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สุภาษิตไทลื้อ เปนมรดกทางสังคมและวัฒนธรรม เปนคําสอนที่มีมาแตครั้งโบราณ ควรที่จะ
อนุรักษและสบืทอดในการใชอบรมสั่งสอนเยาวชน เพ่ือเปนการตระหนักถึงคุณคาความสําคัญของ
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The main objective of the thesis was to analyze Thai Lue’s way of life as well as 

language use as reflected in their proverbs. The research results were presented descriptively. 
The findings revealed that the Thai Lue’s way of life was a simple one based on natural 
resources and Buddhist teaching.  In all aspects of life, Thai Lue people were taught to be 
good and to avoid activities that may bring in chaos so that the community would enjoy its 
peace and prosperity. In terms of language use, linguistic and poetic devices were employed to 
create the proverb.  The proverb was usually long with repetitions and rhymes.  Dictions as 
well as imagery were carefully selected.  All these features made the proverb sound very 
smooth and thus memorable.  Besides, they enabled the audience to comprehend and 
visualize the moral lesson in focus.  The Thai Lue proverb was social and cultural heritage.   
It should be imparted to the younger generation so that this local wisdom and identity would 
be preserved.    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ปริญญานิพนธ 

เรื่อง 
 

สุภาษิตไทลื้อ : การศึกษาเชิงวิเคราะห 
 

ของ 
อิสริยาภรณ แสงปญญา 

 
ไดรับอนุมัติจากบัณฑิตวิทยาลัยใหนับเปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตร 

ปริญญาการศกึษามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 
ของมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 
........................................................................ คณบดีบัณฑิตวิทยาลัย 

(ผูชวยศาสตราจารย ดร.เพ็ญสิริ  จีระเดชากุล) 
   วันที ่......... เดือน ....................พ.ศ. 2549 

 

     คณะกรรมการสอบปริญญานิพนธ 
 

...................................................................  ประธานควบคุมปริญญานิพนธ 
(ผูชวยศาสตราจารยชวนพศิ อิฐรัตน) 

    
................................................................... กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ 

(ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม) 
 

................................................................... กรรมการที่แตงตั้งเพ่ิมเติม 
(รองศาสตราจารยอัครา บุญทิพย) 

 
.................................................................. กรรมการที่แตงตั้งเพ่ิมเตมิ 

     (อาจารยศานติ ภักดีคาํ) 
 

 
 



ประกาศคุณูปการ 
 
      ปริญญานิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยความกรุณาจากผูชวยศาสตราจารยชวนพิศ อิฐรัตน 
ประธานกรรมการควบคุมปริญญานิพนธ และผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม กรรมการควบคุม
ปริญญานิพนธที่ไดใหคําปรึกษา คําแนะนําที่มีคาและมีประโยชนตอการทําปริญญานิพนธ  ทั้งยังชวย
แกไขใหมีความสมบูรณยิ่งขึ้น ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความกรุณาของอาจารยทั้งสองทาน จึงกราบ
ขอบพระคุณเปนอยางสูงมา ณ ที่น้ี 
      ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยอัครา บุญทิพย และอาจารยศานติ ภักดีคําที่กรุณาเปน
กรรมการสอบเพิ่มเติม และไดกรุณาตรวจแกไขชี้แนะแนวทางที่ถูกตอง ทําใหปริญญานิพนธฉบับน้ี 
เกิดคุณคามากขึ้น 
      ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 
ที่ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู และขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยไพบูลย ดวงจันทร         
ที่กรุณาใหคําแนะนํา ใหแนวคิดตางๆ ทําใหผูวิจัยมีความมุงม่ันที่จะศึกษาตอไป 
      ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในโปรแกรมวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ที่ไดกรุณาประสิทธิ์ประสาทวิชา และใหความหวงใยสอบถามความ
คืบหนาในการวิจัยตลอดมา รวมถึงขอขอบคุณเจาหนาที่และคณะนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาไทย
ทุกทานที่ใหความชวยเหลือและเปนกําลังใจแกผูวิจัยดวยความหวงใยเสมอมา 
     ขอขอบคุณเพื่อนๆ พ่ีๆ นองๆ นิสิตปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทยทุกทานที่ไดใหความหวงใย
และใหความเอื้ออาทรตอกันดวยดีมาโดยตลอด 
      ขอกราบขอบพระคุณคุณแมกิ่งแกว คุณพอสมเพชร แสงปญญา ทานแมชีอาจารยอมรี ศรีดารักษ 
แมชีธรรมภรณ เดชคํารณ และคณะแมชีจากสํานักปฏิบัติธรรมแมชีอมรีรักษดอยสะเก็ด1-2 ในเครือ
มูลนิธิอมรีรักษ ผูคอยสงเสริมและใหกําลังใจในการศึกษา ทําใหผูวิจัยมีวิริยะ อุตสาหะ มานะ อดทน 
และเกิดสติจนประสบความสําเร็จในการศึกษา คุณคาและประโยชน อันพึงมีจากปริญญานิพนธฉบับน้ี 
ผูวิจัยขอนอมถวายเปนพุทธบูชา ธรรมบูชา สังฆบูชา เพ่ือบูชาคุณบิดามารดา คุณครูบาอาจารย 
บรรพบุรุษชาวไทลื้อทุกผูทุกนาม และผูมีพระคุณทุกทาน 
 

อิสริยาภรณ แสงปญญา 
  
  
 
 
 

 



สารบัญ 
 

บทที่                 หนา 
1. บทนํา ......................................................................................................... 

ภูมิหลัง ...................................................................................................  
ความมุงหมายของการศึกษาคนควา.........................................................   

     ความสําคญัของการศึกษาคนควา.............................................................   
ขอตกลงเบื้องตน......................................................................................  
ขอบเขตของการศึกษาคนควา.................................................................. 

     นิยามศัพทเฉพาะ..................................................................................... 
     วิธีดําเนินการศึกษาคนควา....................................................................... 

  
2. เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวของ ...............................................................  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อ.................................................. 
     เอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับสภุาษิต............................................... 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถชีีวติ…..….................... 
     เอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิต..……............... 
 

3. ความรูทั่วไปเกี่ยวกับไทลื้อ……………………………..………………......... 
ประวตัิศาสตร...........................................................................................  
ภูมิประเทศและภูมิอากาศ.........................................................................  
วิถีชวีิตของชาวไทลื้อ………………………………………..………………..
         

4. ภาพสะทอนวิถีชวีิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ………..………...........……. 
4.1 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานครอบครัว……………………………..……….. 
4.2 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสังคม ……………………………………..…… 
4.3 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ …………………………………………. 
4.4 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรม …………………………..…………. 

     4.5 ภาพสะทอนวิถชีีวติดานปรัชญา ……………………………..…………. 
     4.6 ภาพสะทอนวิถชีีวติดานการศึกษา …………………………..………….  

1 
1 
3 
3 
3 
3 
4 
4 
 

6 
6 
9 

11 
15 

 
20 
20 
22 
25 

 
32 
32 
39 
47 
51 
54 
55 

 
 

 



สารบัญ(ตอ) 
 

บทที่                หนา 

4.7  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสขุภาพ……………………………………. 
4.8  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานประเพณีและความเชื่อ……………………. 
4.9  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสภาพธรรมชาต…ิ………………………… 

 
5. การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ………………………..…..…….………….......  
        5.1 ความยาวของสุภาษิต..................................................................... 
        5.2 การใชคําซ้ํา……………………………………………………………. 
        5.3 การใชคําสัมผัส............................................................................... 
        5.4 การใชคําในการสอน………………………..…………………………. 
        5.5 การใชโวหารภาพพจน………………………………………………… 
              

6.  บทสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ……..……………………………….  
 
บรรณานุกรม……………………………………..………….…………………….  
ภาคผนวก………………………………………..………………………………… 
      ภาคผนวก ก  ภาพประกอบเกี่ยวกบัตนฉบับสุภาษิตไทลื้อ....................... 
      ภาคผนวก ข  ภาพแผนที่เกี่ยวกบัการตั้งถิ่นฐานของชาวไทลื้อ................. 
      ภาคผนวก ค  ภาพประกอบเกี่ยวกบัอักขระไทลือ้..................................... 
      ภาคผนวก ง  ภาพวิถชีีวติทั่วไปของชาวไทลื้อ......................................... 
ประวตัิยอผูวิจัย.............................................................................................. 

57 
59 
65 

 
70 
70 
83 
85 
88 
91 

 
96 

 
100 
105 
106 
111 
119 
124 
133 

 
                   
            

 
              
     

     
 
 



บัญชีภาพประกอบ 
 

ภาพประกอบ               หนา 

 
 
 
 
 
 

      1 หนาปกหนังสือ “คําบัวรานภาสาไทย” สุภาษิตไทลื้อ มีการแปลความและ       
คําอธิบายเปนภาษาจีน รวบรวมโดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ…………………… 

      2  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือคําบัวรานภาสาไทยเขียนดวยอักษรไทลื้อ     
มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาจีน โดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ………….   

      3  หนาปกหนังสือ”สุภาษิตไทลื้อ” (คําบัวรานภาสาไทย) ปริวรรตจาก 
          อักษรไทลื้อเปนอักษรไทย โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม.............. 
      4  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือสุภาษิตไทลือ้เขียนดวยอักษรไทย  
          มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาไทย  
          โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม........................................................ 
      5  แผนที่แสดงที่ตั้งมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน.................... 
      6  แผนที่แสดงที่ตั้งเขตการปกครองตนเองชนชาติไทสบิสองปนนา  
          ในมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน........................................ 
      7  แผนที่แสดงอําเภอ ถนน และแมนํ้าในสิบสองปนนา........................................ 
      8  แผนที่แสดงเมืองตางๆที่ขุนบรมราชาธิราชสงโอรสทั้ง 7 ไปสรางบาน 
          แปลงเมือง.................................................................................................... 
      9  แผนที่แสดงการแบงอาณาเขตปนนา ในอาณาจักรสิบสองปนนา..................... 
     10  แผนที่สังเขปเสนทางการอพยพของชาวไทลื้อ............................................... 
     11  แผนที่สังเขปอาณาจักรสิบสองปนนา............................................................. 
     12  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (ตัวอักษร)............................................... 
     13  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระ)....................................................... 
     14  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระและวรรณยุกต)................................. 
     15  วิธีการเขียนอักขระไทลื้อแบบใหม………………………………………………  
        
  

 
107 

 
108 

 
109 

 
 

110 
112 

 
113 
114 

 
115 
116 
117 
118 
120 
121 
122 
123 



บัญชีภาพประกอบ(ตอ) 
 

ภาพประกอบ               หนา 

 
 
 

    16 วิถชีีวติชาวไทลื้อ การลงแขก การทอผาและการจักสาน………….……………. 
    17  การขับลื้อ………………………………………………………………………….  
    18  การรักษาแบบพื้นบาน โดยการใชสมุนไพร..................................................... 
    19  ครอบครัวชาวไทลื้อ ...................................................................................... 
    20  พอเฒาในหมูบานไทลื้อ เมืองเชียงรุง............................................................. 
    21  การแตงกายของหนุมสาวชาวไทลื้อ………………...…………………………... 
    22  การเกลามวยผม โดยเมื่อ “จวอง” ผมเสร็จจึงโพกศีรษะ................................... 
    23  ประเพณีการสงเคราะห.................................................................................. 
    24  ประเพณีการเรียกขวัญคนปวย.........……………....….………………………... 
    25  “สะตวง” หรือกะบะทําจากกาบกลวย ใชใสเครือ่งเซน...................................... 
    26  เรือนไทลื้อ.................................................................................................... 
      
  

125 
126 
126 
127 
128 
129 
130 
130 
131 
131 
132 



บทที่ 1 
บทนํา 

 

ภูมิหลัง 
 สุภาษิต (Proverbs) เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญซ่ึงมีอยูในทุกกลุมชนโดยผูรูหรือคนรุนกอนของ
กลุมชนนั้น ๆ ไดนําความรู ความคิด ตลอดจนประสบการณไวบอกกลาว ตักเตือน สั่งสอน หรือไว
ฝกฝนปญญาคนรวมสมัยและคนรุนหลังเพ่ือใหรูเทาทันชีวิตทําใหการดําเนินชีวิตเปนไปอยางผาสุก 
ราบรื่น รวมทั้งเกิดดุลยภาพในความสัมพันธระหวางคนกับคน คนกับธรรมชาติ และคนกับสิ่งเหนือ
ธรรมชาติ ตามที่ ไพบูลย ดวงจันทร1กลาวไววา “สุภาษิตไดผูกแตงความคิดที่ตกผลึกไวดวยถอยคํา
อยางกะทัดรัด ไดใจความครอบคลุม บางก็เปนคําที่คลองจองไพเราะสละสลวยและงายแกการจดจํา
เม่ือไดฟงตอ ๆ กันมา” 
    นอกจากนี้สุภาษิตยังเปนวัฒนธรรมทางภาษาประเภทหนึ่งที่ไดรับการสะสมสืบทอดกันมา
โดย “วิธีมุขปาฐะ” ของคนในกลุมชนหรือสังคมนั้น ๆ อันเกิดจากประสบการณดังที่ ปราณี ขวัญแกว2    
กลาวไววา “สุภาษิตเกิดจากการสังเกตสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิตซึ่งบรรพบุรุษไดถายทอด โดยการจดจําและ      
พูดตอ  ๆกันมา สุภาษิตใดจับใจคนไดมากสุภาษิตนั้นก็จะยืนยงสืบตอมาจนถึงปจจุบัน” หากพิจารณา
สุภาษิตในฐานะศิลปวัฒนธรรมของกลุมชน ซ่ึงมีความสําคัญไมนอยไปกวาคติชนประเภทอื่นๆ อาจ
สังเกตเห็นไดวา สุภาษิตเหลานี้มักประกอบดวยความรู (Knowledge) ทัศนะ (Viewpoint) ตลอดจน  
การแสดงออกถึงศิลปวัฒนธรรมและการสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตความเปนอยูของกลุมชน ความเชื่อ
ดานตางๆ ตามที่ประคอง นิมมานเหมินท3 กลาวไววา “เน้ือหาของสุภาษิตมักสะทอนใหเห็นทศันะของคน
ในสังคมที่ใชสุภาษิตน้ัน ๆ เสมอ” 

จากคํากลาวขางตน แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของสุภาษิตอยางนอย 2 ประการ คือ        
1) สุภาษิตเปนการแสดงออกทางดานการใชภาษาหรือภูมิปญญาที่เกี่ยวกับการสื่อความหมายดวย
วาจาของบรรพบุรุษ 2) สุภาษิตสามารถสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนศิลปวัฒนธรรม
ของกลุมชน  

ในดานการใชภาษา เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารของมนุษย เพ่ือ
ถายทอดความรู ความคิด และความเชื่อระหวางกันในชีวิตประจําวัน ทั้งน้ีโดยอาศัยระบบสัญลักษณซ่ึงอาจ
ปรากฏในรูปของภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาทาทาง ดังน้ัน การศึกษาเรื่องภาษา นอกจากจะทําใหเกิด

                                                 
     
      1 ไพบูลย ดวงจันทร. (2546). เอกสารประกอบคําบรรยายรายวิชา ทย 529 : คติชนวิทยาที่เกี่ยวของกับภาษาและ
วรรณคดี. หนา 12.  
       2 ปราณี ขวัญแกว. (2534). รายงานการวิจัย การวิเคราะหภาษิตชาวบานทองถ่ินใต. ใน มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒวิจัย. หนา 1–2.    
       3ประคอง นิมมานเหมินท. (2526). ภาษิต. ใน วัฒนธรรมไทย. หนา 41–44. 
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ความรู ความเขาใจเพื่อการใชภาษาอยางถูกตองและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้นแลว ภาษายังสามารถ 
ทําใหเขาใจในวัฒนธรรมตาง ๆ ของกลุมชนนั้นได เชน ลักษณะโครงสรางของภาษาอาจนําไปสู
โครงสรางทางความคิด ประวัติศาสตร และความสัมพันธของกลุมชาติพันธุตาง ๆ  เปนตน 

ในดานภาพสะทอน เม่ือสุภาษิตเปนประดิษฐกรรมทางภาษาของมนุษยในสังคมใดสังคม
หน่ึงที่มาจากการสังเกตสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิต ปรากฏการณตางๆ และสิ่งแวดลอม สุภาษิตสวนใหญจึง
มีเน้ือหาเพื่อกระตุนเตือนใหคนในสังคมดําเนินชีวิตภายใตแนวทางที่ดีที่งามอันจะกอใหเกิดความ
สงบสุขทางสังคมโดยรวม นอกจากนี้สุภาษิตมิใชเปนเพียงแตคําสอนที่มุงเนนใหคนในสังคม
ประพฤติปฏิบัติในสิ่งที่ ดีงามเทานั้นแตยังสะทอนภาพวิถีชีวิตที่ เปนจริงสอดแทรกอยูทั้งใน        
ดานรูปธรรม คือ เหตุการณทั่วไป และนามธรรม อันหมายถึงคานิยมในชีวิตและจิตใจของคนใน
สังคมนั้นดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากเมื่อสุภาษิตนั้นๆ ไดรับความยอมรับหรือเชื่อถือในกลุมชนอยาง
กวางขวางก็อาจขยายกลายเปนคานิยม (Value) ของคนในสังคมได ดังที่ กอ สวัสดิพานิช1 กลาวไววา 
“คานิยมเปนเพียงความคิด พฤติกรรมและสิ่งที่คนในสังคมเห็นวามีคุณคาจึงยอมรับมาปฏิบัติ ซ่ึง
อาจเปลี่ยนแปลงไดตามกาลสมัยและความคิดเห็นของคนในสังคม” 

ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล2 กลาวถึงชาวไทลื้อวา “ชาวไทลื้อเปนกลุมชาติพันธุ
ไทกลุมหน่ึงที่มีภาษา วัฒนธรรม และประวัติศาสตรของตนเองมาชานาน” ชาวไทลื้อมีถิ่นฐานอยูใน
แควนสิบสองปนนา ทางตอนใตของมณฑลยูนนานประเทศจีน มีบางสวนไดอพยพลงมาอาศัยอยู
ทางตอนเหนือของประเทศลาว บางสวนอาศัยอยูทางตะวันออกของรัฐฉาน ประเทศพมา และทาง
ตอนเหนือของประเทศเวียดนาม อีกทั้งมีการกระจายตัวอยูตามจังหวัดตางๆ ในภาคเหนือของ
ประเทศไทย การอพยพและโยกยายถิ่นเขามาอยูในประเทศตางๆ ก็เพ่ือเสาะแสวงหาที่ทํากินบาง 
เหตุผลทางสงครามบางหรือเหตุผลทางโรคภัยไขเจ็บบาง ชาวไทลื้อมีขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษา
และวัฒนธรรมที่เจริญรุงเรืองอีกทั้งยังสามารถอนุรักษสิ่งตางๆ เหลานี้ไวไดจนถึงปจจุบัน 

 หากพิจารณาสุภาษิตของไทลื้อซ่ึงเปนผลึกทางความคิดของคนในสังคมที่ถายทอดออกมา
ในรูปของภาษาก็จะแสดงใหเห็นถึงภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ
อยางชัดเจน ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา “สายแอกปุด สายสุดขาด” (สายแอกชํารุด สายมุงขาด) 
สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่มีอาชีพการทํานาและใชมุงในการนอน จากสุภาษิตน้ีมุงสอนให
คนรูจักการเอาใจใสกับเครื่องมือเครื่องใชอันเปนสิ่งจําเปนในชีวิตอยาใหเกิดความเสียหายขึ้นเพราะ
อาจเปนสาเหตุที่นํามาสูการทะเลาะเบาะแวงภายในครอบครัวจนถึงขั้นแตกหักกันได หรือสุภาษิต 
ไทลื้อที่วา “กินชิ้นคึดรูลูก กินดูกคึดรูหมา” (กินเนื้อกินหมูคิดถึงลูก กินกระดูกคิดถึงหมา)ก็แสดงให
เห็นถึงการใชภาษาในสุภาษิตที่มีการเลนคํา การสงสัมผัส และการใชคํานอยแตกินความมาก 
เพ่ือใหสุภาษิตน้ันสามารถเขาใจและจดจําไดงาย  

                                                 
      
      1 กอ สวัสดิพานิช. (ม.ป.ป.). วัยรุนกับคานิยมและระบบศีลธรรม. ใน เรือ่งนารูเกี่ยวกับการศึกษา. หนา 46-58. 
      2 ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 201. 
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จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงสนใจในที่จะศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในดาน 
ภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิต ซ่ึงนอกจากจะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเร่ือง
ดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังสามารถใชเปนฐานขอมูลเพ่ือการศึกษาเปรียบเทียบกับสุภาษิตของ
กลุมชาติพันธุไทกลุมอ่ืน ๆ อันจะนําไปสูการคนหาลักษณะรวมทางความคิดของกลุมชาติพันธุไท
ตอไปได 
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
เพ่ือศึกษาใหเห็นภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อในสุภาษิต และการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งนี้จะชวยใหคนทั่วไปรูจักและมองเห็นภาพ

สะทอนวิถีชีวิต วิธีคิดในการมองสรรพสิ่ง และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ ซ่ึงนอกจาก
จะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเรื่องดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังเปนการอนุรักษสุภาษิตซึ่ง
นับเปนมรดกทางภาษาอยางหนึ่งที่มีคุณคา ดวยปจจุบันชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสุภาษิต
ของตนนอยลง อาจเนื่องจากไดรับอิทธิพลความเจริญของตางชาติเขามาในชีวิตประจําวันมากขึ้น 
ทําใหวิถีชีวิตมีการเปลี่ยนแปลงไปในดานตางๆ รวมถึงการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมและ
มรดกทางภาษาอยางสุภาษิตไทลื้อที่อาจจะสูญหายได หากไมมีการสืบทอดหรืออนุรักษไว
ใหแกคนรุนตอไปไดเรียนรู อีกทั้งยังสามารถใชเปนฐานขอมูลเพื่อการศึกษาเปรียบเทียบกับ
สุภาษิตของกลุมชาติพันธุไทกลุมอื่น ๆ อันจะนําไปสูการคนหาลักษณะรวมทางความคิดของ
กลุมชาติพันธุไทตอไป 
 

ขอตกลงเบื้องตน 
  ขอตกลงเบื้องตนในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อครั้งนี้ คือ สุภาษิตไทลื้อ ที่นํามา
ศึกษาเปนสุภาษิตของชาวไทลื้อในดินแดนสิบสองปนนาจากหนังสือ “สุภาษิตไทลื้อ”  ซึ่งปริวรรต
จากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปนภาษาไทย โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม  
อดีตอาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร สถาบันราชภัฏเชียงใหม 
ซ่ึงจัดพิมพเม่ือ พ.ศ. 2545   มีจํานวนสุภาษิตทั้งสิ้น 1,772 บท   

 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการศึกษาคนควาไว 

ดังน้ี 
1. ดานแหลงขอมูล 

              ขอมูลที่ใชในการศึกษาคนควาเปนขอมูลที่ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม ได
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รวบรวมไวในหนังสือ“สุภาษิตไทลื้อ” ซ่ึงไดปริวรรตจากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปน
ภาษาไทยกลางแลว จํานวนสุภาษิตทั้งสิ้น 1,772 บท   
           2. ดานเนื้อหา 
               เน้ือหาที่จะศึกษาคนความี 2 ประเด็น ดังน้ี 

1. ภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิต 
2. การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
 

นิยามศัพทเฉพาะ 
 ไท (Tai) หมายถึง ภาษาและคนที่พูดภาษาตระกูลไทซึ่งสัมพันธกันทางเชื้อสาย โดยครอบคลุม
ทั้งภาษาและคนที่พูดภาษานี้ ทั้งในและนอกประเทศไทย   

ไทย (Thai) หมายถึง ภาษาและคนที่พูดภาษาไทยที่อยูในประเทศไทย ซ่ึงภาษาไทยเปน
ภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท 
 ไทลื้อ (Tai Lue) หมายถึง กลุมชาติพันธุไทกลุมหน่ึง พูดภาษาไทลื้อ อาศัยอยูในแควนสิบสอง
ปนนาทางตอนใตของมณฑลยูนนานประเทศจีน และบางกลุมอาศัยอยูทางภาคเหนือของประเทศ
ไทย บางกลุมตั้งถิ่นฐานทางภาคเหนือของประเทศลาว บางกลุมตั้งถิ่นฐานทางภาคตะวันออกของรฐั
ฉานในประเทศพมา และบางกลุมอาศัยอยูบริเวณฝงตะวันตกของแมนํ้าดําในประเทศเวียดนาม    
ซ่ึงในปริญญานิพนธฉบับน้ีศึกษาสุภาษิตไทลื้อที่ปรากฏเฉพาะในกลุมที่อาศัยอยูในแควนสิบสอง  
ปนนาเทานั้น 

สุภาษิตไทลื้อ (Tai Lue Proverbs) หมายถึง คําสอน คําแนะนําแนวทางในการปฏิบัติมีทั้งที่
กลาวเปนคําสอนโดยตรง เปนสํานวนเปรียบเทียบ ซ่ึงเปนคํากลาวที่มีมาแตโบราณของชาวไทลื้อ  
 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
การดําเนินการวิจัยครั้งน้ี วจัิยจากเอกสาร (Documentary Research) โดยดําเนินการตาม

ขั้นตอนดังนี ้
1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
    ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิต 

โดยศึกษาจากแหลงขอมูลตางๆ ดังตอไปน้ี 
  1.1 สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ   
  1.2 สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
  1.3 สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

1.4 สํานักศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
  1.5 ศูนยวิทยบริการ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
  1.6 หองสืบคนขอมูลทางภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม  
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 2. การรวบรวมขอมูล   
                 ขอมูลสุภาษิตไทลื ้อที ่จะนํามาวิเคราะหในครั ้งนี้ ผูว ิจัยรวบรวมจากหนังสือ
สุภาษิตไทลื้อของลมูล จันทนหอม1 ซึ่งไดปริวรรตอักษรไทลื้อเปนอักษรไทย มาจากหนังสือ 
“คําบัวรานภาสาไทย” ตนฉบับอักษรไทลื้อแปลควบคูกับอักษรจีน ของศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
แหงสถาบันชนชาติกลุมนอยคุนหมิง มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

3. การวิเคราะหขอมูล    
               ขั้นตอนในการวิเคราะหมีดังน้ี 

3.1 วิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิตในดานตาง ๆ ดังน้ี 
ดานที่ 1  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัว 

 ดานที่ 2  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคม 
 ดานที่ 3  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพ 

ดานที่ 4  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม  
ดานที่ 5  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญา 

 ดานที่ 6  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา 
 ดานที่ 7  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ 
 ดานที่ 8  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อ 
 ดานที่ 9  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ 
3.2 วิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลือ้ดานตาง ๆ ไดแก 

3.2.1 ความยาวของสุภาษิต 
3.2.2 การใชคําซ้ํา 
3.2.3 การใชคําสัมผัส 
3.2.4 การใชคําในการสอน 
3.2.5 การใชโวหารภาพพจน 

4. การเสนอผลการศึกษาคนควา จะนําเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
 
 

                                                 
 
      1 ลมูล จันทนหอม. (2545). สุภาษิตไทล้ือ.  



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
          เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งนี้ ผูวิจัยได
นําเสนอตามหัวขอตอไปน้ี 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับไทลื้อ 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 
3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต 
4. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับการใชภาษา 

 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับไทลื้อ 

1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับไทลื้อ 
 บุญชวย ศรีสวัสดิ์1 กลาวไวในหนังสือ “ไทยสิบสองปนนา” ถึงเรื่องของคนไทในมณฑล

ยูนนานประเทศจีน โดยไดกลาวถึงสภาพภูมิศาสตร ประวัติศาสตรของมณฑลยูนนานและแควน  
สิบสองปนนา กลุมชาติพันธุไทลื้อในแผนดินจีน การปกครองและการแบงเขตการปกครอง อิทธิพล
ของจีนที่มีอยูเหนือชาวไทลื้อ เชียงรุงอดีตนครหลวงของแควนสิบสองปนนา ตลอดจนความเชื่อ
ตางๆ การนับถือพระพุทธศาสนาและลัทธิอ่ืนๆ เมืองและสถานที่ที่สําคัญ รวมทั้งตํานานเกี่ยวกับ
สถานที่น้ันๆ ภาษาอักษร วรรณกรรม ศิลปกรรม และเรื่องอ่ืนๆ อีกมาก มีภาพและแผนที่ประกอบ
จํานวนมากอีกดวย เปนที่นาสังเกตวาชีวิตความเปนอยู ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ น้ัน 
ชาวไทลื้อไดรักษาไวอยางเครงครัด เม่ืออพยพเขามาในดินแดนทางเหนือของประเทศไทยก็ได
นําเอาสิ่งเหลานี้ติดตัวมาดวยมิไดปลอยใหสูญหายไป จะเห็นไดจากชาวไทลื้อในประเทศไทยก็มี
ชีวิตความเปนอยูที่ไมแตกตางไปจากชาวไทลื้อในแควนสิบสองปนนาเทาใดนัก   

เจริญ มาลาโรจน2 กลาวถึงวัฒนธรรมประเพณีของชาวไทลื้อไววา ชาวไทลื้อนับถือ
ศาสนาพุทธนิกายเถรวาทซึ่งรับไปจากลานนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 20 พรอมกับนับถือความเชื่อ
เรื่องผีควบคูไปดวย มีภาษา ตัวหนังสือ และคําพูดคลายกับชาวไทยลานนา นิยมสรางบานดวยไมยกพื้นสูง 
มีใตถุนสามารถเดินลอดได และยังใชใตถุนเปนที่เก็บฟน ทอผา และเลี้ยงสัตว ชาวไทลื้อมีอาชีพทาง
เกษตรกรรมเปนอาชีพหลัก 

 

                                                 
       
       1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498).ไทยสิบสองปนนา เลม 1 และเลม 2 (ล้ือ คนไทยในประเทศจีน). 
       2 เจริญ มาลาโรจน. (2529). วิเคราะหวรรณกรรมไทลื้อเรื่องคําขับลังกาสิบหัว. หนา 8-10. 
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ศิราพร ณ ถลาง1 กลาวไวในชนชาติไทในนิทาน : แลลอดแวนคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน      
ถึงชาวไทลื้อวา มีถิ่นฐานอยูในแควนสิบสองปนนาในประเทศจีน มีความเปนปกแผนนานถึง 769 ป คือ   
ตั้งแต พ.ศ. 1723 ถึง พ.ศ. 2492 โดยมีขุนเจืองเปนปฐมกษัตริยของอาณาจักรเชียงรุง ซ่ึงไดแบงการ
ปกครองหัวเมืองออกเปน “สิบสองปนนา” หรือ 12 เขตการปกครอง เม่ือจีนเปลี่ยนแปลงการปกครอง
เปนระบบคอมมิวนิสตอาณาจักรเชียงรุงก็สลายไป 

สมศักดิ์ สุวภาพ2นําเสนอในบทความทางวิชาการเรื่อง “ปริทัศนภาษาและวรรณกรรมใน       
สิบสองปนนา”ซึ่งเขียนภายหลังการเดินทางไปสิบสองปนนารวมกับคณะผูวิจัยในการวิจัยเรื่อง 
“การสํารวจทางชาติพันธุของชนเผาไตในลุมนํ้าปง จ.เชียงใหม” เม่ือวันที่ 26 มีนาคม – 20 เมษายน 
2528 โดยกลาวถึงภาษาและวรรณกรรมของชาวไทลื้อในสิบสองปนนาหลายเรื่อง ซึ่งวรรณกรรม
สวนใหญมีชื่อตรงกับทางลานนา อาทิ จําปาสี่ตน ลังกาสิบโห เปนตน เพียงแตแตกตางกันบางตรง
ตัวละคร ชื่อ สถานที่ และเหตุการณตาง ๆ บางอยาง วรรณกรรมของสิบสองปนนาชวยใหทราบถึง
ตํานาน ประวัติศาสตร ตํารายา ประเพณี ความเชื่อ คําขับ การเมืองการปกครอง คําเรียกขวัญ ผีปูยา  
โดยมีการบันทึกลงในปบสาหรือสมุดขอย จารลงในใบลาน และมีการเก็บรักษาไวในตูพระธรรมหรือตาม
บานเรือน นอกจากนี้ในบทความยังกลาวถึงภาษาพูดและอักษรของไทลื้อในสิบสองปนนาทั้งแบบ
เกาและแบบใหมรวมถึงระบบเสียงของภาษาไทลื้อดวย 
 

1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อ 
               จารุวรรณ พรมวัง3 ไดศึกษาเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของ
ชาวไทลื้อ” ซ่ึงกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ โดยศึกษา
วัฒนธรรม 4 ประการ  คือ  ประเพณีตานธรรม พิธีสงเคราะห การแตงกายและภาษา ซ่ึงจารุวรรณ พรมวัง 
เลือกศึกษาชุมชนไทลื้อบานทุงมอก ตําบลมาง อําเภอเชียงมวน จังหวัดพะเยา ผลการศึกษาพบวา   
การแตงกายเปนวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงมากที่สุด ภาษาเปนวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงนอยที่สุด 
ประเพณีตานธรรมและพิธีสงเคราะหซ่ึงถือเปนประเพณีเกี่ยวกับความเชื่อที่สําคัญของชาวไทลื้อมี
ทั้งการเปลี่ยนแปลงและคงรูปแบบเดิมบางประการไว ในสวนของการยอมรับการเปลี่ยนแปลงทาง
วัฒนธรรมของชาวไทลื้อนั้น ผูที่ไดรับการศึกษา ผูมีสถานะทางสังคมสูงและผูมีอายุนอยจะยอมรับ
การเปลี่ยนแปลงไดมากกวาผูที่ไดรับการศึกษานอยและอายุมาก อาจกลาวไดวาวัฒนธรรมของ  
ชาวไทลื้อมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในรูปการรับวัฒนธรรมใหม และการธํารงเอกลักษณทางชาติพันธุ 
 

                                                 
 
       1 ศิราพร  ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทในนิทาน : แลลอดคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 16-20.   
       2 สมศักดิ์  สุวภาพ. (2529). ปริทัศนภาษาและวรรณกรรมในสิบสองปนนา. หนา 20-25. 
       3 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 166-168. 
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    ลมูล จันทนหอม1 ศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตลานนากับสุภาษิตไทลื้อ โดยไดปริวรรต
อักษรไทลื้อแบบเกาซึ่งมีความคลายคลึงกับอักษรลานนาหรือตัวเมือง พบวาสุภาษิตลานนากับ
สุภาษิตไทลื้อมีโครงสรางทางภาษาคลายกันจนอาจกลาวไดวาเปนอยางเดียวกัน และตัวอักษรที่
บันทึกก็คลายคลึงกันเพราะเปนตัวอักษรที่ไปจากแหลงเดียวกัน 
               ชํานาญ รอดเหตุภัย2 ศึกษาเรื่องวรรณกรรมนิทานไทลื้อ ตําบลหยวน อําเภอเชียงคํา 
จังหวัดเชียงราย3 โดยไดรวบรวมขอมูลจากชาวบานที่มีอายุตั้งแต 34 ปขึ้นไปในชุมชนดังกลาว 
ชาวบานในชุมชนนี้มีทั้งที่มีถิ่นกําเนิดในไทยและอพยพมาจากสิบสองปนนา ซ่ึงชํานาญ รอดเหตุภัย
ไดแบงแยกวรรณกรรมนิทานออกเปน 5 ประเภท คือ นิทานทรงเครื่อง นิทานคติ นิทานปริศนา 
นิทานเรื่องผี และนิยายมุขตลก วรรณกรรมนิทานที่รวบรวมมาไดแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมของ
ชาวไทลื้อหลายดาน เชน ลักษณะของภาษา ชีวิตความเปนอยูทั ่วไป การนับถือศาสนา และ
ความเชื่อ เปนตน 
             รุจพร ประชาเดชสุวัฒน4 ไดศึกษาภูมิปญญาเพลงพื้นบาน : กรณีศึกษาเปรียบเทียบ
ลานนากับสิบสองปนนา โดยเปรียบเทียบเพลงและดนตรีพื้นบานลานนากับสิบสองปนนา พบวา
มีความคลายคลึงกันมาก กลาวคือ ทั้งเพลงซอของลานนาและการขับลื้อของสิบสองปนนาตางทํา
หนาที่หลอหลอมสังคมตอจากสถาบันครอบครัวและสถาบันศาสนา โดยการอบรมสั่งสอนใหคน 
ในสังคมเขาใจถึงคําสอนทางพุทธศาสนาและตั้งตนอยูในศีลธรรมจรรยา นอกจากนี้ยังใหความ
บันเทิงแกสังคม รวมถึงเปนการเชื่อมความสัมพันธของหนุมสาวในการพบปะกันยามค่ําคืนหรือ
การไปแอวสาวของหนุม หรือในขณะที่ทํางานในไรหรือในปา สําหรับเครื่องดนตรีทั้งทางลานนา
และสิบสองปนนามีลักษณะที่คลายคลึงกัน แตกตางกันเพียงชื่อเรียกเครื่องดนตรีเทานั้น 

   จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อตามที่เสนอไวขางตน จะเห็นวามี
เอกสารและงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับไทลื้อในดานตาง ๆ คือ ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมในดาน
ตาง ๆ  เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี ภาษา และวรรณกรรมของชาวไทลื้อ โดยผูวิจัยจะใชเอกสาร
และงานวิจัยเหลานี้เปนขอมูลพ้ืนฐานในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อตอไป 
 
 
 
 

                                                 
 
      1 ลมูล  จันทนหอม. (2541). การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตลานนากับไทล้ือ. 
      2 ชํานาญ  รอดเหตุภัย. (2517). วรรณกรรมไทลื้อ  ตําบลหยวน  อําเภอเชียงคํา  จังหวัดเชียงราย. 
      3 ปจจุบันอําเภอเชียงคํา อยูในเขตจังหวัดพะเยา 
      4 รุจพร ประชาเดชสุวัฒน. (2541). ภูมิปญญาเพลงพื้นบาน : กรณีศึกษาเปรียบเทียบลานนากับสิบสองปนนา : 
รายงานการวิจัย.     
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  2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับสุภาษิต 
              2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 

   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน1 ใหความหมายวา “สุภาษิต น.ถอยคําหรือขอความที่
กลาวสืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายเปนคติสอนใจ เชน รักยาวใหบั่น รักสั้นใหตอ, นํ้าเชี่ยวอยา
ขวางเรือ. (ส.;ป. สุภาษิตวาถอยคําที่กลาวดีแลว)” 

    สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ2 ใหความหมายของสุภาษิตไววา “เปนคํา
กลาวที่ดีหรือคําพูดที่เปนคติ เปนถอยคําที่แสดงหลักความจริง มุงแนะนําสั่งสอน หรือเตือนสติ 
ใหคิดและเปนหลักในการดําเนินชีวิต สวนใหญมักไดจากพระพุทธศาสนา คุณธรรม และหลักในการ
ดําเนินชีวิตของคนในชาติ” 

    กิ่งแกว อัตถากร3 ไดกลาวถึงสุภาษิตโดยอางคําอธิบายของหลวงวิจิตรวาทการวา
สุภาษิตจะตองเปนขอความสั้น ๆ แตเนนความลึกซึ้งและตองเปนคําสอนไปในตัว หรือมิฉะนั้นตอง
วางหลักเกณฑ ความจริงอันใดอันหน่ึง ซ่ึงสามารถพิสูจนและเชื่อได 

    สุริยา รัตนกุล4 กลาวถึงสุภาษิตโดยอางจากการอธิบายของอริสโตเติลที่เขียนอธิบาย   
คําวา “Proverb” วาเปนเศษที่เหลือตกคางของปรัชญาของคนในสมัยโบราณ และเหลือตกทอดมาถึง
สมัยเราได เพราะเปนถอยคําที่มีเหตุผล มีเน้ือความกะทัดรัดและคมคาย แตสิ่งที่สําคัญที่สุดคือ 
“Proverb” เปนสิ่งที่เรารับมรดกมาจากถอยคําของคนโบราณ และเปนขอความที่ใชกันเปนสามัญ
ทั่วไปไมเจาะจงเฉพาะบุคคลกลุมใดกลุมหน่ึงโดยเฉพาะ ทั้งน้ีเพราะ “Proverb” เปนขอความที่เปน
จริงนําไปประยุกตใชไดเสมอแมจะตางกาลตางสถานที่ อริสโตเติลถือวา “Proverb” เปนสมบัติของ
คนทุกชั้น เพราะเปนสิ่งที่คนทั่วไปยอมรับวาเปนความดีและความจริง 

เจือ สตะเวทิน5 รวบรวมภาษิต สุภาษิตสากลตาง ๆ ไว โดยนํามาจัดเปนหมวดหมู     
พรอมทั้งใหความหมายความคิดของนักปราชญ และมีตัวอยางประกอบการจัดหมวดหมูของภาษิต 
สุภาษิตนั้น โดยเจือ สตะเวทิน จัดได 15 หมวดดังน้ี 

หมวดที่ 1   ครอบครัว     
  หมวดที่ 2   ความรักและการครองเรือน   
  หมวดที่ 3   เศรษฐกิจและการครองชีพ   
  หมวดที่ 4   สังคม สมาคม    

                                                 
 
      1 ราชบัณฑิตยสถาน. (2542). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน. หนา 1206.       
        2 สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ. (2539). ประกาศการสงภาพเขาประกวดเรื่องสุภาษิตและคํา
พังเพย. หนา  1. 
      3 กิ่งแกว อัตถากร. (2519). คติชนวิทยา. หนา 23-24.  
      4 สุริยา รัตนกุล. (2517 มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิงสุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1) : 122–141. 
      5 เจือ สตะเวทิน.(2529). สุภาษิตไทย.        
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  หมวดที่ 5   เกียรติยศ ชื่อเสียง    
 หมวดที่ 6   วัฒนธรรม ศีลธรรม    

หมวดที่ 7   กรรม     

หมวดที่ 8   ความไมประมาท 
หมวดที่ 9   การอบรมศึกษา 

  หมวดที่ 10  การทํามาหากิน 
  หมวดที่ 11  ตนเอง 
  หมวดที่ 12  การพูดจา 
  หมวดที่ 13  การปกครอง  

หมวดที่ 14  บานเกิดเมืองนอน 
หมวดที่ 15  สุภาษิตรวม 
 

               2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 
     กิ่งแกว อัตถากร1 ไดศึกษาโครงสรางของสุภาษิต พบวาโครงสรางสวนใหญของ

สุภาษิตจะเปนประโยคซึ่งมีทั้งประโยคเดี่ยวและประโยคพวง และรูปประโยคมีลักษณะตางกัน 
นอกจากนี้โครงสรางของสุภาษิตยังเปนวลีทั้งนามวลีและกริยาวลี  

     เพ็ญแข วัจนสุนทร2 ไดศึกษาคานิยมในสํานวนไทย โดยไดกลาวถึงภาษิตไวดวย 
การศึกษาในครั้งนี้ พบวา ภาษิตไดแสดงใหเห็นคานิยมของคนไทยที่ยึดถือ ปฏิบัติกันมาชา
นานหลายประการ เชน การยึดหลักจริยธรรม เคารพผูอาวุโส ครูบาอาจารย มีความกรุณา
ปรานี เอ้ือเฟอเผ่ือแผ ใหอภัย ชอบความสนุกสนาน และใจกวาง 

    ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล3 ไดวิจัยเรื ่องการศึกษาเปรียบเทียบคําอูบาว อูสาวของ
ลานนาและผญาเกี้ยวของอีสาน โดยไดศึกษาเปรียบเทียบดานประเพณีที่เกี่ยวของ รูปแบบ
เนื้อหา และพบวาเนื ้อหาของคําอูบาว อูสาวของลานนาและผญาเกี้ยวของอีสานไดสะทอน
สภาพวิถีชีวิต และประเพณีของหนุมสาวชาวลานนาและชาวอีสานวามีประเพณีการเกี้ยวและ
วัฒนธรรมทองถิ่นที่คลายคลึงกัน ประเพณีนี้มีบทบาทในดานใหความบันเทิงใจ และเปดโอกาส
ใหหนุมสาวไดเลือกคูครองที่เหมาะสมกับตนเอง สวนในดานรูปแบบคําอูบาว อูสาว และผญา
เกี้ยวนั้นเปนบทสนทนาที่เปนรอยกรองชาวบาน ที่มีหลักการจัดจังหวะเสียงสูงต่ําและสัมผัส 

 

                                                 
    
      1 กิ่งแกว อัตถากร. คติชนวิทยา. หนา 23-24. 
     2 เพ็ญแข วัจนสุนทร. (2523). คานิยมในสํานวนไทย. หนา 1-32. 
      3 ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล. (2526). การศึกษาเปรียบเทียบคําอูบาว อูสาวของลานนาและผญาเกี้ยวของอีสาน. 
หนา 249-253. 
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คลองจองที่คลายคลึงกันแตก็มีความแตกตางกัน เอกลักษณเฉพาะถิ่นที่ปรากฏอยูมีลักษณะ
เดนอยูที่การใชโวหารซึ่งสื่อความนัยอยางหลากหลาย 

     สมปอง จันทคง1 ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา โดยศึกษาเฉพาะกรณีบาน
หนองเรือ ตําบลสิงห อําเภอเมือง จังหวัดยโสธร ไดแบงเนื้อหาของผญาไว 4 ประเภท คือ ผญา
ภาษิต ผญาคําพังเพย ผญาอวยพร และผญาเกี้ยว  

     จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต ดังกลาวมาขางตนจะเห็นวา
ไดมีการศึกษาเกี่ยวกับสุภาษิตไวหลาย ๆ ดาน เร่ิมตั้งแตการใหความหมายของสุภาษิตจาก
การศึกษาโครงสราง คุณคา คานิยม การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตของถิ่นหนึ่งกับถิ่นหนึ่ง 
การศึกษาในเชิงคติชน และการจัดหมวดหมูสุภาษิต ผูวิจัยจะนําเอาการศึกษาสุภาษิตในแงมุมตาง ๆ 
เหลานี้ มาปรับใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อตอไป  

 
3. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต 

     3.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชวีิต 
     การศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ ผูวิจัยจะนําหลักการวิเคราะห
วรรณกรรมมาใชเปนแนวทาง ดังน้ี 
     ตรีศิลป บุญขจร2 กลาวถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคมสรุปไดวามี          
3 ลักษณะคือ ลักษณะแรก วรรณกรรมเปนภาพสะทอนสังคม คือเปนการสะทอนประสบการณของ
ผูเขียนและเหตุการณสวนหนึ่งของสังคม แตไมใชการสะทอนอยางการบันทึกเหตุการณ ดังน้ัน 
ความเปนจริงของสังคมจึงสอดแทรกอยูในวรรณกรรม ซ่ึงวรรณกรรมอาจสะทอนสังคมทั้งในดาน
รูปธรรมและนามธรรม ลักษณะที่สอง สังคมมีอิทธิพลตอนักเขียนหรือตอวรรณกรรม ทั้งนี้นักเขียน
ยอมไดรับอิทธิพลจากสังคมทั้งดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา ปรัชญา และ
การเมือง เน่ืองจากสิ่งเหลานี้เปนสิ่งกําหนดโลกทัศนและชีวทัศนของนักเขียน ลักษณะสุดทาย 
วรรณกรรมหรือนักเขียนมีอิทธิพลตอสังคม ซ่ึงอาจเปนไปไดทั้งในดานอิทธิพลภายนอก เชน การ
กระทําตามอยางในวรรณกรรม และอิทธิพลจากภายใน คือความรูสึกนึกคิด การสรางคานิยม  
 กระแสร มาลยาภรณ และชุดา จิตพิทักษ3 กลาวถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับ
สังคมวา วรรณกรรมยอมสะทอนใหเห็นภาพของสังคม เพราะสังคมมีสวนในการสรางจินตนาการ และ
ความรูสึกนึกคิดของผูเขียน วรรณกรรมและสังคมยอมมีอิทธิพลตอกัน ทัศนะของผูเขียนอาจเปนตัวแทน
แนวคิดของกลุมใดกลุมหน่ึงหรือสังคมโดยรวม อาจเปนความคิดเห็นที่มีลักษณะคลอยตาม หรือรักษา
ความคิดของสังคมของผูเขียนเองได อาจเปนความคิดที่คานกับสังคม และอาจเปนความคิดที่สราง
                                                 
 
      1 สมปอง จันทคง. (2530). วัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา ศึกษาเฉพาะกรณีบานหนองเรือ ตําบลสิงห 
อําเภอเมือง จังหวัดยโสธร.    
      2 ตรีศิลป บุญขจร. (2523). นวนิยายกับสังคมไทย. หนา 6-12. 
      3 กระแสร มาลยาภรณ และชุดา จิตพิทักษ. (2528). มนุษยกับวรรณกรรม.  
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ขึ้นใหมจากการคิดและประสบการณของผูเขียน หรือการไดรับกระแสความคิดจากสังคมและวัฒนธรรมอ่ืน
ซ่ึงความเห็นดังกลาวสอดคลองกับความเห็นของดวงมน จิตตจํานง1 และ ชลธิรา กลัดอยู2 ในเรื่อง
ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม  

    จากที่กลาวมาในเรื่องความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม คําวา “สังคม” ในบริบท
น้ันสอความหมายถึงวิถีชีวิตของคนในสังคมหรือวัฒนธรรมนั่นเอง ซ่ึงปรีชา ทิชินพงศ3 แสดงความ
คิดเห็นในเรื่องความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรมไววา ภาษาเปนเครื่องชี้ใหเห็นความแตกตาง
ทางวัฒนธรรม ในแตละสังคมโดยปกติสังคมหนึ่ง ๆ ยอมมีวัฒนธรรมที่แตกตางกันไปตามลักษณะ
ความรู ความคิด และทัศนคติที่ถายทอดตอกันมาในสังคมนั้น ๆ  

   ประคอง นิมมานเหมินท4  เสนอบทความเรื่อง ทัศนะของสังคมไทยในสํานวนไทย และ
แสดงความคิดเห็นไววา ชีวทัศนของคนไทยเกี่ยวกับการใชภาษานั้น สังคมไทยใหความสําคัญกับ
ผูใหญ เชน สํานวนที่กลาววา เดินตามผูใหญหมาไมกัด และความเชื่อเรื่องกรรมจากอิทธิพลของ  
พุทธศาสนา ในสํานวน กงเกวียนกําเกวียน  

    นภาลัย สุวรรณธาดา5 กลาวถึงการสะทอนภาพวิถีชีวิตของสุภาษิตวา สุภาษิต ภาษิต 
และสํานวนตาง ๆ ลวนมีคุณคาในการสะทอนภาพวิถีชีวิต เน่ืองจากเราสามารถสัมผัสความนึกคิด 
และอารมณของผูคนในสมัยตาง ๆ ไดจากสุภาษิต ภาษิต และสํานวนตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีการ
กลาวถึงการประกอบอาชีพ สภาพภูมิศาสตร หลักธรรม ความเชื่อ และความเปนอยูของพลเมือง
โดยกลาวถึงในสุภาษิต ภาษิต และสํานวนตางๆ ดวยเหตุน้ีสุภาษิต ภาษิต สํานวนตางๆ จึงมีคุณคา
ในการสะทอนภาพวิถีชีวิตในอดีตใหเราไดเห็นในปจจุบัน และบันทึกสภาพสังคมปจจุบันไวใหรุน
ตอไปไดมองเห็นในอนาคต  

 
    3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต  
    รักชาติ ขางแกว6 วิเคราะหภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรม จากภาษิตชาวบานในอําเภอ

ควนขนุน จังหวัดพัทลุง พบวา สภาพสังคมของชาวบานเปนสังคมแบบชนชั้น กลาวคือ มีชนชั้นนาย 
ซ่ึงมีเจา คือ กษัตริย พระบรมวงศานุวงศ และขุนนาง ชนชั้นไพร ซ่ึงมีไพรหลวง ไพรสม หรือบาวไพรและ
ทาสดวย สวนลักษณะทางวัฒนธรรม พบวาเปนวัฒนธรรมเกษตรกรรม 

    ไสว เสนาราช7 ไดกลาวถึงภาพสะทอนสังคมอีสานจากวรรณกรรมสังขศิลปชัย จาก

                                                 
 
      1 ดวงมน จติตจํานง. (2544).  คุณคาและลักษณะเดนของวรรณคดี สมัยรัตนโกสินทรตอนตน.  
      2 ชลธิรา กลัดอยู. (2518). สองไทย : รวมวรรณกรรมรวมสมัยของไทย.  
      3 ปรีชา ทิชินพงศ. (2523). ลักษณะภาษาไทย. หนา 163. 
      4 ประคอง นิมมานเหมนิท. (2524). ทัศนะของสังคมไทยในสํานวนไทย. ใน วารสาร มศว ปทุมวัน. หนา 57-65. 
      5 นภาลัย  สุวรรณธาดา. (2527). ภาษิตและสํานวน. หนา 865-871. 
      6 รักชาติ ขางแกว. (2529). ภาษิตชาวบาน ในอําเภอควนขนุน จังหวัดพัทลุง. 
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การศึกษาเรื่อง “ศัพทโบราณในวรรณกรรมสังขศิลปชัย” พบภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวอีสาน 3 ดาน 
ดานแรกคือสะทอนการดํารงชีวิตในดานของปจจัยตาง ๆ คือ อาหาร เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัย และยา
รักษาโรค ดานที่สองสะทอนประเพณี พิธีกรรมตั้งแตเกิดจนตาย โดยมีการกําหนดขั้นตอนสําคัญ
ของชีวิตไว 4 ครั้งมาแตสมัยโบราณ ไดแก เกิด บวช แตงงาน และตาย นอกจากนี้ยังมีการ
กลาวถึงการสูขวัญ ซ่ึงเปนประเพณีสวนบุคคลและพิธีกรรมการเลี้ยงผี ดานสุดทายสะทอนความเชื่อ
ในคติความเชื่อ 3 อยาง คือ ความเชื่อเร่ืองผีสางเทวดา ความเชื่อตามแนวของพราหมณในรูปของ
พิธีกรรม และความเชื่อตามแนวของพุทธศาสนาระดับโลกียะเนนเรื่องกฎแหงกรรม 
             กฤษณา แสงทอง1 ศึกษาภาพสะทอนวิถีชีวิตในเพลงปฏิพากย ผลการศึกษาพบวา เพลง
ปฏิพากยของชาวบานตําบลเขาทอง สะทอนใหเห็นถึงความเชื่อที่มีอิทธิพลมาจากศาสนาพุทธ ศาสนา
พราหมณ และความเชื่อด้ังเดิม รวมทั้งสภาพการดํารงชีวิต การทํามาหากิน และคานิยมตางๆ เพลง
ปฏิพากยไดเปลี่ยนบทบาทไปจากเดิมโดยมีปจจัยจากความเจริญทางดานเทคโนโลยีตางๆ เชน 
เกษตรกรรม อุตสาหกรรม การสื่อสาร การบันเทิง การคมนาคม ในสวนของการศึกษาเมื่อสังคมไทย 
ไดรับอิทธิพลความเจริญดานตางๆ มาจากตะวันตก จึงมีผลทําใหองคประกอบของเพลงปฏิพากย
มีการเปลี่ยนแปลงไป 

    เบญจา หงษทอง2 ศึกษาภาพสะทอนในเพลงกลอมลูกภาคเหนือ พบวาภาพสะทอนที่ปรากฏ
เปนเรื่องของครอบครัว โดยเพลงกลอมลูกนั้นจะชวยทําใหสัมพันธภาพในครอบครัวมีบทบาทมาก
ยิ่งขึ้น และยังเปนการปลูกฝงใหเยาวชนรูจักรักทองถิ่นของตนไดเปนอยางดี 
     ดุษฎี กองสมบัติ3 กลาวถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตชาวอีสานในการวิจัยเรื่องการวิเคราะห
เน้ือหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน พบวา การแสดงตลกในทุกชุดจะมีการสะทอน
เรื่องเพศและเงินทองเพราะเรื่องดังกลาวเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของผูคนและมิอาจหลีกเลี่ยงได 
และยังเนนการปลูกฝงทางวัฒนธรรมทั้งดานภาษา ประเพณีตาง ๆ ใหแกคนรุนหลังโดยถายทอด
ออกมาในการแสดงตลกทุกชุด 
              อรัญญา แสนสระ4 สะทอนภาพวิถีชีวิตของชาวบาน จากการวิเคราะหนิทานพื้นบาน
ตําบลโนนกอก อําเภอเกษตรสมบูรณ จังหวัดชัยภูมิ พบวา ในนิทานพื้นบานตําบลโนนกอกได
สะทอนภาพวิถีชีวิตของชาวบาน 7 ดาน คือ ดานสภาพความเปนอยู พบวาชาวบานมีความเปนอยูที่
เรียบงาย การดํารงชีวิตผูกพันกับการพึ่งพาธรรมชาติ ดานครอบครัว มีลักษณะเปนครอบครัวขยาย 
ครอบครัวเด่ียว และครอบครัวรวม ตามลําดับ ดานการประกอบอาชีพ อาชีพเกษตรกรรมยังคงเปน
อาชีพหลัก รองลงมาคือการรับราชการ และอาชีพอ่ืน ๆ เชน คาขาย หมอพ้ืนบาน และรับจางทั่วไป 
                                                                                                                                                  
      7 ไสว เสนาราช. (2536). ศัพทโบราณในวรรณกรรมสังขศิลปชัย.    
      1  กฤษณา แสงทอง. (2540). เพลงปฏิพากย : วัฒนธรรมการดนตรีและภาพสะทอนทางสังคมของชาวตาํบล   
เขาทอง อําเภอพยุหะคีรี จังหวัดนครสวรรค. 
      2 เบญจา หงษทอง. (2544). เพลงกลอมลูกภาคเหนือ : กรณีศึกษาจังหวัดเชียงใหม. 

3 ดุษฎี กองสมบัติ. (2546). การวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน. 
      4 อรัญญา แสนสระ. (2546). การวิเคราะหนิทานพื้นบานตําบลโนนกอก อําเภอเกษตรสมบูรณ  จังหวัดชัยภูมิ. 
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เปนตน ดานประเพณี ชาวบานยังคงยึดถือประเพณีการทําบุญและประเพณีเกี่ยวกับชีวิตอยาง
เครงครัด ดานความเชื่อ มีลักษณะความเชื่อแบบผสมผสานทั้งความเชื่อแบบศาสนาพุทธ ผี และ
ศาสนาพราหมณ ดานคานิยม ใหความสําคัญกับคานิยมโดยเฉพาะในเรื่องของการเคารพเชื่อฟง
ผูใหญ ความรัก ความขยัน ความซื่อสัตย และความกตัญู และดานบทบาทของสมาชิกในสังคม 
พบวาบทบาทของสมาชิกในครอบครัวมีความชัดเจนที่สุด คือมีผูใหญคอยดูแลสั่งสอนอบรมคนใน
ครอบครัว ผูนําชาวบานมีบทบาทในการปกครอง การชวยเหลือชาวบาน และการตัดสินคดี 
ผูใตบังคับบัญชาจะมีบทบาทในการปฏิบัติตามคําสั่งและชวยเหลอืผูนํา พระสงฆและพุทธศาสนิกชน
มีบทบาทในการทํานุบํารุงพระพุทธศาสนาและสืบทอดประเพณีทองถิ่น ครูและศิษยมีบทบาทในการ
ชวยเหลือซ่ึงกันและกัน และครูยังมีบทบาทในการเปนที่ปรึกษาคอยใหคําแนะนําแกศิษยยามที่มี
ความทุกข 
 ศุภมาศ ทิพยลือพร1 ไดศึกษาวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย ในสวนของภาพ
สะทอนพบวา สุภาษิตอังกฤษสะทอนใหเห็นวา ชาวตะวันตกมีความรับผิดชอบสูง ตรงตอเวลา กลา
แสดงออกอยางตรงไปตรงมา ยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน ชอบการผจญภัย ไมชอบยุงเกี่ยวใน
เรื่องสวนตัวของผูอ่ืนและใหความสําคัญแกครอบครัว สวนสุภาษิตไทยสะทอนใหเห็นถึงความมีนํ้าใจ
โอบออมอารีของคนไทย เคารพความคิดและใหความสําคัญกับการเคารพผูอาวุโส คนไทยมีความ
เชื่อในเรื่องผีและโชคลาง กฎแหงกรรม มีการแบงชนชั้นทางสังคม นอกจากนี้ยังพบวาคนไทย      
ไมคอยตรงตอเวลาเหมือนชาวตะวันตก สําหรับสิ่งที่สุภาษิตทั้งสองสะทอนเหมือนกัน คือ มีแนวคิด
และความเชื่อในทางศาสนาเปนตัวกําหนดแนวทางในการดําเนินชีวิต 
    ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ2 ศึกษาภาพสะทอนจากสํานวนไทย พบวา คนไทยมีวิถีชีวิตใกลชิด
และพ่ึงพาธรรมชาติ ดานปจจัยสี่ใชธรรมชาติเปนแหลงอาหาร ที่อยูอาศัย เครื่องนุงหม และเปนยา
รักษาโรค ในสวนของการประกอบอาชีพน้ัน คนไทยจะทํานา ทําไร ทําสวน เลี้ยงสัตว และทําการ
ประมง 
             จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องภาพสะทอนวิถีชีวิตที่ไดกลาวมา    
แลวน้ัน ผูวิจัยจะใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ ในสวนของภาพสะทอนวิถีชีวิตที่
ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ 
 
 
 
 
 

                                                 
 
      1 ศุภมาศ ทิพยลือพร. (2525). การวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย. 
      2 ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ. (2546). การวิเคราะหลักษณะและภาพสะทอนจากสํานวนไทย. 
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4. เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวของกับการใชภาษาในสุภาษิต  
             4.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิต 
                    กิ่งแกว อัตถากร1 ไดสรุปรูปแบบโครงสรางของสุภาษิตไวดังน้ี 
         1. เปนประโยค 
   1.1 ประโยคเดียวหรือเอกรรถประโยค เชน ผูดีเดินตรอก 
   1.2 มีประโยคพวงเปนเหตุเปนผลกัน เชน ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก 
   1.3 มีคําวา “อยา” อยูระหวางประโยค เชน ตัวเปนไท อยาคบทาส 
                     1.4 ละประธาน เชน กินบนเรือนขี้บนหลังคา 
   1.5 มีคําวา “มัก” อยูระหวางประโยค เชน กลานักมักบิ่น 
   1.6 ขึ้นตนดวยคําวา “มัก” เชน มักความพลันได มักไขพลันตาย 
   1.7 มีคําวา “ให” อยูระหวางประโยค เชน ดักลอบใหหม่ันกู เจาชูใหหม่ันเกี้ยว  
          2. เปนนามวลี เชน ทาสในเรือนเบี้ย 
          3. เปนกริยาวลี เชน หลับตายิงกระสุน 
               นอกจากนี้กิ่งแกว อัตถากร2 ไดกลาวถึงการใชภาษาในสุภาษิต เร่ืองลักษณะของ
สุภาษิต โดยอางคําอธิบายของฐะปะนีย นาครทรรพ วา สุภาษิตจะมีเสียงสัมผัสคลองจองกัน อาจมี 
กลุมละ 4 พยางคบาง 6 พยางคบาง 8 พยางคบาง 10 พยางคบาง และยังประกอบดวยคําสั้น ๆ ใช
คํานอยกินความมาก ไมมีเสียงสัมผัสสระแตมีเสียงสัมผัสอักษรบาง และมีเน้ือความเดน ไดแก     
คําประเภท 3 พยางค 4 พยางค และ 5 พยางค 
 นภาลัย สุวรรณธาดา3 กลาวถึงรูปแบบของภาษิตไววามี 3 ประเภท คือ 
     1. ประเภทไมมีสัมผัส จะเนนจังหวะ นํ้าหนัก และความหมายของคําเปนหลัก แยกเปน    
2 ประเภท คือ กลุมคําและประโยค 
                      1.1 กลุมคํา ภาษิตบทหนึ่งอาจมีเพียงวรรคเดียวหรือ 2 วรรค ประกอบดวยคํา  
ตั้งแต 3 คําขึ้นไป ไมมีสัมผัสในวรรค เชน สอนจระเขใหวายน้ํา 
    1.2 ประโยค มีทั้งประโยคความเดียว หรือหลายใจความที่ไมมีสัมผัสในวรรค เชน 
ปากคนยาวกวาปากกา 
     2. ประเภทมีสัมผัส จะมีจํานวนคําตั้งแต 4 คําขึ้นไป ถาเปนภาษิตที่มีวรรคเดียวก็จะ
มีสัมผัสในคูกลาง หรือขามคําตามจังหวะและถามีคําตั้งแต 2 วรรคขึ้นไปจะมีสัมผัสนอกระหวาง
วรรค 
     2.1 ภาษิตที่มีวรรคเดียว สวนมากจะมีคําเพียง 4-5 คํา มีสัมผัสในวรรค ดังน้ี 

                                                 
 
      1 กิ่งแกว อัตถากร. (2519). คติชนวิทยา. หนา 26. 
      2 แหลงเดิม. หนา 27. 
      3 นภาลัย สุวรรณธาดา. (2527). ภาษิตและสํานวน. หนา 865-871. 
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   2.1.1 สัมผัสคําที่ 2 กับคําที่ 3 เชน สาวไสใหกากิน 
   2.1.2 สัมผัสคําที่ 2 กับคําที่ 4 เชน นายวาขี้ขาพลอย 
     2.2 ภาษิตที่มีหลายวรรค เปนภาษิตที่มี 2 วรรคขึ้นไป แตละวรรคมีคําไมนอย
กวา 3 คําและมีสัมผัสระหวางวรรค เชน ชาติไกชน  ขนหัวไมตองการ 
     3. ประเภทที่เลนคําซ้ําและคําลอ ภาษิตประเภทนี้อาจมีหรือไมมีสัมผัสก็ได เปน
ภาษิตที่ไดรับความนิยมสืบทอดกันมา เพราะมีลักษณะจูงใจที่ดี จดจํางาย โดยมากจะมีจํานวน
วรรคตั้งแต 2 วรรคขึ้นไป แบงออกเปนภาษิตที่เลนคําซ้ําและภาษิตที่เลนคําลอ 
         3.1 ภาษิตที่เลนคําซ้ํา มี 3 ลักษณะ คือ 
            3.1.1 ซํ้าคําหนา เพ่ือเนนการเปรียบเทียบ การกระทําสองอยางที่มีผลตาง
กันหรือเหมือนกัน เชน รักดีหามจั่ว รักชั่วหามเสา 
   3.1.2  ซํ้าคํากลาง เพ่ือเนนคําที่ขึ้นตนใหมีนํ้าหนักยิ่งขึ้น เชน ปากเปนเอก 
เลขเปนโท  
   3.1.3 ซํ้าคําสองจังหวะ มักเกิดกับภาษิตที่มีวรรคละ 4 คําขึ้นไป โดยซ้ําคํา
ที่ 1 กับคําที่ 3 หรือคําที่ 2 ซํ้ากับคําที่ 4 เชน เสียนอยเสียยาก เสียมากเสียงาย 
            ในกรณีที่ภาษิตมี 2 วรรค คําที่ 1 ของวรรคแรก จะซ้ํากับคําที่ 1 ของวรรคหลัง 
และคําที่ 3 ของวรรคแรกจะซ้ํากับคําที่ 3 ของวรรคหลังดวย เชน รักวัวใหผูก รักลูกใหดี 
    3.2 ภาษิตที่เลนคําลอ ภาษิตที่เลนคําลอหรือเลียนแบบกันนี้มี 2 ประเภท คือ 
คําที ่มีความหมายคลายกันมาลอกันหนึ่งและคําที ่มีความหมายตรงกันขามมาลอกันอีกหนึ ่ง 
ตําแหนงที่ลอเลียนมักจะเปนคําแรกของวรรคแรกกับคําแรกของวรรคหลังในภาษิตที่มี 2 วรรค 
เชน   
         3.2.1 คําที่มีความหมายคลายกันมาลอกัน เชน แกเพราะกินขาว เฒา
เพราะอยูนาน 
   3.2.2 คําที่มีความหมายตรงกันขามมาลอกัน เชน ไมออนดัดงาย   
ไมแกดัดยาก 
               วเิชียร เกษประทุม1 กลาวถึงการใชภาษาจากสุภาษิตวา ชวยใหใชภาษาไดถูกตอง และ
สละสลวย ไมตองใชคําทีเ่ยิน่เยอ ยืดยาว แตสามารถเรยีกรองความสนใจจากผูอานได  
      ประสิทธิ์ กาพยกลอน2 ไดเสนอเกณฑสําหรับใชเปนแนวทางในการศึกษาถอยคําดังนี้ 
    1. การประหยัดคํา ใชจํานวนคํานอย แตความหมายกินใจ คําแตละคําที่แสดง
ออกมายอมไดกลั่นกรองมาอยางประณีต สุขุม และลึกซึ้ง ไมใชคําฟุมเฟอย 
    2. คําที่ทําใหเกิดความรูสกึเสมือนหนึ่งวาผูอานสัมผัสไดดวยประสาทสัมผัสทั้งหา 

                                                 
      
      1 วิเชียร เกษประทุม. (ม.ป.ป.) สํานวนไทย ฉบับสมบูรณ. หนา 12. 
      2 ประสิทธิ์ กาพยกลอน.(2523). ภาษากวี. หนา 115.  
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  3. คําที่ทําใหเกิดภาพพจนหรือเกิดมโนภาพ เปนคําบรรยายอิริยาบถใหเกิดเปน
ภาพขึ้นอยางชัดเจนเหมือนกับวาผูอานมองเห็นภาพนั้นจริง และเกิดความรูสึกเห็นจริงตามผูแตง
ดวยคําจําพวกนี้มีความขลังมากเพราะทําใหตัวหนังสือมีชีวิตและเกิดภาพ อาจเรียกวาภาพที่เกิด
จากถอยคําก็ได 

  4. คําที่ทําใหเกิดอารมณสะเทือนใจและกินใจ 
  5. คําที่มีอํานาจเราใจใหเกิดความซาบซึ้งประทับใจ หมายถึง ใชคํางามที่คนธรรมดา

ไมใชกัน และคําเหลานั้นมีความละเอียดออน ตราตรึงใจ เปนคําที่ไดเลือกเฟนมาแลวเปนอยางดี 
  6. การเลือกเฟนคําใหเหมาะสมกับเนื้อเรื่อง ไดแก การวางคําใหเหมาะสม คือ 

เหมาะทั้งโอกาสและเหตุการณตามเนื้อเรื่อง 
  7. การใชคํางาย ๆ เพ่ือเวลาจะไดสะดวกและเกิดความเขาใจมากขึน้ 
  8. การใชคําพูดใหถูกลําดับ ไดแก การพรรณนาจากสวนรวมไปหาสวนยอย 

หรือพรรณนาจากสวนยอยไปหาสวนรวม การพรรณนาจากสิ่งใกลตัว การพรรณนาเหตุการณที่
เกิดขึ้นทีหลังมาหาเหตุการณที่เกิดขึ้นกอน พรรณนาจากสูงไปหาต่ํา หรือพรรณนาจากต่ํามาหาสูง
ตามลําดับ 
    9. การใชคําซ้ํา ทําใหขอความเกิดความสละสลวย ไพเราะ เนนอารมณของ     
ผูแตงเพื่อใหผูอานเกิดอารมณคลอยตาม อาจเปนการซ้ําคําเพื่อความไพเราะ หรือซํ้าคํา เพื่อให
ความหมายมีความชัดเจนขึ้น อันเปนการชวยใหการแตงงานประพันธน้ันมีความงามยิ่งขึ้น 
   10. การใชคําเลียนเสียง ทําใหงานประพันธมีชีวติชวีามากขึ้นเปนการถายทอดของ
จริงออกมาดวยภาษา ทําใหเกิดภาพและไดยินเสียงดังวาไดมีโอกาสอยูในเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง ๆ 
ตามธรรมชาติ 
 ภิญโญ จิตตธรรม1 กลาวถึงรูปแบบการสรางสํานวนไทยวา สวนใหญมักเปนคําคลองจอง 
มีสัมผัส เพ่ือความไพเราะและเพื่อใหจดจําไดงาย อาจแบงไดเปน 2 พวกใหญ ๆ คือพวกสัมผัส  
เลนคํากับพวกเปรียบเทียบอุปมาและบุคลาธิษฐาน 
  
 4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการใชภาษา 
 สมร เจนจิจะ2 ไดศึกษาวิเคราะหลานนาภาษิต พบวาการจําแนกสุภาษิตลานนาตาม
รูปแบบ คือจําแนกเปนกลุมคําตั้งแต 4 พยางค จนถึง 20 พยางค จําแนกตามความหมายหรือ
ไวพจน เชน คติธรรมในการดําเนินชีวิต จําแนกตามเนื้อหา โดยอาศัยแนวการจัดเนื้อหาจากกริยา
อาการและอื่น ๆ ตลอดจนจําแนกสุภาษิตตามคุณลักษณะและจริยธรรม 
 

                                                 
      
      1 ภิญโญ จิตตธรรม. (2517). ภาษิตชาวบาน-คติชาวบาน. หนา 148. 
      2 สมร เจนจิจะ. (2525). วิเคราะหลานนาภาษิต. 
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     ศุภมาศ ทิพยลือพร1 กลาวถึงลักษณะเฉพาะทางภาษาของสุภาษิตอังกฤษและ
สุภาษิตไทย สรุปไดวาสุภาษิตทั้งของอังกฤษและไทยมีความคลายคลึงกันในเรื่องการใชคําหาม 
การแนะนําใหทํา การใชความเปรียบแบบบุคลาธิษฐาน และการใชความเปรียบตามแนวเทียบใน
ดานการใชเสียงสัมผัสนั้นสุภาษิตอังกฤษมีทวงทํานองและจังหวะแตกตางจากสุภาษิตของไทย 
แตมีลักษณะของการสัมผัสสระและสัมผัสอักษรภายในที่เหมือนกัน 
              ฉิน หยง หลิน2 ไดศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่ประกอบดวยคํา  
4 คํา พบวาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยมีทั้งเหมือนและตางกันในดานจํานวนคํา 
ลักษณะสัมผัส การกําหนดวรรณยุกต การซ้ําคํา การเลือกใชคํา หนาที่ทางไวยากรณและ
ความหมาย 
             รพีพร รักมนุษย3 ไดศึกษาเรื ่องการใชภาษาของชาวไทลื ้อในหมูบานเชียงบาน 
ตําบลเชียงบาน อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา เปนการศึกษาทางมานุษยคดีดานการพูด 
พบวา ภาษาที่ใชกันมากที่สุด คือ ภาษาไทยถิ่นเหนือหรือภาษาคําเมือง และภาษาไทย
มาตรฐานหรือภาษาไทยกลาง ซึ่งใชกันมากในกลุมขาราชการที่มาจากตางจังหวัด หรือกลุม
คนที่อพยพมาจากภาคกลาง นอกจากนี้ยังมีภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทลื้อ ภาษาชาวไทย
ภูเขา และภาษาจีน 
             ปราณี ขวัญแกว4 ศึกษาภาษิตชาวบานทองถิ่นภาคใต เฉพาะในสวนที่ศึกษาการใชภาษา 
พบวาโครงสรางของภาษิตมีทั้งเปนคํา กลุมคํา และประโยค ในสวนของกลุมคํานั้นมีที่เปนคํา ๆ เดียว
และกลุมคํา ภาษิตที่มีโครงสรางเปนคํา ๆ เดียวนั้นสวนใหญจะเปนคําที่มี 2 พยางค ภาษิตที่เปน
กลุมคําหรือวลีเกิดจากการนําเอาคําในภาษามาประกอบกัน สามารถแบงแยกเปนกลุมคําที่เกิด
จากคํานามกับคํากริยา คํานามกับคําคุณศัพท คํากริยากับกริยาวิเศษณและคําสันธานหรือ    
คําบุพบทตอดวยคําอ่ืน ๆ ภาษิตที่เปนประโยค แบงเปนประโยคใจความเดียว ประโยคความรวม 
ซ่ึงโครงสรางดังกลาวแสดงความหมายอยางชัดเจนและนําไปสูการใชที่เหมาะสม 
              ซุนซิล ควน5 ศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทยเนนถึงลักษณะของ
สํานวนไทย พบวามีทั้งที่เหมือนกัน คลายคลึงกันและแตกตางกัน คือมีจํานวนคําเหมือนหรือ
ใกลเคียงกัน โดยสํานวนไทยจะมีจํานวนคําตั้งแต 1-18 คํา สวนใหญจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ สํานวน
เกาหลีใชการแบงวรรคตามลักษณะของประโยค สวนสํานวนไทยแบงโดยใชจังหวะและสัมผัส        
                                                 
 
      1 ศุภมาศ ทิพยลือพร. (2525). การวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย. 
      2 ฉิน หยง หลิน. (2526). สํานวนจีนและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ.   
      3 รพีพร รักมนุษย. (2528). การใชภาษาของชาวไทลื้อในหมูบานเชียงบาน อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา. 
      4 ปราณี ขวัญแกว. (2534). รายงานการวิจัย การวิเคราะหภาษิตชาวบานทองถ่ินใต.  ใน มหาวิทยาลัยศรีนครินทร วิโรฒ
วิจัย. หนา 1–2.   
       

5
 ซุนซิล ควน. (2537). สํานวนเกาหลีและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ.   
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ซ่ึงแบงเปน 2 วรรค และ 4 วรรค มีการใชคําซ้ําในวรรคเดียวกัน และระหวางวรรค 
              พระมหาลิขิต คําหงษา1 ไดศึกษาศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรม เร่ืองมิลินทปญหา       
ผลการศึกษาในสวนของการใชถอยคํา และสํานวนโวหาร พบวามีการใชสัมผัสผูกรอยกันอยางมีจังหวะ
เหมือนรอยกรอง มีการเลนเสียงสัมผัส ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ มีการใชสํานวนโวหารทั้ง
บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร อุปมาโวหาร และสาธกโวหาร ซ่ึงเปนการชี้ใหเห็นถึง
ความโดดเดนของการใชภาษาในวรรณกรรมประเภทรอยแกวไดเปนอยางดี      
                 อัญชลี วรัญูบริรักษ2 กลาวถึงการใชคําในการศึกษาวิเคราะหทวงทํานองการประพันธใน
สุภาษิตพระรวงวา การใชคํามี 7 ลักษณะ คือ การใชคําซ้ําทั้งแบบคําซ้ําชิดกันและคําซ้ําไมชิดกัน    
การซ้ําความ 4 แบบ คือ -- -- อยา – ตอบ , ระวังระไว -- , ผิจะ -- -- จง – และ – รัก – กวา – การใชคําซอนทั้ง
แบบคําซอนเสียงและคําซอนความหมาย การหลากคํา 11 คํา คือ คําที่มีความหมายเกี่ยวกับ
ผูเปนใหญ แผนดิน เพ่ือน คนไมดี เวลา ความโกรธ ความอยาก ความตองการ  การระมัดระวัง    
การใชสรรพนามและคําเรียกบุคคล การใชสัมผัสในทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ การใชสัมผัสนอก 
และการใชสัญลักษณ 
  ดุษฎี กองสมบัติ3กลาวถึงการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน จากการวิเคราะหพบการใช
ภาษาทั้งการใชคําภาษาตางประเทศ การเลนคํา คําหยาบ และอุปมาโวหาร นอกจากนี้ยังมีการใช
ภาษาอีสานเพื่อแสดงถึงภูมิปญญาของตลกอีสาน 
              ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ4 ศึกษาการใชภาษาในสํานวนไทย ผลการศึกษาพบวา สํานวน
ไทยมีความยาวตั้งแต 2-18 คํา แบงได 2-4 วรรค มีสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ มีการซ้ําคํา
และใชคําไทยเปนพื้น วิธีใชสํานวนนั ้นมีการใชสํานวนไทยเพื ่อแนะนํา หามปราม วิจารณ 
ตักเตือน และใหกําลังใจ       
              จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิตที่กลาวมาแลวขางตน 
ผูวิจัยจะไดนําไปใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อเร่ืองการใชภาษาตอไป 

 
  
 

 
 

 

                                                 
 
      1 พระมหาลิขิต คําหงษา. (2545). ศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมเรื่องมิลินทปญหา.      

2 อัญชลี วรัญูบริรักษ. (2546). วิเคราะหทวงทํานองการประพันธในสุภาษิตพระรวง. 
      3 ดุษฎี กองสมบัติ. (2546). การวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน. 
      4 ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ. (2546). การวิเคราะหลักษณะและภาพสะทอนจากสํานวนไทย. 



 บทที่ 3 
ความรูทั่วไปเกี่ยวกับไทลื้อ 

  
ชาวไทลื้อเปนกลุมชาติพันธุไทที่มีประวัติศาสตร ภาษา และวัฒนธรรมที่เปนแบบแผนของ    

ตนมานานกลุมหนึ่ง ชาวไทลื้อมีถิ่นฐานอยูในแควนสิบสองปนนา1 ทางตอนใตของมณฑลยูนนาน
ประเทศจีน ในชวงที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางการปกครองของประเทศจีน เมื่อป พ.ศ. 2454 เปน
ตนมา ทําใหกลุมของชาวไทลื้ออพยพโยกยายถิ่นที่อยูของจากศูนยกลางของรัฐเดิมในสิบสอง   
ปนนาสูประเทศตางๆ กระจายไปตามชุมชนตางๆ บางประปราย บางหนาแนน ทั้งทางภาคเหนือ
ของไทย แถบจังหวัดพะเยา แพร นาน เชียงราย เชียงใหม ลําปาง ลําพูน บางสวนตั้งถิ่นฐานอยู
ทางภาคเหนือของประเทศลาว ตามที่ราบลุมแมนํ้าตางๆ ไดแก ลุมแมนํ้าทา ลุมแมนํ้าสิงในแขวง
หลวงน้ําทา ลุมแมนํ้างาวในแขวงหลวงบอแกว เขตลุมแมนํ้างูในแขวงพงสาลีและหลวงพระบาง        
ลุมแมนํ้าแบง แขวงอุดมไชในทางเหนือของเมืองหลวงพระบาง ในเวียดนามนั้นมีชุมชนไทลื้ออยูใน
เขตเมืองบินลลูและฝงตะวันออกของแมนํ้าดํา ตามแนวชายแดนที่ติดตอกับจีน และในประเทศพมา
บริเวณภาคตะวันออกของรัฐฉานในเขตเมืองยอง2 
   

ประวัติศาสตร 
 ไทลื้อเปนเผาไทสาขาหนึ่งที่ตั้งถิ่นฐาน ณ แควนสิบสองปนนา ประเทศจีน จากการศึกษา
ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนาของ ทวี สวางปญญางกูร3 พบตํานานนิทานที่กลาวถึงความเปนมา
ของดินแดนสิบสองปนนาโดยสรุปไดวา ดินแดนแหงน้ีเดิมเปนปาดงหลวงรกราง เรียกวาเมืองแมยา
หมาลาย เพราะมีผูหญิงถูกลอยแพจากเมืองเมืองหน่ึงมาเกยตื้นที่ปาแหงน้ีซ่ึงมีหมาลายหลวงตัวผูตัว
หน่ึงอาศัยอยู พวกผูหญิงพากันสรางบานเรือนที่พักทํามาหากินและจํายอมรับเอาหมาลายหลวงตัวน้ี
เปนสามีรวมกัน ลูกของบรรดาหญิงทั้งหลายถาเปนเพศชายจะถูกหมาลายหลวงผูเปนพอกัดตาย
ทุกราย เพ่ือใหเมืองนี้รักษาสภาพที่มีแตสตรีตลอดไปตอมาหมาลายหลวงถูกเจากังหา (บางตํานาน
เรียกวา เจาเกลือกกลา) ใชหนาไมยิงจนถึงแกความตาย บรรดาหญิงจึงเอาผาซิ่นเช็ดเลือดหมา
ลายหลวงและตัดหางสุนัขเหน็บที่ผาโพกหัวเปนที่ระลึก เจากังหาเลยไดเปนสามีของบรรดาหญิง
เหลานั้นทําใหมีผูคนเพิ่มขึ้นทั้งหญิงและชายและแปรสภาพเปนชุมชนหนาแนนอยางเมืองอ่ืนๆ และ
ไดรับการแบงเปนเมือง 2 เมือง คือเมืองแมยาและเมืองหมาลาย ซ่ึงในเวลาตอมาคือ เมืองเชียงรุง
และเมืองฮาย 
                                                 
 
      1 คําวา “สิบสองพันนา” เวลาออกเสียงจะอานเปน “สิบสองปนนา” ในปริญญานิพนธฉบับนี้ยึดตามเสียงอาน
เปนหลัก 
      2 ประชัน รกัพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 5-6. 
      3 ทวี สวางปญญางกูร. ( 2529 ). ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนา.  หนา 42.  
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นอกจากนี้ยังมีตํานานพื้นเมือง“พระเจาเลียบโลก”ซึ่งเปนตํานานทางศาสนาที่คนโบราณ
แตงขึ้นเปนภาษาไทลื้อ กลาวถึงความเปนมาของชื่อหัวเมืองในสิบสองปนนา เชน เมืองเชียงรุง 
เมืองลา เมืองลวง เปนตน โดยกลาวอยางนิทานปรัมปราวาพระพุทธเจาเสด็จเลียบโลกเพื่อ
เผยแพรศาสนาไปตามหัวเมืองตางๆโดยเมื่อพระพุทธเจาเหินฟาเลียบโลกถึงเมืองลื้อนั้นเปน
เวลารุงแจงพอดี จึงเรียกเมืองนี้วา “เชียงรุง” สําหรับเมืองลาในตํานานกลาววา เมื่อพระพุทธเจา
เสด็จเลียบโลกถึงริมแมนํ้าลานที่เมืองลาน ทานไดด่ืมนํ้าในแมนํ้าลานแลวชมวาน้ําลานมีรสอรอย
เหมือนน้ําชา ภาษาไทลื้อเรียกชาวา “ลา” แมนํ้าลานเลยเปลี่ยนชื่อเปนแมนํ้าลา และเมืองลานก็
เปลี่ยนชื่อเปนเมืองลาตามไปดวย สวนเมืองลวงนั้นเลากันวา ชาวบานพากันตกหนองจับปลากันหมด 
เหลือแตปูเฒากับหลานนอยสองคนอยูบาน เม่ือพระพุทธเจาเสด็จเลียบโลกมาถึง จึงไมมีใครถวาย
ภัตตาหาร  พระพุทธเจาเลยอุทานวา “เกินไปเสียแลว” และทํานายวาตอไปคนเมืองน้ีถาฉลาดก็จะ
ฉลาดเกินไป ถาโงก็จะโงเกินไป คําวาเกินไปนั้นภาษาไทลื้อใชคําวา “ลวงไป” เมืองน้ีจึงไดชื่อวา
เมืองลวง (เมืองเกินไป) แตเน่ืองจากชื่อน้ีมีความหมายไมคอยดีจึงเปล่ียนเปนเมืองลวงที่หมายถึง
เมืองเปนแถบยาว 
 ประวัติศาสตรในระยะแรกเริ่มของชนชาติไทลื้อในสิบสองปนนานั้น กัญญา ลีลาภัย1 ได
กลาวถึงไวใน รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย  ดร . คุณบรรจบ 
พันธุเมธา วาประวัติศาสตรของชาวไทลื้อสวนใหญมีปรากฏในหนังสือประเภทตํานานเกา 
พงศาวดารตางๆ เชน พงศาวดารแสนหวี พงศาวดารลานชาง ตํานานพื้นเมืองเชียงแสน ตํานาน
ปูสังคะสา ยาสังคะสี เปนตน แตเรื่องราวเกาแกของสิบสองปนนาในชวงแรก คอนขางเลือนลาง ใน
พงศาวดารลานชาง ไดกลาวเทาความถึงสมัยพอขุนบรมราชาธิราช เจาผูครองเมืองแส (หนองแส) มี
พระราชโอรส 7 องคและทรงใหโอรสออกไปสรางเมืองตางๆ คือ 

ขุนลอ  สรางเมือง ชวา ( หลวงพระบางหรือลานชาง ) 
 ขุนผาลาน      ”  หัวแต หรือหอแต ( สิบสองปนนา )  

สามจูสง      ”    แกวชองบวั หรือจุลนี( หัวพันทั้งหาทั้งหก ) 
  ไสผง       ”  โยนก ( ลานนา ) 
  งัวอิน       ”  อยุธยา ( ลานเพีย ) 
  ทาวมม       ”  เชียงคน หรือหลาคํามวน 
  ทาวเจือง      ”  เชียงขวาง 
 ตํานานขุนเจือง กลาวถึง ขุนลาวชินหรือลุงซึม กษัตริยแหงนครเงินยางเชียงแสนผูสามารถ
รบชนะแควนแกวหรือเวียดนาม ลานชาง สิบสองปนนาและแผขยายอาณาเขตออกไปไดอยาง 
 

                                                 
 
     1 กัญญา ลีลาภัย. (2541). รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย  
ดร . คุณบรรจบ พันธุเมธา. หนา 169-180. 
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กวางขวางและจิตราภรณ สุทธาวาส1 ไดกลาวถึงความเปนมาของสิบสองปนนา พบวาในหนังสือ
พ้ืนเมืองลื้อ มีการบันทึกเปนภาษาลื้อไววาพญาเจือง (พ.ศ.1703-1723) ปราบปรามบานเมืองรวม
อาณาจักรขึ้นเปน “หอคําเชียงรุง” (หอคํา คือพระราชวังแตในที่น้ีหมายถึงราชสํานัก) สถาปนา
พระองคเปนเจาปกครอง โดยพญาเจืองมีโอรส 4 องค คือ  
  ลาวเยือเรือง ครองลานชางลานนา 
  อางหูง  ครองเมืองแกว 
  ยี่คําเหลือง ครองเวียงจันทน 
  สามไคเนือง ครองเชียงรุง (แทนพอ) 

สามไคเนืองมีโอรสชื่อ อายกูง อายกูงมีโอรสคือ ทาวรุงแกนชาย เปนกษัตริยองคที่ 4  ของ  
เชียงรุง ทาวรุงแกนชายมีธิดาชื่อ นางอั้วม่ิง (ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมเรียกวานางอั้วม่ิงจอมเมือง) 
ตอมาไดเปนชายาของพระยาลาวเม็ง เจาเมืองเงินยางเชียงแสน(เชียงราย)จึงเปลี่ยนชื่อเปนนาง 
เทพคําขยาย(บางแหงวา นางคํากาย)พระยาลาวเม็งและนางเทพคําขยายมีโอรสคือ พระยามังราย 
เปนตน ราชวงศมังรายที่ครองเมืองเชียงใหมนับเปนจุดเริ่มตนของความสัมพันธระหวางสิบสอง    
ปนนากับลานนาในลักษณะบานพี่เมืองนอง ราชวงศเจืองปกครองสิบสองปนนาตอเน่ืองมาถึง 44 องค 
โดยมีเจาหมอมคําลือเปนเจาแผนดินสิบสองปนนาคนสุดทายกอนที่ประเทศจีนจะเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเปนระบอบสาธารณรัฐและสังคมนิยมในป พ.ศ.2454 และ 2492 ตามลําดับ ซึ่งหลังจาก
เปลี่ยนแปลงการปกครอง มีเจานายและชาวสิบสองปนนาจํานวนมากหนีเขามาในประเทศลาว
และไทย ในป พ.ศ. 2506 สิบสองปนนากลายเปนชนชาติปกครองตนเองของชนชาติไท จนกระทั่งป 
พ.ศ. 2508 เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมในสิบสองปนนา ระบอบเจาฟาจึงถูกลมลาง เจาฟากลายเปน
สามัญชน รวมทั้งเจาหมอมคําลือซ่ึงปจจุบันกลายเปนสามัญชนและเปนนักวิชาการของสถาบันชนชาติ
กลุมนอยแหงยูนนาน ซ่ึงในหนังสือประวัติศาสตรสิบสองปนนา2 กลาวไววา ”ชาวสิบสองปนนายังคง
เคารพและนับถือเจาหมอมคําลือเปนเจาฟาเสมอ” 

 

ภูมิประเทศและภูมิอากาศ 
 ยรรยง จิระนคร3  ไดกลาวถึงชาวไทลื้อไวใน สิบสองปนนากอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง
วา สิบสองปนนาตั้งอยูแถบชายแดนภาคใตของมณฑลยูนนาน ระหวางเสนรุงละติจูด 21 องศา 08 
ลิปดาเหนือ ถึง 22 องศา 36 ลิปดาเหนือ และเสนแวงลองติจูด 99 องศา 56 ลิปดาตะวันออกถึง 

                                                 
 
      1 จิตราภรณ สุทธาวาส. (2529). ความเปนมาของสิบสองปนนา. รวมบทความทางวิชาการ เรื่อง ไทล้ือ : เชียงคํา. หนา 
29-44. 
      2 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 91. 
       3 ยรรยง จิระนคร. ( เจีย แยน จอง ). (2537). สิบสองปนนากอนการเปล่ียนแปลงการปกครอง. ใน สิบสอง 
ปนนา.  หนา 37.    
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101 องศา 50 ลิปดาตะวันออก มีเน้ือที่ทั้งหมด 25,000 ตารางกิโลเมตร ดานตะวันออกติดกับแขวง
พงสาลี ประเทศลาว ดานใตมีชายแดนติดตอกับแขวงอุดมชัย แขวงหลวงน้ําทา ประเทศลาวและติดตอ
กับทองถิ่นเมืองยอง เมืองยาง เชียงตุง ประเทศเมียนมาร (พมา) และกัญญา ลีลาภัย1 ไดใหความรู
เกี่ยวกับสิบสองปนนาวา จีนเรียก สิบสองปนนาวา เชี่ยหลี่ ซ่ึงมาจากการผสมอักษรจีน 5 ตัวอักษร 
เขาดวยกันแปลวา สิบ,นา,สิบ,นา และที่ดิน เชี่ยหลี่น้ี แบงเปน เชียหลี่ใหญ อยูทางตะวันตกของ
แมนํ้าโขง และเชี่ยหลีนอยอยูทางตะวันออกของแมนํ้าโขง หรือบางทีเรียกวา “หาเมิงวันตก หกเมือง
วันออก” โดยที่ฝงตะวันตกรวมเชียงรุงเขาไปอีก 1 เมือง รวมเปน 12 เมืองดวยกัน ปจจุบันแควน   
สิบสองปนนาตั้งเปนเขตปกครองตนเองของชนชาติไท(ไทลื้อออกเสียง ไท เปน ไต) ซ่ึงภาษาอังกฤษ
เขียนวา “Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture” เขตปกครองตนเองนี้ขึ้นตรงตอ
มณฑลยูนนาน และแบงเปนอําเภอสามอําเภอ คือ เมืองเชียงรุง เมืองฮาย เมืองลา นอกจากนี้
ยรรยง จิระนคร2 ยังกลาวถึงการสํารวจประชากรเมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2533 วา “สิบสองปนนา
มีจํานวนประชากรรวม 796,352 คน และในจํานวนนี้เปนชนชาติไทถึง 270,405 คนหรือ 33.96 
เปอรเซนตของจํานวนประชากรทั้งหมด” จากตัวเลขดังกลาวอาจนับไดวาชาวไทลื้อเปนกลุมประชากรกลุม
ใหญที่สุดของสิบสองปนนาที่เหลือเปนชนชาติจีนและชาวเขาเผาตางๆ 

พจนานุกรมฉบับแมฟาหลวง3 อธิบายถึงคําวา “ปนนา” เม่ืออานออกเสียงเปน “สิบสองปนนา” จะ
หมายถึง น. ขอบเขตการปกครองโดยกําหนดตามที่นา ซ่ึงรับนํ้าจากเขื่อนหรือฝายแตละเขื่อนไป 
มักมีชื่อเมืองหรือชื่อแมนํ้ากํากับไวดวย เชน ปนนาเชียงแสน ปนนาเชียงเรือก ปนนาแมขาน เปนตน 
อาจเทียบไดกับตําบลขนาดใหญ หรืออําเภอในปจจุบัน 
 สิบสองปนนามีการแบงเขตการปกครองออกเปน “ปนนา” ซ่ึงมีทั้งสิ้น 12 ปนนา โดยแบง
เขตทองถิ่นทางดานทิศตะวันตกของแมนํ้าโขงออกเปน 6 ปนนา และดานทิศตะวันออกของแมนํ้าโขง 6 
ปนนา ดังน้ี  
 6 ปนนาดานตะวันตกของแมนํ้าโขง ประกอบดวยเมืองตางๆ  คือ 
  1. ปนนาเชียงรุง  มีเมืองเชียงรุงกับเมืองฮา 

2. ปนนาเมืองแช มีเมืองแช เมืองเชียงล ูเมืองวัง 
  3. ปนนาเมืองลม ไมมีหัวเมืองประกอบ 

4. ปนนาเมืองหุน มีเมืองหุน เมืองปาน 
  5. ปนนาเชียงเจิง มีเมืองเชียงเจิง เมืองฮาย 

                                                 
 
     1 กัญญา ลีลาภัย. (2541). รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย ดร.        
คุณบรรจบ พันธุเมธา. หนา 170. 
     2 ยรรยง จิระนคร. ( เจีย แยน จอง ). (2537). สิบสองปนนากอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง. ใน สิบสองปนนา.  
หนา 38.    
      3 อุดม รุงเรืองศรี. (2534). พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง. หนา 670 
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  6. ปนนาเมืองเชียงลอ มีเมืองเชียงลอ เมืองมาง เมืองงาม ลางเหนือ เมืองขาง 
    6 ปนนาดานตะวันออกของแมนํ้าโขง ประกอบดวยเมืองตางๆ คือ   
  1. ปนนาเมืองลา มีเมืองลา เมืองบาง 
  2. ปนนาเมืองฮิง มีเมืองฮิง เมืองปาง 

3. ปนนาเมืองลา มีเมืองลา เมืองวัง 
4. ปนนาเมืองพง มีเมืองพง เมืองหยวน เมืองมาง 
5. ปนนาเมืองอูเหนือ มีเมืองอูเหนือ เมืองอูใต 
6. ปนนาเจียงตอง มีเมืองเจียงตอง เมืองอีปงหรือบอลา อีงู (อีอู)  

ลักษณะการแบงหัวเมืองเปนปนนาเชนนี้ ใชวิธีการเดียวกับกับการแบงเขตการปกครองใน
สังคมลานนาซึ่งเปนสังคมเกษตรกรรม การแบงเขตการปกครองตามลักษณะ “ปนนา” น้ีสะดวกตอ  
การควบคุมประชากรและผลผลิต ทั้งนี้โดยใหอยูภายใตการดูแลของเจาหนาที่บานเมืองระดับตน 
เชน ขุนนายฝายหมื่นสามนา เปนตน 

จากการศึกษาถึงความรูทั่วไปเกี่ยวกับชาวไทลื้อจากแหลงขอมูลตางๆ สรุปไดวาชาวไทลื้อ
ในสิบสองปนนามีอาชีพทํานาเปนหลัก มีการสรางบานสรางเมืองสรางถิ่นฐานในที่ราบลุมเล็กๆอยู
บริเวณแมนํ้าสายตางๆ โดยทั่วไปแลวทุงหน่ึงก็ตั้งเปนเมืองหน่ึง บางเมืองอาจผนวกดวยหุบเขา
เล็กๆหลายแหง รวมทั้งหมดแลวสิบสองปนนามีหัวเมืองรวม 36 หัวเมืองตอมาเมืองอูเหนือ อูใต  
ตกไปเปนของประเทศลาวสมัยเปนเมืองขึ้นฝรั่งเศส เชียงทอง เมืองแหล แยกไปขึ้นกับอําเภอ   
เจียงเฉิงของเขตซือเหมาเลยยังคงเหลือ 32 หัวเมืองแตละเมืองจะมีเจาเมืองหรือพญาหลวงเปน
ผูปกครอง แตละเมืองมีจํานวนหมูบานไมเทากัน ซ่ึงก็เปนไปตามสภาพขนาดของแตละเมือง เมือง
เล็กที่สุด เชน เมืองขาน เมืองขอน เมืองเชียงฮามีเพียง 3 ถึง 4 หมูบาน แตโดยสวนใหญแลวจะมี
ประมาณ 15 หมูบานขึ้นไป เมืองขนาดใหญที่มีมากกวา 30 หมูบาน มี 7 เมือง อาทิ เมืองลวง  
เมืองฮํา เมืองฮาย เมืองลา เมืองพง ฯลฯ เมืองที่มีหมูบานมากที่สุดคือ เชียงรุง มี 99 หมูบาน   
เมืองแชมี 98 หมูบาน สรุปแลวทั้ง 32 หัวเมืองในปจจุบันมีหมูบานไทลื้อจํานวน 714 หมูบาน 
นอกนั้นเปนกลุมไทชนชาติอ่ืน  

ในสิบสองปนนา เมืองเชียงรุง เปนเมืองที่สําคัญที่สุดตั้งอยูทางฝงทิศตะวันตกของแมนํ้าโขง  
กลาวคือ เปนเมืองศูนยกลางการปกครอง ศูนยกลางการคมนาคม ทั้งน้ีเพราะแมนํ้าโขงชวงที่ไหล
ผานเมืองเชียงรุงนั้นกระแสน้ําไมไหลเชี่ยวมาก ทําใหการคมนาคมติดตอระหวางปนนาตางๆ ทั้ง
ทางฝงทิศตะวันตกและฝงทิศตะวันออกของแมนํ้าโขงตองอาศัยเรือขามฟากที่เมืองเชียงรุงเทานั้น
นอกจากนี้เมืองเชียงรุงยังเปนเมืองที่ตั้งอยูในเสนทางการคาที่สําคัญระหวางดินแดนทางตอนใตของ
จีนกับตอนเหนือของประเทศไทยและรัฐฉานของประเทศพมาอีกดวย 

ระดับความสูงเม่ือเทียบกับระดับนํ้าทะเลของทุงเมืองตางๆ น้ัน แบงเปนสองประเภท คือ 
สวนใหญและสวนนอย โดยสวนใหญ เชน ทุงเมืองเชียงรุง เมืองฮํา เมืองลวง เมืองยาง เมืองลา  
เมืองพง เปนตน สูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 500 ถึง 700 เมตร และสวนนอย เชน เมืองฮาย 
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เมืองแช เมืองสูง เมืองบางนั้นสูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 1,000 ถึง 1,100 เมตร สําหรับชุมชน
หมูบานชาวเขาตามทั่วไป  ตั้งอยูบนดอยสูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 1,500 ถึง 2,000 เมตร 
 เน่ืองจากสิบสองปนนาเปนสวนเหนือสุดของเขตโซนรอน อากาศจึงเปนอากาศแบบโซนรอน
ซ่ึงมีลักษณะอุณหภูมิสูง ฝนตกชุกชุม ปหน่ึงแบงเปนสองฤดูคือหนาแลงและหนาฝน อุณหภูมิเฉลี่ย
ตลอดปประมาณ 18 ถึง 20 องศาเซนติเกรด หนารอนอากาศอบอาวแตละเมืองก็มีระยะเวลาสั้นยาว
ตางกันตามระดับความสูง อุณหภูมิหนารอนเวลากลางวันอยูระหวาง 28 ถึง 35 องศาเซนติเกรด 
 

วิถีชีวิตของชาวไทลื้อ 
 ชาวไทลื้อเปนชนชาตทิี่มีวถิชีีวติที่นาสนใจ โดยจะกลาวอยางสังเขปดังน้ี 

1. ที่อยูอาศัย 
หมูบานของชาวไทลื้อนิยมตั้งอยูในบริเวณที่ราบเชิงเขาโดยปลูกแบบแนวยาวเลียบริมฝง

ใกลแมนํ้า จารุวรรณ พรมวัง1 กลาวถึงการสรางบานเรือนของชาวไทลื้อวา นิยมสรางดวยไมยกพื้น
สูงหลังคามุงดวยแปนเกล็ดหรือหญาคา มีฝาเรือนตั้งลอมหางเสาออกไปประมาณ 1 ศอก เพ่ือใหได
พ้ืนที่หองกวางขึ้น ตัวเรือนมักทํายาวออกไป เพราะในบานหลังหน่ึงอยูรวมกันประมาณ 2-10 
ครอบครัว ทางปลายที่นอนมีหนาตางหลังบานมีบานเดียว เรียกวา “ปองเย่ียม” เวลานอนจะนอน
เรียงกันเปนแถว หันหัวนอนไปชนฝาทางทิศตะวันออกใชมุงใหญซ่ึงยอมสีดํากางครอบแทนฝาผนังหอง 
มีชองวางระหวางครอบครัวหน่ึงกับอีกครอบครัวหน่ึงประมาณ 1 เมตร ไมนิยมแยกหองครัวออกไป
ตางหาก ที่ทําอาหารมักใชหองโถงเปนที่ทําแตการทําครัวของไทลื้อแตละครอบครัวก็ตางทําไมมีการ
ทําอาหารกินรวมกัน ใตถุนสูงขนาดเดินลอดได ใชเปนที่เก็บฟน ทอผาหรือเลี้ยงสัตว เวลาที่จะมีการ
ปลูกสรางบานของชาวไทลื้อน้ัน เม่ือมีเครื่องปลูกสรางบานเรือนพรอมแลว เจาของบานที่จะปลูกก็
จะแจงขาวขอแรงจากชาวบานวาจะปลูกสรางในวันใด ชาวบานผูชายทุกหลังคาเรือนจะพากันมา
ชวยกันปลูกสรางบานเรือนให เวลาที่ใชปลูกขึ้นอยูกับขนาดของบานวาเล็กหรือใหญ ชาวบานผูหญิงจะ
เขาครัวชวยกันทําอาหาร การตั้งหมูบานของชาวไทลื้อในแตละหมูบานประกอบดวยกลุมบาน ขวงบาน 
(ลานบานในกลุมหมูบาน) เสาใจบาน เสื้อบาน (ศาลผีประจําหมูบาน) วัด บอนํ้าประจําวัดและบอนํ้า
ประจําหมูบาน เน่ืองจากวัดเปนสถานที่สําคัญของหมูบาน ดังนั้นวัดจึงตั้งอยูในสวนสูงที่สุดของ
หมูบาน 

2. การแตงกาย   
เครื่องนุงหมที่ใชโดยมากชาวไทลื้อจะทําใชกันเอง แตเดิมชายหนุมใชกางเกงสีดําคลายกับ

กางเกงของชาวไทใหญ ยอมดวยสีจากน้ําใบฮอมหรือใบคราม ชายกางเกงจะมีผาสีตางๆเย็บติด
แถบเปนชั้นๆ มี 5 – 6 สี ชาวไทลื้อเรียกกางเกงวา เตวสามดูกหรือเตวโหยงบาง ซ่ึงหมายถึง
กางเกง 3 ตะเข็บ ตัวเสื้อใชผาอยางเดียวกับกางเกงที่ปลายแขนใชผาสีเปนแถบเย็บติด แหวกขางที่

                                                 
       
     1 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 37-38.  
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ตะเข็บชายเสื้อ เย็บเปนแถบดวยผาสีแดง ตัวเสื้อเปนเสื้อแหวกอกอยางเสื้อกุยเฮง ที่สาบเสื้อทั้งสอง
ขางติดแถบผาสีอยางปลายแขน มีกระดุมเปนแถวหลายเม็ด ที่คอขางหลังติดกระดุมไว 3–4 เม็ด ลูก
กระดุมน้ีบางรายใชเงินทํา หรือเอาเหรียญเฟองสลึงทําก็มี นอกจากนี้ยังมีผืนผาตอจากสายปานติด
กระดุมเงินทั้งสวนตรงใกลรักแรและตรงเอว 
 หญิงสาวจะโพกศีรษะดวยผาฝายสีขาว สีชมพู มีความยาวประมาณ 1 เมตร กวาง 1 ฟุต 
ผาซิ่นมักมีลวดลายตรงกลางโดยทําเปนแถบร้ิวตามขวางมีสีตางๆหลายสี เชิงผาซิ่นเปนสีดํามีร้ิว 
ติดแถบตอนบน ผาชายพกสีขาวกวางประมาณ 1 ฝามือ เสื้อของหญิงชาวไทลื้อเรียกวา “เสื้อปด” 
คือเปนเสื้อสีดําคราม แขนยาวตัวเสื้อรัดรูป เอวลอย มีสายหนาเฉียงมาผูกติดกันดวยดายฝนหรือ
แถบผาเล็กๆ ตรงมุมดานซายหรือขวาของลําตัว มีการขลิบผาดวยลวดลายสีตางๆ หญิงชาวไทลื้อ
จะไวผมยาวเกลาเปนมวย โดยเกลาใหอยูในแนวเสนระนาบกับขวัญกลางศีรษะคอนไปทางดานขวา 
มี “วองผม” หรือเสนวงผมเล็กๆ กระตุกขึ้นมาเหนือมวยผม เครื่องประดับของหญิงไทลื้อจะมีปน
ปกผม เข็มขัดเงิน กําไลขอมือและตางหู ซุกลงไปในรูหูที่ขยายกวางขึ้น 

 ซ่ึงจารุวรรณ พรมวัง1 ยังกลาวถึงการแตงกายของชาวไทลื้อที่เริ่มวา การแตงกายเริ่มมี
การเปลี่ยนแปลงไปเมื่อประมาณป 2500 โดยเฉพาะการแตงกายของกลุมหนุมสาวที่แตงกายตาม
สมัยนิยมมากขึ้น ซึ่งเสื้อผาแบบใหมนี้ไดรับการแพรหลายเขามาจากพอคาหาบเรที่เขามาคาขาย 
สําหรับกลุมผูสูงอายุทั้งชายและหญิงยังคงแตงกายแบบเดิมอยูบาง แตอาจลดลวดลายในการ
ตกแตงแถบลง 

3. การทํามาหากิน   
ชาวไทลื้อสวนใหญมีอาชีพทําไร ทํานา ทําสวน โดยปลูกใบชาและขาวเปนพืชหลักซึ่งใบชา

ที่มีชื่อเสียงที่สุดคือ “ใบชาผูเออ” นับไดวาชาเปนสินคาออกที่สําคัญของสิบสองปนนา นอกจากนี้ยัง
มีพืชอ่ืนๆ เชน ยาสูบ พริก และผลไมตางๆ นอกจากการทําไร ทํานา ทําสวนชาวไทลื้อยังมีอาชีพ
เลี้ยงสัตว เชน วัว ควาย ไก หมู และจับปลาตามแหลงน้ํา ซ่ึงเปนไปในลักษณะของการรวมกลุมและ
การแบงปนกัน 

4.  ประเพณแีละพิธีกรรม 
 ชาวไทลื้อจะผูกพันกับการทาํบุญ-ทําทาน   โดยมีพิธีกรรม 12 เดือนที่วนเวียนอยูกับเรื่องการทํานา 
เพราะการทํานาเปนอาชีพหลักของชาวไทลื้อ ซ่ึงศิราพร ณ ถลาง2 ไดกลาวถึงพิธีกรรม 12 เดือน 
วามีดังนี ้
  เดือนเจียง พิธีขึ้นธาต ุ, เกี่ยวขาว 

เดือนกรรม เขากรรมฐาน (ปริวาสกรรม) 
  เดือนสาม ถางไร 

                                                 
       
      1 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 132-138. 
      2 ศิราพร ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทยในนิทาน : แลลอดแวนคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 20. 
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เดือนสี่  บวชลูกแกว 
  เดือนหา เผาไร 

เดือนหก ปอยสังขาร (สงกรานต) 
เดือนเจ็ด ลางฝายหลวง เตรียมนา หวานกลา 

  เดือนแปด ขอฝน ทํานากลา 
  เดือนเกา ดํานา 
  เดือนสิบ เขาพรรษา 
  เดือนสิบเอ็ด ตานธรรมเวสสันดร (เทศนคาถาพัน-มหาชาต)ิ  
  เดือนสิบสอง ตานสลาก-ออกพรรษา 

นอกจากการทําบุญ-ทําทานในพิธีกรรม 12 เดือนแลว ชาวไทลื้อยังมีประเพณีการดําหัว ซ่ึง
เปนการนําเอาสิ่งของ เชน หมาก พลู ผา ธูปเทียน นํ้าสมปอย ฯลฯ ไปใหญาติผูใหญและผูมีบุญคุณ
ตอตน เพ่ือเปนการขอขมาในสิ่งที่ตนเคยลวงเกิน และยังเปนการแสดงความเคารพระลึกถึงบุญคุณที่
ทานมีผูไปดําหัวจะไดรับพรเปนการตอบแทน วันเวลาที่จะไปดําหัวน้ีสามารถกระทําไดทุกโอกาส 
แตโดยทั่วไปแลวจะทํากันในวันขึ้นปใหมและวันสงกรานต 

สําหรับประเพณีการแตงงานของชาวไทลื้อนั้น บุญชวย ศรีสวัสดิ์1 ไดกลาวถึงไววา การ
แตงงานนั้นจะมีการหมั้นไวกอนหรือไมมีก็ได ในวันแตงงานจะจัดที่บานเจาสาว เม่ือเจาบาวมาถึง
และทําพิธีอ่ืนๆแลว ตองเชิญใหคนเฒาคนแก กํานัน ผูใหญบานมาทําพิธีมัดมือเรียกขวัญอวยพรกอน 
ตอจากนั้นก็เปนพอแมและแขกที่มาในงานทําพิธีมัดมือ หลังจากเสร็จพิธีแลวจะมีการเลี้ยงอาหาร
และด่ืมสุราเพื่ออวยพรใหคูบาวสาว เจาบาวจะตองกลับไปอยูบานของตน 3 วันนับจากวันที่มีพิธี
แตงงาน หลังจากนั้นจึงจะกลับไปอยูกับเจาสาวที่บานเจาสาวและตองอยูอยางนอย 3 ปหลังจากนั้น
ฝายหญิงจะไปอยูที่บานฝายชายอีก 3 ปแลวจึงจะแยกครอบครัวไป หากภายหลังเกิดการหยาราง จะตอง
มีการประชุมกอนที่จะหยาราง ผูที่มารวมประชุมจะประกอบดวยกํานัน ผูใหญบาน ลามบานซึ่งเปน
ผูดูแลหมูบาน 2 คน ญาติพ่ีนองคนเฒาคนแกของทั้งสองฝาย กรรมการเหลานี้จะพยายามพูดใหทั้ง
สองฝายคืนดีกัน หากไมสามารถตกลงกันไดตองหยารางกัน หากฝายหญิงผิดตอง “โสม” คือเสียเงิน
คาแตงงานที่ชายใชจายทั้งหมด หากฝายชายผิดตอง “ปรับไหม ” คือเสียเงินคาปรับเปนเงินประมาณ 
500-800 กง หมูตัวใหญ 1 ตัว เหลา 1 ไห เงินปรับน้ีมอบใหกับที่ประชุมและบิดามารดาของฝายถูก 
เพ่ือเปนการแสดงวาทั้งสองฝายหยารางกันแลว  
 5. การนับถือศาสนาและลทัธิ 
 ชาวไทลื้อนับถือพุทธศาสนานิกายเถรวาท หรือศาสนาพุทธหินยานลัทธิลังกาวงศ ซ่ึงรับเขา
มาจากลานนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 20 โดยมีทั้งฝายปา (สํานักวัดปาแดง) และฝายสวน (สํานักวัด   
สวนดอก) ชาวไทลื้อจะตองไปวัดทุกวันพระและจะรวมกิจกรรมทางศาสนาทุกอยางเพราะถือวาเปน  

                                                 
 

         1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498). ไทยสิบสองปนนา เลม 1 (ล้ือ คนไทในประเทศจีน ). หนา 97-163. 
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การทําบุญ เด็กชายชาวไทลื้อตองบวชเณรเพ่ือศึกษาศาสนาและแสวงหาความรูอ่ืนๆในวัดซึ่งพระสงฆ
เปนผูสอน การบวชเณรหรือบวชพระถือเปนธรรมเนียมสําคัญของชาวไทลื้อที่ตองปฏิบัติสืบตอกันมา 
แมวาการนับถือศาสนาของชาวไทลื้อจะมีบทบาทและเปนปจจัยสําคัญในการพัฒนาศิลปวัฒนธรรม
ไทลื้อ แตชาวไทลื้อยังมีการนับถือผีซ่ึงเปนความเชื่อด้ังเดิมควบคูกับการนับถือศาสนาดวย เชน  
การไหวใจบาน-ใจเมือง การบวงสรวงเสื้อบานเสื้อเมือง การเคารพผีปูยาหรือ ผีตระกูล การบูชา    
ผีเรือน การบวงสรวงยาขวัญขาว (แมโพสพ) และยังมีการผสมผสานระหวางศาสนาและประเพณี
ความเชื่อดั้งเดิมบางอยางเขาดวยกัน เชน การไหวใจบาน การบายศรีสูขวัญ การสืบชะตา โดยมี
การอัญเชิญพระสงฆมารวมสวดมนตในพิธีกรรมดวย1 
       6. คานิยมและลักษณะนสิัย 
 ชาวไทลื้อนิยมการมีผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง มีอัธยาศัยเปนมิตรกับคน
ทั่วไป มีความเอื้อเฟอเผื่อแผ ความสัมพันธภายในครอบครัวมีความสนิทกันอยางเหนียวแนน 
ชวยเหลือเกื้อหนุนในกิจกรรมตางๆ อยูเสมอ ชาวไทลื้อทั้งหญิงและชายมีความขยันขันแข็งใน
การทํางาน โดยเริ่มงานตั้งแตเชามืดและเลิกงานเมื่อตอนพระอาทิตยตกดิน ในอดีตน้ันเม่ือถึงเวลา
กลางคืนผูหญิงจะปนฝาย ทําเสื้อผาเครื่องนุงหมตางๆ พวกผูชายจะทําการจักสานภาชนะตางๆ 
หรือฟนเชือก หั่นใบยา เปนตน แตปจจุบันชาวไทลื้อนิยมใสเสื้อผาที่ผลิตจากโรงงาน ดังน้ัน
ผูหญิงจึงไมจําเปนตองทอผาในเวลากลางคืนอีก นอกจากหญิงสูงอายุที่ยังทอผาไวใชอยูบาง ชาวไทลื้อ
จะชวยเหลือกันทุกเรื่องทั้งภายในครอบครัวและเพื่อนบานในหมูบานซึ่งการชวยเหลือกันนี้เปน
เรื่องปกติธรรมดาของสังคมไทลื้อ 

7. อาหารการกิน 
 อาหารการกินของชาวไทลื้อน้ันมีลักษณะคลายกับอาหารของชาวไทยภาคเหนือในไทย คือ 
การรับประทานขาวเหนียวเปนหลัก แตขาวเหนียวของชาวไทลื้อจะมีสีแดงคล้ํา(ขาวก่ําในภาษาไทย
ภาคเหนือ) อาหารสวนใหญเปนอาหารจําพวกแกงหรือแคในภาษาของชาวไทลื้อ เชน แคหนอไม แคออม 
ชาวไทลื้อไมนิยมอาหารรสจัด และไมใชนํ้าปลา มะนาวอยูในการปรุงอาหาร หากตองการอาหารรส
เปร้ียวจะใชมะขามเปยก การรับประทานอาหารของชาวไทลื้อน้ันรับประทาน ม้ือหลักเพียง 2 ม้ือ คือ 
ม้ือกลางวันกับม้ือเย็น สําหรับอาหารมื้อเชานั้น ชาวไทลื้อเรียก กินขาวเหยาะ คือ กินรองทอง อาหาร
แตละม้ือมักจะทําเพียงอยางเดียว แตถามีการทําบุญหรือเลี้ยงรับรองแขก ชาวไทลื้อจะทําอาหาร
หลายๆ อยาง และนําอาหารทุกอยางจัดลงในโตกใหญ ซ่ึงโตกของชาวไทลื้อทําดวยหวายมีขนาด
ใหญและขาโตกสูง เวลานั่งลอมวงรับประทานจึงตองน่ังบนหวายกลมตัวเล็กขาเตี้ย  ๆอีกทีหน่ึง แตถา
เปนโตกที่ใชตามบานจะมีขนาดเล็กลงและมีความสูงพอดีกับพ้ืนเพ่ือน่ังรับประทานได 

8. ภาษาและวรรณกรรมไทลื้อ 
 ภาษานับเปนวัฒนธรรมที่สําคัญของชาวไทลื้อ ตนกําเนิดของอักษรไทลื้อสันนิษฐานวามา

                                                 
 

            1  ยรรยง จิระนคร. (2537). สิบสองปนนากอนการเปล่ียนแปลงการปกครอง. สิบสองปนนา. หนา 43. 
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จากอักษรธรรมของลานนาที่แพรหลายไปสูสิบสองปนนาพรอมกับพุทธศาสนานิกายเถรวาท 
ลัทธิลังกาวงศ สําเนียงการพูดใกลเคียงกับภาษาเหนือของไทย หากพยายามฟงกพ็อจะเขาใจไดไมยาก 
มีการปรับปรุงอักษรธรรมที่รับไปจากลานนานี้เสียใหมในชวงที่มีการปฏิวัติวัฒนธรรมของจีน เรียก
อักษรนี้วา “อักษรลื้อใหม” โดยวิธีนําเอาสระ พยัญชนะ และวรรณยุกตมาเรียงไวในบรรทัดเดียวกัน
สันนิษฐานวาคงไดรับอิทธิพลไปจากอักษรพอขุนรามคําแหง แตเม่ือประกาศใชไปไดระยะหนึ่งก็เกิด
ปญหาวาผูที่เรียนอักษรลื้อใหมไมสามารถอานเอกสารโบราณซึ่งเปน “อักษรลื้อเกา” แตพวกที่รู
อักษรลื้อเกา ถาใชความพยายามเพียงเล็กนอยก็สามารถอานอักษรลื้อใหมได ดังน้ันรัฐบาลทองถิ่น
จึงประกาศใหกลับมาใชอักษรลื้อแบบเกา เปนเหตุใหรานหนังสือในคุนหมิงปจจุบัน มีเอกสารไทลื้อ
ทั้งอักษร 2 ระบบ คือลื้อใหมและลื้อเกาปะปนกัน 
 ประเสริฐ ณ นคร1 กลาวถึงที่มาของตัวอักษรไทลื้อวามีความใกลเคียงกับอักษรธรรมลานนา
จนสามารถที่จะอานหนังสือของกันไดไมยาก สวนที่แตกตางกันระหวางอักษรไทลื้อและอักษรธรรม
ลานนา พอจะสรุปไดดังตอไปน้ี 

1. อักษรธรรมลานนานิยมเขียนตัวสะกดเปนตัวเชิงไวขางลางพยัญชนะหรือสระ เวนแตจะ
มีสระหรืออักษรอื่นไปกันทาอยูขางลางเสียกอนแลว จึงจะนําตัวสะกดขึ้นมาเขียนไวระดับ
เดียวกันกับพยัญชนะตน ทั้งน้ีเพ่ือประหยัดใบลานแตอักษรไทลื้อประหยัดกวา คือถา
เขียนตัวสะกดไวขางลางไมไดก็จะนําไปเขียนไวเหนือพยัญชนะตนแทน 

2. อักษรไทลื้อไมมีสระประสม ออกเสียงสระ “เอีย” เปน “เอ” สระ “เอือ” เปน “เออ” และ
สระ “อัว” เปน “โอ” ฉะน้ันถงึแมจะยืมอักขรวธิีไปจากอกัษรธรรมลานนา  แตจะอานออก
เสียงแบบไทลือ้ เชน เขียน “ทวด” อานวา “โทษ” เขียน “วยง” อานวา “เวง” (เวียง) เม่ือ
ปฏิรูปเปนอักษรแบบใหมแลวจึงเลิกเขยีนสระที่ใชไดหลายรูป เหลือเพียงการเขียนเพียง
รูปเดียว เชนเคยเขยีน “ตวั” “เตา” และ “โต” ทั้งสามคําอานวา “โต” เหลือเพียงการ
เขียนแบบคําวา “โต” เพียงแบบเดียว  

3. สระบางตัวซ่ึงกลายเสียงไปไมตรงกับเสยีงของสระของลานนา เชน “เปนคน” ออกเสียง 
วา “ปนคุน” จึงเปนสาเหตุหน่ึงที่ทําใหชาวลานนาอานหนังสือของไทลื้อไดเขาใจยาก ใน
บางครั้ง นอกจากนี้สระ “อา” ของอักษรธรรมลานนากลายเสียงเปนสระ “แอ” ในอักษร
ไทลื้อ เชน “คั่น” เปน “แขน” “จัด” เปน “แจด” 

สําหรับวรรณกรรมไทลื้อน้ันบันทึกดวยระบบอักษรธรรมลานนามีการบันทึกหรือจารลงใน
ใบลานหรือพับสาเชนเดียวกับทางลานนา วรรณกรรมไทลื้อมีหลายประเภท เชน ประวัติศาสตร  
โคลงกลอน นิทานเรื่องเลา เพลงพ้ืนบาน ตําราทางปฏิทิน ตํารายาสมุนไพร สุภาษิต เปนตน ใน
สวนที่เปนวรรณคดีมีหลายเรื่อง เชน แสงเมือง เจาหอรอ สะทุน กายอง เจาสุวัต ลังกาสิบโห       

                                                 
  
     1 ประเสริฐ ณ นคร.(2529). ที่มาของอักษรไทลานนากับไทล้ือ. ใน เอกสารประกอบการประชุมทางวิชาการ 
เรื่อง วัฒนธรรมลานนากับสิบสองปนนา : ความสืบเนื่องและการเปลี่ยนแปลง. หนา 3-5. 
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กาหลวง บัวระวง นาระตะ หมายุย หงสผาคํา จําปาสี่ตน มโหสถ ผีนอย เปนตน ซ่ึงวรรณกรรมไทลื้อ
ดังกลาวเปนชื่อเดียวกับวรรณกรรมลานนา เพียงแตแตกตางกันในแงของภาษาที่ใชสําหรับโครงเรื่อง
น้ันเปนเรื่องเดียวกัน เพราะไดรับอิทธิพลจากลานนา นอกจากวรรณคดีแลว สุภาษิตไทลื้อยังไดรับ
อิทธิพลจากสุภาษิตลานนา เพราะเนื้อความของสุภาษิต บางบทมีความหมายไปในทางเดียวกัน  

“วัด” เปนแหลงสะสมวรรณคดีวรรณกรรมของชาวไทลื้อ ผูชายชาวไทลื้อทุกคนตางอานอักษร
ไทลื้อออกและเขียนคัดลอกวรรณคดีวรรณกรรมเหลานี้ไวสืบตอกันหลายชั่วอายุ ประเภทของ
วรรณกรรมที่ไดรับความนิยมมากจากชาวไทลื้อ ไดแก วรรณกรรมประเภทคําขับและวรรณกรรมธรรม 
เชนวรรณกรรมธรรม เรื่อง “สามสุม สี่แทน”(สามสม สี่ทัน) ซ่ึงเปนเรื่องที่ชาวไทลื้อนิยมสรางเพื่อ
นํามาถวายวัดมากที่สุด เชนเดียวกับวรรณกรรมคําขับเร่ือง “เสี่ยวผีเสี่ยวคน” “ลังกาสิบโห 
(รามเกียรติ์)” “เจากินหนอน (แปดแลงกินหนอน)” “ปถมกัปพรหมสรางโลก” และ “ยนตหงสผาคํา”  

ในบทความเรื่อง สถานภาพวรรณกรรม ไทขึน ไทลื้อ และลัวะ1 กลาวถึงสภาพวรรณกรรม
ของไทลื้อไววา วรรณกรรมไทลื้อที่มีการใชการบันทึกดวยอักษรแบบเกานั้นไดมีการเวนวรรค
ขาดตอนไปแตยังมีวรรณกรรมไทลื้อออกมาอยางตอเน่ืองในรูปเลมหนังสือแบบใหมดวยตัวอักษร
ไทลื้อแบบใหมมีทั้งที่เปนคําขับ นิยายปรัมปรา และความรูทั่วไป ในสวนของการพมิพวรรณกรรมธรรม 
คูมือประกอบพิธีทางพุทธศาสนาตางๆ รวมถึงมหาชาติเวสสันดรนั้นไดรับการพัฒนารูปแบบ     
การพิมพจากคณะสงฆจากสิบสองปนนาที่เขามาศึกษาในประเทศไทย โดยไดรับความรวมมือจาก 
ดร. อนาโตล โรเจอร  เปลติเยร จากสถาบันฝรั่งเศสแหงปลายบูรพาทิศชวยกันสรางฟอนทตัวอักษร   
ไทลื้อ 2 แบบ เพ่ือรวมกันสืบทอดวรรณกรรมใหคงอยูตอไป 

9. เครื่องดนตรีและการขบัรอง 
 ยุพิน เข็มมุกด และคณะ2 กลาวไวเกี่ยวกับเครื่องดนตรีและการขับรองของชาวไทลื้อวา 
ชาวไทลื้อนิยมเครื่องดนตรีที่ใชในการใหจังหวะ เชน กลองหลวง ซ่ึงใชตีกลางคืนกอนถึงวันพระ และ
ตีในวันพระกอนและหลังพระเทศน  ฉาบ ในภาษาไทลื้อเรียกวา “แรม” เรียกฆองวา “ยาม” โดยใชฆอง
ตีในโอกาสพิเศษตางๆ รวมกับการตีฉาบ ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ3 กลาวถึงคําที่ใชเรียกและลักษณะป
ของชาวไทลื้อวา ชาวไทลื้อเรียกปวา “ปกอย” หรือ“ปเกี้ยว” มีลักษณะคลายขลุยทําดวยไมไผใชเปาเขา
กับการรับกับการขับ (รองเพลง) เวลามีการทําบุญหรืองานรื่นเริงตางๆ จะมีการวาคําขับแกกันระหวางชาย
หญิงคลายการรองเพลงซอของเชียงใหม แลวเปาปคลอไปดวย เรียกวา “ ขับลื้อ ” ซึ่งเนื้อหาที่ใช
ในการขับลื้อจะขึ้นอยูกับงานวาเปนงานอะไร เชน งานขึ้นบานใหม งานแตงงาน การรับขวัญผูมาเยือน 

                                                 
       
      1 อนาโตล โรเจอร เปลติเยร. (2544). สถานภาพวรรณกรรมไทขึน ไทล้ือ และลัวะ . ใน การศึกษา
ประวัติศาสตรและวรรณกรรมของกลุมชาติพันธุไท. หนา 102-108. 
        2 ยุพิน เข็มมุกด และคณะ. (2529). ศาสนา ความเชื่อ และประเพณีของชาวไทลื้อ . รวมบทความทางวิชาการ ไทล้ือ: 
เชียงคํา. หนา 115-120. 
      3 ประสิทธิ์  เลียวสิริพงศ. (2537). ดนตรีไทล้ือในสิบสองปนนา. สิบสองปนนา. หนา 81-91.  



 31 

ระยะเวลาที่ใชขับลื้อประมาณคนละ 3-5 นาที แลวจึงใหอีกฝายขับตอบ มีพัดเปนเครื่องมือใช
สําหรับบังหนาเวลาที่ขับลื้อ สาระของการขับลื้อถือวาเปนการถายทอดความรูจากโลกของพระเจา
ไปสูชีวิตมนุษย โดยมีชางขับเปนผูถายทอด การขับลื้อน้ีเปนการถายทอดเหตุการณทางวัฒนธรรม
ที่สําคัญมาก 
 



บทที่ 4 
ภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิต 

 
 สุภาษิตไทลื้อ เปนผลงานรวบรวมของเกาลี่ซือ ศาสตราจารยประจํา ณ สถาบันชนชาติ  
กลุมนอยคุนหมิง มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ซ่ึงไดรวบรวมสุภาษิตไทลื้อจาก
ดินแดนสิบสองปนนาออกเผยแพร โดยใชชื่อวา “คําบัวรานภาสาไทย” ตีพิมพดวยอักษรไทลื้อแบบ
เกาควบคูกับคําแปลเทียบภาษาจีนกลาง จํานวน 1,772 บท และไดปริวรรตจากอักษรไทลื้อเปน
อักษรไทยกลาง โดย ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม อดีตอาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย 
สถาบันราชภัฏเชียงใหม ซ่ึงผูรวบรวมและผูปริวรรตมีจุดมุงหมายเดียวกันคือมุงใหสุภาษิตไทลื้อ 
เกิดประโยชนแกการศึกษาเรื่องกลุมชาติพันธุไท-ไทยใหขยายวงกวางออกไปสุภาษิตชนชาติตางๆ
มักจะสะทอนใหเห็นถึงสภาพวิถีชีวิต สังคมของชนชาตินั้นๆ ในหลายดาน โดยแฝงมากับภาษาอัน
เปนการแสดงถึงภูมิปญญาของบรรพบุรุษผูรอยเรียงถอยคําจนกลายเปนสุภาษิตใชสั่งสอนคนในรุน
ตอไป ภาพสะทอนเหลานั้นมักจะแสดงถึงเรื่องความเปนอยู ความเชื่อ จริยธรรม สุภาษิตไทลื้อก็
เชนเดียวกับสุภาษิตชนชาติอ่ืนๆ ที่มีการปรากฏของภาพสะทอนวิถีชีวิตจากสุภาษิต อาจกลาวไดวา
หากตองการศึกษาถึงวิถีชีวิตในดานตางๆ ของชาวไทลื้อ การศึกษาวิเคราะหจากสุภาษิตไทลื้อเปน
แนวทางหนึ่งที่สามารถศึกษาได และจากศึกษาวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ พบวา ภาพสะทอนวิถีชีวิต
ของชาวไทลื้อจากสุภาษิตน้ันแบงเปนดานตางๆ ไดดังนี้ 
  4.1   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานครอบครัว 

4.2   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสังคม 
4.3   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ 
4.4   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรม 
4.5   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานปรัชญา 
4.6   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานการศึกษา 
4.7   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสุขภาพ 
4.8   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานประเพณีและความเชื่อ 
4.9   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสภาพธรรมชาต ิ
 

4.1 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานครอบครัว 
 สถาบ ันครอบคร ัว  เป นสถาบันพื ้นฐานที ่คนในส ังคมใหความสําค ัญ  ชาวไทลื ้อก็
เชนเดียวกัน ดังจะเห็นไดจากภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานครอบครัวของชาวไทลื้อที่ปรากฏใน
สุภาษิตไทลื้อ ดังน้ี  
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       4.1.1 ความรักภายในครอบครัว  
  ความรักภายในครอบครัว เปนสิ่งที่สําคัญมาก เพราะทุกครอบครัวตองมีความรักเปน
พ้ืนฐานในการอยูรวมกัน หากครอบครัวใดปราศจากความรักแลวยอมขาดความเปนครอบครัว 
สุภาษิตไทลื้อจึงมีคําสอนเกี่ยวกับความรักภายในครอบครัวเพ่ือสั่งสอนใหลูกหลานไดนํามาเปน   
ขอคดิดังตัวอยางสุภาษิตที่กลาววา 

- อืบบภาก  อยากบหนี        
  (แปลความ) อดอยากก็ไมพรากจากกัน ทุกขยากก็ไมหนีจากไป 

เปนสุภาษิตที่กลาวถึงความรักภายในครอบครัว อันเปนการสะทอนถึงความคิดของชาวไทลื้อ
ในเรื่องของความรักในครอบครัว วาเม่ือรวมกันเปนครอบครัวแลวไมวาจะเกิดภาวะความอดอยากก็จะ
ไมพรากจากกันหรือพบเจอกับความทุกขยากก็จะไมทอดทิ้งกัน แตจะรวมทุกขรวมสุขไปดวยกัน 
เพราะชาวไทลื้อมีนิสัยที่รักพวกพอง รักกลุมชนของตนไมวาครอบครัวน้ันจะเปนครอบครัวที่ตนสราง
ขึ้นมา หรือครอบครัวของชาวไทลื้อทั้งหมูบานหรือทั้งเมืองก็ตาม หากเกิดภาวะดังกลาวก็จะฝาฟน
รวมกันจนถึงที่สุด 

- ตกน้ําค็ดีภอมเปนปา  ตกนาค็ดีภอมเปนเขา    
       (แปลความ) ตกน้ําก็พรอมจะเปนปลา ตกในนาก็พรอมจะเปนขาว   
สามีภรรยาตองชวยเหลือ คอยสนับสนุนในหนาที่ของกันและกัน ไมวาจะอยูในเหตุการณใดก็

ตองรวมทุกขรวมสุข ชวยกันแกไขอุปสรรคนั้น ดังความเปรียบในสุภาษิตบทน้ีกลาววาหากตกน้ําก็
พรอมจะตกเปนปลาไปดวยกัน หากตกไปในนาก็พรอมจะเปนตนขาวดวยกัน เพื่อสงเสริมกันและกัน
ความเปรียบนี้เปรียบกับสิ่งที่ขาดกันไมได เชน นํ้าคูกับปลา นาคูกับขาว และทั้งคูเปนสิ่งที่มนุษย
จะขาดไมได 

- หยารมไบ  ไจยรมสิ้น       
  (แปลความ) หญาอยูรมใบไม  ใจก็อยูกับคนจนตายไป 

ความรักภายในครอบครัวเปรียบไดดังเชนตนหญาขึ้นอยูภายใตรมเงาของตนไมใบไมใหญ
ฉันใด จิตใจที่มีความรักความผูกพันที่ม่ันคงของคนก็จะอยูกับความรักและอยูกับคนที่รักฉันนั้นไป     
จนตายไมมีสิ่งใดสามารถมาทําลายไดเพราะหญาตองอาศัยรมเงาของตนไมใบไมใหญในการ
เจริญเติบโต ตนไมใบไมใหญชวยบดบังไมใหหญาเผชิญกับแสงแดดที่รอนจัดเกินไป ชวยกลั่นกรอง
แสงแดดใหพอดีกับการเจริญของหญา รางกายของคนเราก็ตองอาศัยหัวใจในการดํารงชีวิต      
หากเมื่อใดที่หัวใจหยุดทํางานนั่นเทากับวาคนผูน้ันตายไปแลว เพราะไมสามารถหายใจไดอีกตอไป 
เชนกัน หัวใจของคนเรามีความรักเปนเครื่องหลอเลี้ยงใหมีชีวิตตอไป จึงเปนลักษณะของความรักที่
มีการพึ่งพาอาศัยกันในการดํารงอยู 
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- แสนธะหมัน้กับกัน ไผมางบแตก  
       (แปลความ) ใจม่ันคงมีความสัมพันธซ่ึงกันและกนั  ใครมาคิดทําลายก็ไมแตกจากกัน 

 ใจของผูที ่มีความรักแทตอกันอยางมั่นคงและมีความผูกพันตอกันแลว ตอใหใครมาคิด
ทําลายดวยวิธีการใดก็ไมสามารถจะทําลายใหความรักนั้นหมดลงได สุภาษิตบทนี้เปนการแสดงถึง
ความรักที่ม่ันคงภายในครอบครัวที่ไมมีใครจะมาทําลายใหครอบครัวน้ันแตกจากกันได 

     - ชักกันสูง จูงกันไหย 
         (แปลความ) ชักกันใหสูง จูงกันใหใหญ 
พอแมเลี้ยงดูลูกตั้งแตเล็กจนเติบโต อุมชูกันมาแตออนแตออก ลมลุกคลุกคลานมาดวยกัน 

หาสิ่งที่ดีมาให สามีภรรยาชวยกันสรางฐานะใหมีความเจริญยิ่งๆขึ้น สิ่งใดที่ดีคิดหามาเพิ่มเติมให
ครอบครัวมีความสุข มีความเปนอยูที่ดีขึ้น สุภาษิตบทนี้สนับสนุนการชวยเหลืออุมชูกันในเรื่องของ
ความรัก       
 4.1.2 การแตงงาน 
         การแตงงาน เปนจุดเริ่มตนสูการสรางครอบครัวใหมของคูหนุมสาวในสังคม ซ่ึงสุภาษิตไทลื้อ
มีการกลาวถึงการแตงงาน ดังจะเห็นไดจากตัวอยางสุภาษิต ดังน้ี 

- คานํ้านม อมเขามาม       
  (แปลความ) คาน้ํานมแม คาอมขาวปอนลูก     

ลูกทุกคนเติบโตมาไดจนถึงทุกวันน้ีก็ดวยคุณคาที่ไดรับจากการดื่มนํ้านมของแม ซ่ึง
เปรียบเสมือนเลือดในอกของแมที่กลั่นออกมาใหลูกไดด่ืมกินควบคูกับการมามขาว ซ่ึงเปนวิธีบด
ขาวเลี้ยงลูกออน โดยแมบวนปากใหสะอาดแลวเคี้ยวขาวเหนียวกับกลวยน้ําวาสุก เม่ือเห็นวาเขากัน
ดีแลวจึงคายออกจากปากแมใสชามแลวรีบปอนลูกออนใหรับประทาน  

ในประเพณีการหมั้นหรือการแตงงานของชาวไทลื้อน้ัน เวลาที่หม้ันหรือแตงงาน ชาวไทลื้อ
ไมตองมีของหม้ัน หมายความวาฝายหญิงจะไมเรียกคาตัว แตถาฝายชายมีฐานะก็จะตองใหของ
หม้ันตามฐานะแตไมไดกะเกณฑเรียกรอง ถือวาใหเปนคาน้ํานมแมและคามามขาว เคี้ยวขาวกับ
กลวยเลี้ยงลูกสาวมาจนโต แตถาฝายชายไมมีก็ไมเรียกรอง 

- ดอกไมเผยเมื่อยาม  คนงามมีเมื่อเทือ่ (เม่ือ-ยาม,เทื่อ-ครั้ง)   
  (แปลความ) ดอกไมบานเมื่อถึงฤดู  ความงามมีเวลาไมนาน 

ดอกไมเม่ือถึงเวลาก็บานตามฤดู ไมไดเบงบานตลอดเวลา ความงามความสาวของผูหญิงก็
มีเวลาเชนกันไมไดมีความงามความสาวไปตลอด ดังน้ันสุภาษิตบทนี้ จึงแสดงใหเห็นธรรมชาติของ
ลูกผูหญิงเม่ือถึงเวลาตองแตงงาน ยอมเปนเรื่องธรรมดาและเปนเรื่องธรรมชาติเชนเดียวกับดอกไมจะ
เบงบานความงามตามฤดูแลวก็ยอมรวงโรย ความหนุมสาวจึงมีเวลาจํากัด สุภาษิตบทนี้ใหขอคิดแก
หญิงสาวในเรื่องของความรักและการแตงงาน 
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- อาบนํ้าค็ยังรูหนาว  เปนสาวค็ยังรูอ่ิม      
  (แปลความ) อาบนํ้าก็ยังรูหนาว เปนสาวก็ยังรูจักเบื่อ    

เม่ือยางเขาสูวัยสาวและเปนสาวอยูเปนระยะเวลานานเวลาอาบน้ํารับรูวาหนาวเย็นเปน
บางครั้ง เม่ือเวลาผานไปนานๆก็เบื่อหนายกับการเปนสาว สุภาษิตบทนี้เปรียบไดวา เม่ือเปนสาว
นานๆและอายุมากขึ้นก็คิดอยากแตงงานมีคูเน่ืองจากเกิดความรูสึกอ่ิมตัวกับการเปนสาวโสดแลว  

- เขาตกไหนชอมกอบ  เวียนคอบไหนเอาหั้น 
  (แปลความ) ขาวตกที่ไหนก็ตามกอบตามเก็บที่น่ัน 
      กรรมเวรมาทันกันที่ไหนก็จะไดแตงงานกันที่น่ัน    

เม็ดขาวตกที่ไหนก็ตามเก็บที่น่ัน ชายหญิงที่ไดแตงงานกันน้ัน เพราะถือวาเคยเปนเนื้อคูกัน
มากอน เม่ือมาเจอกันใหมในชาติน้ีจึงไดแตงงานกัน สุภาษิตบทนี้ เปนการแสดงใหเห็นวา ชาวไทลื้อ
เชื่อวาคนที่จะมีการแตงงานกันนั้น เคยรวมชีวิตกันมากอน จึงถือวามีกรรมรวมกัน 

- อ่ิมผักอ่ิมภูรภู อ่ิมชูอ่ิมปูมพอง      
  (แปลความ) อ่ิมกินผักมักทองโตไมนาดู อ่ิมชูอ่ิมรักอ่ิมจนทองพอง   

สุภาษิตนี้ เปนการเปรียบเทียบวาใหทําอะไร ทําแตพอดีจึงจะเปนการสมควรแกหนุมสาว 
เชนเดียวกับการกินผัก กินมากไปจะทําใหทองพองโตไมนามอง หรือการที่มีคูรักแลวคิดทําอะไรที่
เลยเถิดมากไป อาจตั้งทองโต(ทองพอง)กอนแตงก็เปนได เปนการเตือนสติใหหนุมสาวอยาประพฤติ
ออกนอกลูนอกทาง หรืออาจเปรียบไดวาอ่ิมชูน้ันมีความสดชื่น ผองใส จิตใจอิ่มเอิบก็ได 

การแตงงานของชาวไทลื้อเปนแบบงายๆ ไมมีพิธีการที่ยุงยาก ไมมีการเลี้ยงดูแขก ไมมีพิธี
ทางศาสนา แตเม่ืออยูดวยกันแลวจะไมนิยมการหยารางและผูชายชาวไทลื้อจะไมมีภรรยาหลายคน     
      4.1.3 การอยูรวมกันภายในครอบครัว 

ครอบครัวที่มีความสุข เพราะมีการอยูรวมกันอยางพึ่งพาอาศัยกัน มีความรักความเขาใจใน
บทบาทหนาที่ซ่ึงกันและกัน ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสถาบันครอบครัว ดังนั้นการถายทอดคําสอน
ของผูรูในสุภาษิตไทลื้อ จึงมีการสอนเรื่องการอยูรวมกันภายในครอบครัว ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ 
ตอไปน้ี 
               - สองอูบตานเรินมวร  สองบปากเรินหมอง    

  (แปลความ) สองคนพูดคุยกันในเรือนก็มีความสุข  
                 สองคนไมพูดจากันเรือนก็หมอง 

การไมพูดคุยกันเลยภายในครอบครัวโดยที่ตางคนตางอยู ยอมสรางแตความเศราหมองให
เกิดขึ้นเพราะไมรูจะหันหนาไปปรึกษาพูดจากับใคร แตการพูดคุยกันอยูเสมอภายในครอบครัวเปน
การกระชับความสัมพันธภายในครอบครัวใหมีความสุขมากยิ่งขึ้น อีกทั้งอาจชวยกันคิดแกไขหรือหา
หนทางใหบานเรือนที่อยูน้ันสะอาดสะอาน สวยงาม นับเปนสุภาษิตที่สะทอนภูมิปญญาของชาวไทลื้อ
ในเรื่องของการปฏิบัติตนในการอยูรวมกันภายในครอบครัวที่ทุกคนควรมีการพูดจาถามไถเรื่องราว
ของกันและกันอยูเสมอ เพราะหากเกิดปญหาใดขึ้นจะไดชวยกันแกไข กอนที่เร่ืองราวน้ันจะบานปลาย 
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- ผัวไจยกั้น  เมไจยอด  ปดตีนแทน  แลนตีนหมอร   
  (แปลความ) ผัวมีใจอดกลั้น เมียก็มีใจอดทน  

             ผัวปดกวาดแทนเตียง เมียวิ่งไปปดหมอน     

การอยูรวมเปนกันเปนครอบครัวที่มีความสุขน้ัน สามีตองมีใจที่อดกลั้น ภรรยาตองมีใจ
อดทน ชวยกันทํางานบานคนละเล็กละนอย อาจเปนเรื่องของการทําความสะอาดแทนที่นอนโดย 
สามีชวยภรรยาในการปดกวาดแทนที่นอนเพราะเปนงานที่หนัก สวนภรรยาก็ปดกวาดทําความ
สะอาดหมอน เปนความเปรียบวาเมื่อสามีทํางานหนัก ภรรยาก็จัดการในบานเรือนใหเรียบรอย    
มีความอดทน ชวยเหลือกัน อยูกันดวยความรักความเขาใจ สุภาษิตบทนี้เนนย้ําในแงหนาที่ของทั้งสามี
และภรรยาวาตองชวยเหลือกัน    
      - ลูกหลานดี พอแมมีไชยะ       

  (แปลความ) ถาลูกหลานด ีพอแมก็มีความสุข     
การที่มีลูกหลานที่เชื่อฟงคําสั่งสอนของผูใหญ ไมทําตัวออกนอกลูนอกทาง ยอมทําใหพอแม

มีความสุข เปรียบเสมือนวามีของดีอยูกับตัว ซ่ึงสุภาษิตบทดังกลาวเปนการเตือนใจพอแมวา ถารัก
ลูกแลวไมสั่งสอน โตขึ้นลูกอาจถูกตําหนิไดและอาจสงผลกระทบถึงพอแมที่อาจถูกตําหนิตามไปดวย 
แตถาลูกหลานเชื่อฟงคําสั่งสอนก็จะทําใหพอแมมีความสุข สุภาษิตบทน้ีใหความสําคัญกับลูกหลาน 
พอแมและปูยา 

- ดีไดยนี้ถามลูกถามเม  ดีเสนี้ถามพีถ่ามนอง     
  (แปลความ) ถาจะไดอะไรมาควรปรึกษาลูกและเมีย  
                  ถาจะเสียอะไรไปใหปรึกษาพี่และนอง 

ชาวไทลื้อนิยมปรึกษาหารือถึงเรื่องราวตางๆกันภายในครอบครัว เร่ืองใดเปนเรื่องที่ไมมี
การสูญเสีย หรือเปนเรื่องที่ดีมักพูดจากันภายในครอบครัวเล็กๆ แตเม่ือไดมาแลว โดยอาจเปนเรื่อง
การทํางานที่มีรายไดมากขึ้นก็จะทําการแบงปนกันภายในครอบครัวรวมถึงเครือญาติ แตหากเปน
เรื่องที่จะนํามาซึ่งการสูญเสีย ชาวไทลื้อถือวาเปนเรื่องที่ควรปรึกษากันระหวางพี่นอง เพ่ือชวยกัน
คิดแกไขหรือปองกัน ซ่ึงการพูดคุยปรึกษากันระหวางครอบครัวนั้นเปนสิ่งที่ควรกระทําอยูเปนนิตย 

- หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย  
    หวงักินปาเมิงเพิ่นกัวกาง  
    หวงัสางชูเมิงเพิ่นกัวหางเมิงฅงิ      
   (แปลความ) หวังกินขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่อ  

             หวังจะกินปลาเมอืงอ่ืนก็กลัวกาง  
             หวังจะมีคนรักเมืองอ่ืนก็กลัวเหินหางเมืองตัวเอง    

สุภาษิตบทนี้ขยายความไดวา ชาวไทลื้อเปนกลุมชนที่นิยมบริโภคขาวเหนียว หากตองไปอาศัย
อยูเมืองอ่ืน เชนตองไปทํางานอยูเมืองจีนซ่ึงนิยมบริโภคขาวเจา อาจทําใหชาวไทลื้อเบื่อได การบริโภค
ปลาก็เชนเดียวกัน เพราะปลาที่ชาวไทลื้อบริโภคสวนมากเปนปลาน้ําจืด รวมถึงการประกอบอาหารที่
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แตกตางกันในสวนของอาหารประเภทปลา หากตองไปอยูเมืองอ่ืนซึ่งมีวัฒนธรรมในการบริโภคที่
แตกตางกันอาจทําใหเกิดความลําบากได เชนเดียวกับการมีคนรักหากเปนคนที่อยูในสิ่งแวดลอม
เดียวกัน ยอมเขาใจซึ่งกันและกัน อีกทั้งยังไดเยี่ยมเยือนกันอยางสม่ําเสมอ เพราะหนทางนั้นไมไกล   
แตหากมีคนรักหรือแตงงานกับคนชาติอ่ืนอาจทําใหตองหางไกล หางเหินจากญาติพ่ีนองของตนไดซ่ึง
เปนการแสดงความคิดของชาวไทลื้อที่วา ชาวไทลื้อนิยมใหแตงงานกับชาวไทลื้อดวยกัน ทั้งน้ี
เน่ืองจากวาไทลื้อมีสังคมที่โดดเดี่ยว การคมนาคมไมคอยสะดวก ทําใหชาวไทลื้อไมชอบติดตอกับ
สังคมภายนอกมากนัก อีกทั้งยังเปนคําสั่งสอนและคานิยมที่ตกทอดตอกันมาของบรรพบุรุษวา “ลื้อตอง
ไดกับลื้อดวยกัน”1  
       4.1.4 ความผูกพันระหวางเครือญาติ 

ระบบเครือญาติ เปนสิ่งที่สรางความสัมพันธขั้นพ้ืนฐานระหวางบุคคลในสังคม  สุภาษิตไทลื้อ
มีการกลาวถึงความผูกพันระบบเครือญาติ ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ ดังน้ี 

- ไกมีขูร  คนมีแชนเชื้อ        
         (แปลความ) ไกยังมีขนหุม คนก็ยังเชื้อสายมีตระกูล 

ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการมีบรรพบุรุษหรือการมีวงศตระกูล เชนกันกับไกที่ยังมีขน
ชวยในการหอหุมเพ่ือปกปองจากภัยอันตรายตางๆ เพราะฉะนั้นเวลาจะกระทําการใดควรนึกถึง
ครอบครัวและวงศตระกูลเปนสําคัญเพราะเปนสิ่งที่สรางกันมาหลายชั่วอายุคน    

- หมากเตารมขา (รมขา-รางราน)  ปูยาอันเดียว    
  (แปลความ) เครือนํ้าเตาอยูรวมรานเดียวกัน ปูยาตระกูลเดียวกัน 

นํ้าเตาไมวาจะเปนลูกเปนผลที่สวนใดของรานที่ปลูก หากดูใหถี่ถวนแลวจะเห็นวามีตน
กําเนิดจากเครือนํ้าเตาที่อยูรวมรานเดียวกัน เชนกันกับคนเราไมวาจะอยูในตระกูลใดก็ตาม อาจตั้ง
ตระกูลของตนขึ้นมาใหม แตหากสืบสาวไปถึงตนตระกูลของตนเองก็พบวาเปนตนตระกูลเดียวกัน 
แตอาจมีการกระจัดกระจายกันไปตั้งรกรากตามที่ตางๆเพื่อสรางถิ่นฐาน และความมั่นคง ดังน้ันจึง
ไมควรทําลายกันและกันแตควรสามัคคีกันไว       

- ดาบแตดน้าํบชางขาด  พี่นองบชอบหากเปนพี่นอง   
  (แปลความ) ดาบตัดกระแสน้ําไมขาด ญาติพ่ีนองถึงไมชอบใจกันก็ยังเปนญาต ิ

การใชดาบตัดกระแสน้ําที่ไมวาจะใชดาบกี่เลมพรอมกันก็ตามก็ไมวันที่จะตัดกระแสน้ําให
ขาดจากกันได เชนเดียวกับญาติพ่ีนองกันถึงจะไมชอบใจกัน หรือไมถูกคอกันก็ไมสามารถที่จะตัด
ขาดจากการเปนญาติพ่ีนองกันได ซ่ึงสุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบที่แสดงใหเห็นวา ความเปนญาติ
ทางสายเลือดนี้จะอยางไรก็ตองอยูดวยกัน  และระบบเครือญาติสังคมของชาวไทลื้อน้ันมีสวนสําคัญมาก
ในการสงเสริมความเปนปกแผนใหกับสถาบันครอบครัว 

 

                                                 
       
      1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 124. 
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- เสื้อเตี่ยวอยอกแฟดไดย (อยอก-เกา,ขาด)  พี่นองเทาะแฟดบได  
         (แปลความ) เสื้อกางเกงเกาเราทิ้งได ญาติพ่ีนองที่ทุกขยากทิ้งกันไมได 
 เสื้อผาหรือกางเกงเกาที่เราไมใชแลวอาจนําไปทิ้งได แตญาติพ่ีนองยอมไมทิ้งกันแมวาญาติ
พ่ีนองอาจมีฐานะที่ดอยกวา หรือกําลังเผชิญกับความทุกขยาก ก็ควรชวยเหลือกัน อยาทอดทิ้งกัน 
เพราะอยางไรแลวความเปนญาติพ่ีนองยอมสําคัญกวาทุกสิ่ง สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบถึงการ
ใหความสําคัญกับพ่ีนอง  

-  ซ้ําโชดูงยังเหลา (ดูง-ดง-ปา,เหลา-ปาโปรง) 
                      ซ้ําโชเถาปูหมอรยังลูกยังหลาน      

   (แปลความ) หมดไมในปายังเหลือที่ละเมาะ หมดชั่วปูทวดแลวยังเหลือลูกหลาน 
ตนไมใบไมในปา แมวาจะหมดวาระแหงการดํารงอยูแตยังคงเหลือรองรอยใหรับรูวาเคยเปน

ปามากอน เชนเดียวกับทวด หรือปู ซ่ึงถือไดวาเปนผูใหกําเนิดตนตระกูลจะสิ้นไปแลว แตลูกหลาน
ยังคงอยู ดังน้ันจึงควรเก็บรักษาสิ่งที่บรรพบุรุษไดสั่งสมไวใหดีและเพิ่มทวีคุณคามากยิ่งขึ้น สุภาษิต
บทนี้จึงความเปรียบถึงการรักษามรดกที่ไดรับจากบรรพบุรุษใหดํารงสืบตอไป 

สุภาษิตไทลื้อที่ยกมาดังกลาวนี้เปนสุภาษิตที่นํามาสั่งสอนเกี่ยวกับการใชชีวิตคู การ
ครองเรือน และการอยู ร วมกันภายในครอบครัว ไมวาจะเปนความสัมพันธแบบสามีภรรยา 
ความสัมพันธแบบพ่ีนอง ความสัมพันธแบบพอแมลูก ความสัมพันธฉันญาติ ซึ่งไมวาจะเปน
ความสัมพันธในรูปแบบใดก็ตามตองคอยชวยเหลือเกื้อกูลกัน ตามลักษณะนิสัยของสังคมชาว
ไทลื้อที่รักพวกพอง สามีภรรยาตองสนับสนุน ชวยเหลือกันทั้งงานในบานและงานนอกบาน เม่ือมี
เรื่องใดๆเกิดขึ้น ควรมีการปรึกษากัน หากอยากสบายตองชวยกันอดออม ไมทอดทิ้งกัน 
เชนเดียวกับพ่ีนอง ตองหม่ันถามไถขาวคราวของกันและกันเสมอ มีปญหาใหปรึกษากัน อยาคิด
ทําเพียงลําพัง หากความสัมพันธภายในครอบครัวเปนไปดวยความแนนแฟน จะทําใหครอบครัว
ไมลําบาก  

ระบบครอบครัวของชาวไทลื้อเปนครอบครัวขยาย กลาวคือ สมาชิกในครอบครัวประกอบดวย
คนหลายรุน นับตั้งแตปู ยา ตา ยาย พอ แมและลูกหลาน การเริ่มตนครอบครัวของสังคมไทลื้อเร่ิม
จากประเพณีการลงขวงปนฝาย ซ่ึงเปนการเปดโอกาสใหหนุมสาวไดพบปะกันและมีความเปนอิสรเสรี 
ในการเลือกคูครอง แตตองอยูในกรอบของประเพณีที่ดีงาม การผิดผีเปนจารีตประเพณีที่ควบคุมไมให
หนุมสาวชาวไทลื้อประพฤติปฏิบัติที่ลวงเกินแกฝายหญิง ถามีการถูกเนื้อตองตัวจะตองมีการเสียผี
ตามธรรมเนียม แตเม่ือทั้งคูเปน “ตัวปอตัวแม” คือเปนคูรักกัน มีความยินยอมพรอมใจกันทั้ง 2 ฝาย 
ฝายหญิงก็จะสงตัวแทนไปบอกกลาวแกฝายชาย ซ่ึงเรียกวาไป “ใจกํา” (ใชคํา) แลวถือวาเปนการ
เริ่มตนชีวิตครอบครัว แตชาย-หญิงจะแยกกันอยูจนถึงฤดูการทําไรทํานา ราวเดือนแปดเหนืออยาง
ชาไมเกินเดือนเกาเหนือ คือเดือนพฤษภาคมถึงเดือนมิถุนายน หลังจากนั้นฝายชายจะไปอยูบาน
ของฝายหญิงกอนเปนเวลา 3 ป และจะยายไปอยูบานของพอแมฝายชายอีก 3 ป จึงจะแยกครอบครัว
ไปสรางบานใหม โดยจะสรางในบริเวณเดียวกันกับบานของพอแม แลวแตวาจะสรางที่บานฝาย
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ชายหรือฝายหญิง ซ่ึงตองไดรับความเห็นชอบจากพอแมของทั้งสองฝายกอน สวนผูที่สืบมรดกแทน
เรือนคือ ลูกสาวคนเล็ก เม่ือแตงงานแลวก็จะอยูรวมกับพอแมตลอดไป ดังนั้น จึงเปนคนที่ไดรับมรดก
จากพอแมมากกวาลูกคนอื่น ซ่ึงมักจะเรียกกันวา “ลูกหลาครัวฮอม” หมายถึงวา ลูกสาว  คนสุดทอง
เปนที่รวมของทรัพยสิน 

ในสังคมของไทลื้อ เปนระบบผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง สมาชิกทุกคนใน
ครอบครัวที่อยู ในวัยทํางานจะชวยกันทํางานในที่ดินของพอแม โดยเฉพาะการทํานา เม่ือได
ผลผลิตก็จะจัดเก็บรวมไวในยุงของพอแมเพื่อกินรวมกัน ผูชายมีหนาที่ไถนา ทําคันนา สวนการ
เพาะปลูกและเก็บเกี่ยวจะชวยกันทํา สวนผูหญิงมีหนาที่ทําอาหาร ปลูกผักและทอผา1  

ระบบเครือญาติของสังคมไทลื้อแบงออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ เครือญาติทางสายโลหิต 
ซ่ึงนับญาติกันทางสายโลหิตหรือการสืบสกุล ไดแก ปู ยา ตา ยาย ลุง ปา นา อา พ่ี นอง และอีก
ประเภทหนึ่งคือ ญาติเกี่ยวดอง เปนการนับญาติที่มาจากการสมรส ซ่ึงเปนญาติของฝายสามีหรือ
ภรรยา 

เครือญาติมีความสําคัญทั้งญาติของฝายชายและฝายหญิง แตในระยะ 3 ปแรก ตองไปอยู
รวมที่บานพอแมของภรรยา หลังจากนั้นอีก 3 ป ก็กลับมาอยูที่บานของพอแมสามี ญาติของทาง
ฝายชายจึงมีความสัมพันธใกลชิดกันมากขึ้น ดังนั้นเม่ือแยกครอบครัวออกไป จึงมีความสัมพันธที่ดี
กับญาติฝายภรรยาและฝายสามี จึงอาจกลาวไดวาครอบครัว  มีระบบเครือญาติเปนสวนสําคัญใน
การสรางความเปนปกแผนใหกับครอบครัว ซึ่งมีคานิยมผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง 
และการมีภรรยาหลายคน เพราะหากจะเกิดการหยารางตองมีการประชุมภายในครอบครัวโดยตอง
ไดรับความเห็นชอบจากเครือญาติของทั้งสองฝายดวย ซ่ึงนับวาเปนเรื่องที่ใหญและยุงยากมาก 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัวจากสุภาษิตไทลื้อของชาวไทลื้อ 
พบวา ในสุภาษิตไทลื้อมีการสะทอนภาพความรักในครอบครัว การแตงงาน คําสอนของการอยูรวมกัน
ในครอบครัว และความผูกพันระหวางเครือญาติ ซ่ึงสถาบันครอบครัวเปนสถาบันพ้ืนฐานที่ มี
ความสําคัญสถาบันหนึ่งของสังคมไทลื้อ การสืบทอดคําสอนเกี่ยวกับวิธีการปฏิบัติในเรื่องของความ
รักมายังคนรุนหนุมสาว โดยอาศัยสุภาษิตซึ่งเปนภูมิปญญาทางการใชภาษามาเปนแนวทางหนึ่ง
ในการถายทอด เพราะความรักในรูปแบบตางๆ ลวนแตเปนการสรางความผูกพันที่ม่ันคงใหกับสถาบัน
ครอบครัว  
 

4.2 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสังคม 
 สถาบันสังคม เปนแบบแผนพฤติกรรมที่เปนมาตรฐานของสังคม ที่มีขึ้นเพ่ือแกปญหาพื้นฐาน
ทั่วไปของสังคม และมีหนาที่ชวยใหสังคมคงสภาพอยูตอไปได2 สุภาษิตไทลื้อกลาวถึงการรวมกลุม

                                                 
 

       1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 123. 
      2 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 35.  
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เปนสังคมของชาวไทลื้อ โดยปรากฏเปนภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคม ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ
ตอไปน้ี 
       4.2.1 ขอคิดและคําสอนเก่ียวกับการเลือกคบคน 

การอยูรวมกันในสังคมตองมีการปรับตัวเพื่อใหสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดอยาง
สงบสุข ดังนั้นสุภาษิตไทลื ้อจึงมีการกลาวถึงขอคิดและคําสอนเกี ่ยวกับการเลือกคบคน ดัง
ตัวอยางสุภาษิตที่วา 

- สบนี้วาเสี่ยว พาหื้ตีนเตีย่วคองตอ     
  (แปลความ) ปากก็วาเปนสหายกัน มักพาใหชายกางเกงคลองคอพึ่งกันไมได     

สุภาษิตบทอธิบายเพิ่มเติมไดวา ไปไหนไปดวยกันพูดจากันสนิทสนมกันเปนสหายกันแต
คําพูด แตเม่ือถึงคราวตองการความชวยเหลือกลับทอดทิ้ง ชวยเหลือกันไมได สะทอนใหเห็นถึง
ความสัมพันธของคนที่สนิทกันเกินไปมักไมเกรงใจกันและมักไมชวยเหลือกัน สุภาษิตบทนี้สอนให
ระวังคนใกลชิด    

- ตัวหนึ่งถูข้ึนเหนือ ตัวหนึ่งถีลองใต     
  (แปลความ) ตัวหน่ึงจะไปทางเหนือ อีกตัวหน่ึงกลบัลองใต    

เพ่ือนกันไมจําเปนวาจะตองมีความคิดเห็นไปในทางเดียวกันอยูเสมอ คนหนึ่งอาจมีความ
คิดเห็นที่จะไปในทางเหนือ แตอีกคนหนึ่งอาจมีความคิดเห็นที่จะไปในทางใต ซ่ึงอาจเปนความ
คิดเห็นที่แตกตางกันบาง ขัดแยงกันบางก็ไมเปนไร เพราะทุกคนมีสิทธิที่จะคิด และมีความคิดเปน
ของตนแตตองไมนําเรื่องที่ขัดแยงน้ันมาเปนอารมณ จนเปนเหตุใหเร่ืองราวน้ันลุกลามกลายเปน
เรื่องใหญโต ดังน้ันทุกคนจึงตองยอมรับฟงในความคิดเห็นของผูอ่ืนประกอบดวยเสมอ 

- แอวพี่แอวนอง  แอวบานแอวเมือง      
                 (แปลความ) เที่ยวเยีย่มพ่ีเยีย่มนอง เที่ยวหมูบานเที่ยวชมเมือง 

การผูกสัมพันธระหวางญาติพ่ีนองหรือมิตรสหายควรมีการไปมาหาสูกันอยูเสมอ แมจะอยู
ตางบานตางเมืองกันก็ควรที่จะหาโอกาสมาเยี่ยมเยือนกัน ไปมาหาสูกันอยางสม่ําเสมออยาใหขาด 
เพราะหากขาดการติดตออาจไมไดรับรูถึงความเปลี่ยนแปลงในเรื่องตางๆ เชน การยายที่อยู หรือ
การลมหายตายจาก ความเปนเพ่ือนเปนสหายก็เชนกัน ควรมีการพูดคุยถามไถสารทุกขของกันและ
กันเสมอ เพ่ือแสดงถึงความหวงใยที่มีใหกัน นอกจากจะเปนการกระชับความสัมพันธแลว อาจถือ
โอกาสนี้ไปเที่ยวชมวาบานเมืองอ่ืนเปนอยางไร เพ่ือสะสมความรูไวบอกเลาตอไป    

- อยูตอหนาน้ีวาดีๆ  พายลูรกายเปนผีสองหนา    
  (แปลความ) อยูตอหนาก็วาดี ภายหลังกลายเปนผีสองหนา  

สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบวา อยูตอหนาวาดี แตลับหลังวาไมดี เหมือนผีสองหนาคบไมได 
ซ่ึงชาวไทลื้อถือวาเปนคําดา และยังเปนการสอนในเรื่องการคบคนวาควรศึกษาดูใหดีกอนวาคน 
ผู นั ้นคบไดหรือไม เพราะหากไมรอบคอบหรือประมาทในการเล ือกคบเพื ่อนแลวแลวอาจ
เดือดรอนในภายหลังได  
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การผูกมิตรไมตรี การมีนํ้าใจชวยเหลือกัน การคบเพื่อนของชาวไทลื้อจึงเปนสิ่งที่มักถูก
นําสอนสั่งใหเกิดขอคิดเตือนใจโดยใหมีความรอบคอบและระมัดระวังในการคบคน เพราะการอยูเปน
สังคมประกอบดวยคนจํานวนมาก จึงตองพบเจอทั้งคนที่ดีและคนที่ไมดี 

ดวยเหตุผลขางตน ในสุภาษิตไทลื้อจึงมีขอหามสําหรับเลือกคบคน เพ่ือสั่งสอนลูกหลานได
ใชเปนเกณฑหรือขอคิดเตือนใจเพื่อประกอบการตัดสินใจในการเลือกคบใครเปนสหายหรือกอนการ  
ผูกไมตรี ดังตัวอยางสุภาษิตที่มักจะขึ้นตนดวยคําวา “อยา” ซ่ึงเปนคําแสดงการหาม ดังน้ี 

- อยาหาคนข้ีกูหนี้  อยาชี้หนาคนหนาผูเหมือร      
  (แปลความ) อยาไปคบหาคนชอบกูหน้ี อยาชี้คนที่หนาตาเหมือนกัน 

 การสอนไมใหคบคากับบุคคลที่ชอบกูชอบยืมน้ัน แสดงใหเห็นถึงความระมัดระวังในการ
เลือกคบคน เพราะอาจมีเรื่องเดือดรอนเกี่ยวกับการเงินใหเราตองแกไข ดังนั้นหากไมอยากถูก
รังเกียจจากบุคคลอ่ืน จึงไมควรกูยืมเงินใคร นับเปนอุบายที่แฝงไวในภาษิตที่เนนถึงการชวยเหลือ
ตนเอง อยาเปนหนี้ หรือกูยืมใครเพราะเปนการเบียดเบียนผูอ่ืนได หรือการชี้หนา ทักทายกับคนที่มี
หนาตาเหมือนกันก็เปนสิ่งที่ไมควรทํา เพราะคนที่หนาตาเหมือนกัน ไมใชคนที่มีนิสัยเหมือนกัน ตาง
คนยอมตางนิสัยกัน ดังน้ันจึงไมควรประมาท  

- อยาทําเมียดกับคนไจยจวร ลามตวัฅิงทวดพอง     
  (แปลความ) อยาเปนมิตรกับคนที่ใจเปนโจร จะพาตัวเรามีโทษรวมดวย   

การไมควรคบคนชั่วหรือโจรเปนเพ่ือนเพราะอาจนําความเดือดรอนหรือนําพาเราใหมีโทษ
รวมกันไปในภายหลังได ซ่ึงขอคิดเตือนใจที่บรรพบุรุษไดสั่งสอนมานั้น ยอมเกิดจากประสบการณที่
พบเจอมากอน ดังน้ันควรเชื่อถือและปฏิบัติตาม 

ชาวไทลื ้อส วนใหญมักไมค อยมีการติดตอกับสังคมภายนอกมากเทาใดนัก  ทั ้ง น้ี
เนื่องมาจากสภาพทางภูมิศาสตรที่มีการคมนาคมคอนขางลําบาก อีกทั้งประเพณีวัฒนธรรม 
รวมทั้งความคิดเห็นในบางเรื่องของชาวไทลื้อนั้นยังไมเปดกวางสําหรับสังคมภายนอก เพราะ
เกรงวาจะไดรับการดูถูกเหยียดหยามและถูกเอารัดเอาเปรียบได  อีกประการหนึ่งสังคมภายนอก
ก็ไมคอยไดมีการติดตอสัมพันธกับกลุมสังคมชาวไทลื้อเทาใดนัก ทั้งนี้อาจเกรงวาจะปรับตัวใหเขา
กับกลุมสังคมชาวไทลื้อไดลําบาก ชาวไทลื้อจึงมีการระมัดระวังในการเลือกคบคนเปนอยางมาก     
จนกลาวเปนขอคิดและคําสอนเกี่ยวกับการเลือกคบคนในสุภาษิตไทลื้อเพ่ือถายทอดตอกันไป 
       4.2.2 ลักษณะการปกครอง  
         ดินแดนสิบสองปนนา จัดการปกครองเปนระบบปนนา โดยการแบงหัวเมืองออกเปนกลุมๆ 
เพ่ือความสะดวกในการจัดเก็บสวยและผลประโยชนของรัฐ รัตนาพร เศรษฐกุล1 กลาวถึงการ
แบงเปน 12 ปนนา ประกอบดวย ปนนาเมืองลา ปนนาเมืองพง ปนนาเชียงตอง ปนนาอีงู ปนนา    

                                                 
 
      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2528). สิบสองปนนา:บทสํารวจการปกครองและสังคม กอนการปลดแอก ค.ศ. 1950,. 
ใน สิบสองปนนา : อดีตและปจจุบัน . หนา 14. 
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อูเหนือ ปนนาอูใต ปนนาอีอู ปนนาเมืองลวง ปนนาเมืองฮาย ปนนาเมืองหน ปนนาเมืองแจ ปนนา
เมืองงาด และปนนามอนตาน 
 ลักษณะการปกครอง มีสวนในการชวยควบคุมสังคมใหอยูในความสงบสุข และดํารงสภาพ
ความเปนสังคมตอไป ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่กลาวถึงลักษณะการปกครองของสังคมไทลื้อ ดังน้ี 
                 - นํ้าเจา ดินเจา        

        (แปลความ) นํ้าเปนของเจาแผนดิน ดินก็เปนของเจาแผนดิน    

สุภาษิตบทนี้ อธิบายถึงการที่เจาแผนดินเปนเจาของแผนดิน ดังนั้นน้ําและที่ดินทั้งมวลของ
สิบสองปนนาเปนกรรมสิทธิ์ของเจาแผนดินผูเปนประมุขแหงอาณาจักรแตเพียงผูเดียว ประชาชนไมมี
สิทธิ์ในกรรมสิทธิ์ที่ดินของเจา ซ่ึงเปนระบอบการปกครองมาแตโบราณ 

    - หัวเรินจ้าํเหนือดิน บยามซื้ ติไดย      
      (แปลความ) เสาเรือนจํ้าเหนือดิน หากไมยอมจายเงิน ก็ปลูกไมได   
สุภาษิตน้ีอธิบายวา บานขาทาสจะขุดหลุมฝงเสาตองจายคาดินใหเจา น่ันคือตองมีการแจง

ใหทางราชการทราบกอนวาจะมีการกอสรางสิ ่งปลูกสรางขึ ้น เพื่อเปนการเสียภาษีใหกับทาง
ราชการ หากไดรับการอนุมัติจึงจะสามารถปลูกสรางได แตหากไมแจงแลวทางราชการมาพบ
ภายหลังจะตองทําการรื ้อถอนในภายหลัง ทั้งนี้อาจถือไดวาเปนการควบคุมสิ ่งกอสรางใหได
มาตรฐานเพื่อความปลอดภัยตอชีวิตและทรัพยสิน ถือเปนกฎระเบียบที่ทุกคนตองปฏิบัติตาม 

    - 3 ปลีเปนหัวหยา  5 ปลีเปนนาเฟง     
      (แปลความ) นาแรกทาํ 3 ปยังเปนหญาอยู ทํานา 5 ปไปแลวจึงเปนนาที่มีฟาง 

 สุภาษิตบทนี้ กลาวถึงกฎหมายของการทํานาที่ถือวาน้ําดินเปนของเจาแผนดิน เอกชนจะ
ถือครองไมไดและไมมีการซื้อขาย แตในหมูบานที่เกาแกใหญโตและมีนาบานมาก มักจะมีไพรทํา
การ “เปดนา” (การสรางนา) ตามที่วางเปลาริมสวนริมทางหรือตามซอกมุมริมนาบาน รีตคลองหรือฮี
ตกองของสิบสองปนนามีขอกําหนดวา ไมวาบุคคลใดเปดนาเปนของสวนตัวแลว ตองทําตามกฎ
ที่วา นาเปดใหมหรือนาที่ชาวบานบุกเบิกที่ดินวางเปลาใหเปนที่นา ชวงประมาณ 3 ปแรกเจาของ
ที่ดินยังไมเก็บคาเชา  เน่ืองจากการทํานายังไมคอยไดผล ผลผลิตที่ไดเหมือนแคเปนการเก็บเกี่ยว
หัวหญา แตพอผานพน 3 ปแลว นาก็จะเปลี่ยนเปนนาที่อุดมสมบูรณ จากหัวหญากลายเปนหัว
ฟางขาว คือ เต็มไปดวยหัวฟางที่ผานการย่ํานวดใหเมล็ดขาวหลุดจากรวงแลว ฉะนั้นเมื่อทําไป
ครบ 5 ปแลวเจาของที่ดินจึงจะเก็บคาเชา เพราะนานั้นเริ่มมีผลผลิตแลว1  

   - เชื้อไภน้ีกินหนอทวยพา เชื้อครแสดถหลา กินนาทวยพอ   
     (แปลความ) เชื้อสายไพรก็กินหนอไมตามพอ 
           เชื้อสายกษัตริยก็ไดกินนาตามพอ    

                                                 
 
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 172. 
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สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบกับเชื้อสายไพรที่ไมมีที่นาไวใหลูกหลาน นอกจากหนอไมที่
เกิดขึ้นตามกอไผทั่วไปที่พอจะมีเก็บไวใหลูกหลานไดมีกินตอไปได เชนเดียวกับการสืบเชื้อสายของ
กษัตริยที่ยอมไดรับการสืบที่นาตามพอ เพราะการสืบราชสมบัติของเชื้อสายกษัตริย ถือเปนการสืบ
ตําแหนงกษัตริย ซ่ึงในสิบสองปนนาเรียกราชวงศกษัตริยที่ครองราชยสืบตอกันมาวา “เชื้อเครือเจา
แสนหวี” โดยมีราชวงศเจืองเพียงราชวงศเดียวที่ปกครองสิบสองปนนา  

    - ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
      (แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาซึ่งเปนชั้นแขวนเหนือเตาไฟ 
            ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบาน 
สุภาษิตบทนี้ สะทอนภาพการปกครองของหมูบานชาวไทลื้อ โดยตองมีจาหรือนายบาน 4 คน

รวมกันดูแลปกครองหมูบาน เชนเดียวกับการตั ้งบานของชาวไทลื้อจะตองมีหิ้งสําหรับใช    
วางอาหารและขาไวสําหรับแขวนบนเตาไฟในบานทุกหลังเพื่อใชวางเนื้อสัตว หรือผักสวนครัว
ตางๆ ที่ใชอยูเปนประจําในการประกอบอาหาร  

   - ภาอยูเหนือ ฅออยูใต       
     (แปลความ) พราอยูบน คอคนอยูใตพรา     

สุภาษิตนี ้ เปนความเปรียบวา พราคือเจาตองอยู เหนือหัว คอคือไพรก็ตองอยู ใตการ
ปกครองของเจาแผนดิน หากขัดขืนหรือตอตานยอมไดรับการลงโทษ เพราะกษัตริยเปรียบเสมือน
เจาเหนือหัวที่ทุกคนตองเคารพ 

   - อยาเทียวทัดหนาเจา อยาเขาแทดที่นอรนาย    
     (แปลความ) อยาเดินตัดหนาเจาแผนดิน อยาเขาใกลที่นอนนาย  
สุภาษิตบทนี้ อธิบายถึงธรรมเนียมปฏิบัติตอเจาแผนดินวา ไมควรเดินตัดหนาเจาแผนดิน 

ตองเดินตามหลังเทานั้น และอยาเขาใกลที่นอนเจานายหรือขุนนาง เพราะถือวาเปนสิ่งที่ไมสมควร
อยางยิ่งที่ผูนอยจะเขาใกลหรือทําตัวเสมอกับผูใหญ หรือกระทําเรื่องใดใหเจาแผนดิน หรือขุนนาง
ขัดเคือง หรือโมโหเพราะอาจเกิดเดือดรอนได 

กอนการเปลี ่ยนแปลงการปกครอง เมื่อปพ.ศ. 2492 สิบสองปนนามีการปกครองใน
ระบอบศักดินาโดยมีกษัตริยหรือเจาแผนดินเปนประมุข ปฐมกษัตริย คือ พญาเจิง (เจือง) เมื่อ
พญาเจิง (เจือง) สิ้น อํานาจของอาณาจักรสิบสองปนนาก็ออนลง จนกระทั่งขึ้นตรงตอเจาแผนดิน
จีนหรือกษัตริยจีน โดยยังคงมีเจาแผนดินหรือกษัตริยของตนปกครองเชนเดิม เมื่อสิบสองปนนา
เ ป น ด ิน แ ดน ส ว นหนึ ่ง ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ จ ีน ด ัง นั ้น เ มื ่อ จ ีน ย ก เ ล ิก ก า ร ป ก ค ร อ ง ร ะ บ อบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยตรงกับสมัยของเจาหมอมคําลือเถลิงราชยเปนกษัตริยองคสุดทาย ไดรับ
ตําแหนงเจาแสนหวีเชียงรุงปกครองดินแดนสิบสองปนนา 
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จารุวรรณ พรมวัง1 กลาวถึงการบริหารราชการแผนดินสวนกลางของสิบสองปนนาวามี          
เจาแผนดิน เปนผูปกครอง มีรัฐบาลที่เรียกวา “สนาม"เปนหนวยการบริหาร หรือบางที เรียกวา “สนาม
นอก” ประกอบดวยเสนาอํามาตย โดยดํารงตําแหนงที่เรียกวา “ทาวขุนเหนือสนาม” ซึ่งแตงตั้งโดย
เจาแผนดิน ขุนเหนือสนามที่สําคัญ ไดแก “ เจาเชียงฮา” เปนหัวหนาหนวยการบริหาร ทําหนาที่เปน
ประธานในที่ประชุมเจาเมืองทั้งหลาย  “ธุหลวงเคา” หรือ “สาธุหลวงเกลา” หรือ “ฮอยดางบานออด” ทํา
หนาที่เปนประมุขรัฐบาล  รับผิดชอบคุมฝายการคลังและภาษี “ฮอยดางบานขุม” ทําหนาที่ฝาย
กฎหมาย และสํามะโนครัว และ “ฮอยดางจอมวัง”ทําหนาที่เก็บภาษีขาว 

หมูบานหลายๆหมูบานเมื่อรวมกันเปนตําบลจะมีชื่อเรียกตางๆกัน เชน โลง หัวสิบ และขามา 
เปนตน หนวยการปกครองเหลานี้รวมกันเปนเมือง ซ่ึงเปนหนวยการบริหารที่มีฐานะรองลงมาจาก
สิบสองปนนา เปนหนวยการปกครองภายใตเจาเมือง แตงตั้งโดยเจาแผนดินหรือเหนือสนามนอก 
เม่ือเวลาผานไปตําแหนงเจาเมืองและทาวขุนกลายเปนตําแหนงที่สืบทอดกันภายในตระกูล ทําให
เมืองมีอํานาจในการปกครองตนเองมากขึ้นเรื่อยๆ เมืองตางๆ จะมีความสัมพันธแนนแฟนกับราชสํานัก
หรือราชการสวนกลาง ความสัมพันธระหวางเมืองกับราชสํานัก และความสัมพันธระหวางเมืองกับ
เมืองน้ันเปนลักษณะความสัมพันธและผูกพันกันในระบบเครือญาติ เน่ืองจากเจาแผนดินและเจาเมือง
มักเปนเครือญาติกัน โดยนิยมสงนองชายและลูกชายไปปกครองเมืองตางๆ สวนนองสาวและลูกสาว  
ก็มักแตงงานกับเจาแผนดิน หรือเชื้อพระวงศหรือเจาเมืองตางๆ2 

การปกครองในสวนทองถิ่นมีหมูบาน ซ่ึงชาวไทลื้อเรียกหมูบานวา “บาน” และเรียกบานวา 
“เรือน” ทาวขุนผูปกครองเรียกวา “พอบาน” และแตละหมูบานจะมี “กวานบาน” เปนหนวยบริหาร 
กวานประกอบดวย “แมบาน” “แกบาน” (ชายผูสูงอายุ ผูอาวุโส และมีอิทธิพล) มี “ขุนแขก” หรือเสมียน 
นอกจากคณะบริหารซึ่งมีนายบานและกวานบานแลว ยังมีเจาหนาที่เฉพาะกิจอีกหลายคน เชน “ขุนหาญ” 
เปนผูรักษาความสงบเรียบรอย “พอพัน” หรือ “ลามปาว” เปนผูรับใชเรียกประชุมหรือประกาศคําสั่ง 
นายบาน “พันเหมือง” เปนผูดูแลและปนสวนน้ําเหมืองชลประทาน “พอหมอ” หรือ “เจาบาน” (ทายาท
ของตระกูลที่มาตั้งถิ่นฐานหมูบาน) เปนผูทําพิธีบวงสรวงพระเสื้อบาน หรือเลี้ยงผีบานเลี้ยงเทวดาบาน 
“พอจารย” (พออาจารย) เปนผูทําพิธีทางศาสนาฝายฆราวาส เปนตน 

ในสิบสองปนนามีระบบลาม ซึ่งเปนผูดูแลราชการและเปนตัวกลางระหวางเมืองกับเมือง 
โดยระบบลามของสิบสองปนนาสนับสนุนอํานาจของเมืองหลวง ทําใหอํานาจของเจาแผนดินเขมแข็ง
และผูกพันเมืองตางๆ กับราชสํานัก คือ เมืองเชียงรุง “พอลาม” คือ เจานายทาวขุนที่มีตําแหนงทาง
ราชการและมีอํานาจบารมี หมูบานหรือเมืองเลือกใหเปนพอลามของตน โดยมีการขอพระราชทาน
อนุญาตจากเจาแผนดิน ระบบพอลาม-ลูกลาม (หมูบานหรือเมือง) เปนระบบที่ทางราชสํานักใชควบคุม

                                                 
 
      1 จารุวรรณ พรมวัง.(2536). การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 48 
      2 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท :กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวน.หนา 99. 
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การบริหารราชการภายในหมูบานและเมือง โดยมีทาวขุนเหนือสนาม ทําหนาที่เปนตัวกลางระหวาง
ราชสํานักกับทองถิ่น อีกทั้งยังเปนหูเปนตาและชวยรักษาผลประโยชนใหกับราชสํานักดวย ระบบ
พอลามเนนความสําคัญของกําลังคนหรือประชาชน พอลามไดรับคําแนะนําใหใชทั้งคุณธรรมและ
อํานาจ ตองควบคุมลูกลามอยางใกลชิด ใชอํานาจเด็ดขาดในการควบคุม1 

ระบบพอลามนี้ขึ้นอยูกับความสัมพันธในระบบอุปถัมภ พ่ึงพากันและกัน ตางฝายตางไดรับ
ผลประโยชน  พอลามในสิบสองปนนามี 3 ประเภท คือ “พอลามเมือง” หัวเมืองตางๆ จะเลือกจาก
บรรดาทาวขุนเหนือสนาม ใหเปนตัวแทนอยูที่ราชสํานักเชียงรุง “พอลามบาน” เลือกจากทาวขุนเหนือ
สนามหรือเหนือกวาน เพ่ือเปนตัวแทนของหมูบาน “พอลามมอน” คือ ทาวขุนเหนือสนามที่ดูแล
หมูบานชาวเขา นอกจากพอลามทั้ง 3 ประเภทที่กลาวมาแลว ยังมีพอลามนา คือ ทาวขุนที่ “กินขาว
บาทนา” จากนาประจําตําแหนงที่พระเจาแผนดินพระราชทานให  

สุภาษิตไทลื้อจึงสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของเจาแผนดินที่ควรมีในการปกครองแผนดิน 
เพราะไพรหรือประชาชนมีเจาแผนดินเปนศูนยรวมจิตใจ ชาวไทลื้อยังมีความเชื่อวาเจาแผนดิน
เปนผู มีบุญสูงกวาคนอื่นๆ จึงไดเปนผู นํา และเพื ่อที ่จะไดแผบุญญาบารมีคุ มครองไพรฟาขา
แผนดินได เจาแผนดินหรือกษัตริย จึงตองเปนตัวอยางที่ดี ตองรูจักบาปบุญ ตองมีธรรมะ เพราะ
ถือวาเปนผูผดุงความยุติธรรม เจาแผนดิน ขุนนาง ไพรหรือประชาชน ตองมีการพึ่งพาอาศัยกันที่สําคัญ
เจาแผนดินหรือกษัตริยของสังคมลื้อน้ันตองเครงครัดในฮีตกองหรือรีตคลอง เพราะฮีตกองเปนการ
ปรับเอาคติความเชื่อของพุทธศาสนาไปใช ทําใหอํานาจของกษัตริยเปนที่ยอมรับและทําใหประชาชน
ยอมรับวาตนเองต่ําตอยและตองเชื่อฟงชนช้ันปกครอง สําหรับสามัญชนหรือไพรแลวจะไมแข็งขอตอ
เจานายและยังไดรับการสอนใหออนนอมถอมตน ไมกระทําสิ่งใดที่เปนการเกินฐานะของตนเอง2     
ชาวไทลื้อยังเชื่ออีกวาความเจริญรุงเรืองของบานเมืองเกิดขึ้นเพราะกษัตริยตั้งอยูในธรรมและทําให
พุทธศาสนามีบทบาทสําคัญยิ่งตอการรับรองสิทธิธรรมของเจาแผนดินและชนชั้นปกครอง3  

การขึ้นมาเปนกษัตริยของสิบสองปนนานั้น ตองปกครองบานเมืองดวยความเปนธรรม
ดวยเหตุน้ีจึงทําใหกษัตริยตองอยูภายใตขอควรปฏิบัติของกษัตริยตามหลักพุทธศาสนา4ที่วา 

 - คันเปนทาวพระยาหื้อไกวไมเปนกวย หมายความวา เมื่อไดรับตําแหนงเปน
เจาแผนดินแลว จะตองเลี ้ยงดูผู อยู ใตการปกครอง ทั้งทาวขุนและประชาชนใหมีแตความสุข 
ปองกันภัยไมใหมาเบียดเบียน 

                                                 
 
      1 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 53. 
      2 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท :กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 124. 
      3 ลมูล  จันทนหอม. (2544). คาวนิทานขาส่ีแสนหมอนมา. หนา 23. 
      4 ทวี สวางปญญางกูร. (2529). ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนา. หนา 10-11. 
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 - หื้อมีบวย 5 ลูก หมายถึงใหมีเสนาอํามาตยที่มีความสามารถอยู 5 ทิศ สรรหา
ทรัพยสินมาใสพระคลังโดยชอบธรรมไมใหไดขาด 

 - หื้อปลูกไมสมฝาดขมหวาน หมายถึงใหบุคคลประเภทตางๆที่จะใหคุณ เชน 
นักปราชญ ผูรูสําหรับสั่งสอนตน ใหมีขุนทหารคอยปองกันภัยและมีผูอานออกเขียนไดรูหนังสือใน
ราชสํานัก 

- หื้อยานหานที่อยู  หมายถึงใหเกรงกลัวบาปและกลาที่จะทําบุญ หลีกหนีจาก
ความชั่วกระทําแตความดี 

- อยาห้ือรูคําเลนคํารายหยอนจา หมายความวา ไมใหพูดโกหก ตองรักษาสัจจะ 
- หื้อเลี้ยงกา 3 หมู หมายความถึง ใหมีสติอาวุฒิ ไดแก อติตะ อนาคะตะ และ

ปจจุบันนะ (อดีต อนาคต และปจจุบัน) 
- หื้อเลี้ยงปู 3 คน หมายถึงใหยอมรับความคิดเห็นของผูสูงอายุ จะกระทําสิ่งใดก็

ตองปรึกษาหารือหรือใหมามีสวนรวมดวย 
- ห้ือมีปูน 3 ลาน หมายถึงใหกระทําการใดใดดวยความชอบธรรม ใหมีมิตรสหาย

ใกลชิดที่จะคอยแจงขาวเมื่อภัยมาถึง 
- ห้ือเลี้ยงหาน 3 หัว หมายความวาใหมีเศรษฐี 3 คนอยูหัวเวียง หางเวียง และกลาง

เวียง คอยชวยเหลือเม่ือมีภัย 
- ห้ือมีตัวในทอง หมายความถึงควรร่ําเรยีนใหมีความรูอยูกับตน 
- ห้ือกระทําตนดังจอง หมายความวาปฏิบัติใหเหมาะสม คือ เม่ือมีแขกบานแขก

เมืองมาพบตองมีบุคลิกที่สงางามนาเกรงขามเหมือนรมเม่ือกางอยู แตเม่ือพบพระสงฆและผูอาวุโสก็
ตองออนนอมถอมตนเหมือนรมที่หุบเอาไว 

- ห้ือรูหองแจงและหองกลาง  หมายความถึงใหรูจักสถานที่ที่เหมาะทีค่วร 
- ห้ือเลี้ยงนาง 3 ปาก หมายถึงตองรูจักที่จะพูดจาตามความเหมาะสม พูดอยาง

ไพเราะออนหวานรูจักพูดสั่งสอนลูกบานหลานเมืองไมใหพูดคําหยาบคาย 
- ห้ือเลี้ยงนาค 3 หัว หมายความวา ใหมีความเขมแข็งเม่ือมีภัยสงคราม 
- ห้ือมีวัวแสนแอก หมายถึงตองรูจักใชโวหารในการเจรจาและตองรักษาสัจจะ 
- ห้ือเลี้ยงแขกหลายเมือง  หมายความวาควรมีการสรางไมตรีกับพญาตางบาน

ตางเมือง 
- อยาข่ีเยืองตางมา หมายถึงเม่ือเปนทาวขุนก็ไมควรกระทําสิ่งที่ไมเหมาะสมกับ

ฐานะ เชน เลนชูกับผูหญิงที่มีฐานะต่ํากวา 
- อยานับฆาคนเมือง  หมายความวาไมควรฆาใครอยางไมมีเหตุผล 
- บานเมืองจางหื้อเอาเกลือมาทอด  หมายความถึงเม่ือบานเมืองมีทุกขเข็ญใหเห็นอก

เห็นใจประชาชน แจกขาวปลาอาหาร อนุญาตใหประชาชนทําการคาไดตามใจ 
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- อยาเลี้ยงมอดขบเมือง หมายความวาไมควรเลี้ยงเสนาขุนนางที่กดขี่ขมเหง
ประชาชน 

คติความเชื่อเกี่ยวกับกษัตริย มีพ้ืนฐานมาจากคติความเชื่อทางพุทธศาสนาจึงมีอิทธิพลตอ
ประชาชนและถูกนํามาใชเปนเครื่องวินิจฉัยสิทธิกรรมของกษัตริย ตัดสินจากพฤติกรรมที่กษัตริย
ประพฤติปฏิบัติตนตอประชาชน เพราะคติทางพุทธศาสนาถือวา กษัตริยตองมีธรรม ตั้งอยูในธรรม
ตางๆ เชน ทศพิธราชธรรม อปริหานิยธรรม 7 สังคหวัตถุ 4 และการยึดม่ันในศีลหาศีลแปด เปนตน 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคมของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการสะทอนภาพของคําสอนหรือขอคิดเตือนใจในการ
เลือกคบคน และบางสวนมีเน้ือหาสะทอนภาพลักษณะการปกครอง ซ่ึงสถาบันการปกครองเปน
สถาบันพ้ืนฐานที่มีชวยสงเสริมใหสภาพสังคมของชาวไทลื้อเปนสังคมที่รักความสงบ และใหการ   
ยําเกรงตอผูใหญและผูปกครองหมูบาน อีกทั้งจากการศึกษายังพบวา สังคมชาวไทลื้อมีคติความเชื่อ
ที่ใหความสําคัญกับผูปกครอง โดยเฉพาะอยางยิ่งตอกษัตริยหรือเจาแผนดิน ซ่ึงเปนศูนยรวมจิตใจ
ของไพรฟาประชาชน สังคมไทลื้อไดพัฒนาระบบการปกครองของตน โดยมีหมูบานเปนตนแบบ  
หมูบานมีองคกรการปกครองของตนเอง พอบาน หรือนายบานจะไดรับการเลือกโดยชาวบานและ
แตงตั้งโดยกวานเมืองรับผิดชอบการดูแลความสงบเรียบรอยภายในหมูบานมีฮีตกองที่มีคติความเชื่อ
ทางพุทธศาสนาเปนพ้ืนฐานคอยควบคุมความประพฤติของคนในสังคมใหอยูรวมกันอยางสันติสุข  

 

4.3 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานอาชีพ 
การประกอบอาชีพ เปนปจจัยหน่ึงในวิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ ดังตัวอยางสุภาษิตไท

ลื้อที่กลาวถึงภาพสะทอนดานอาชีพ ดังน้ี 
- เรียดไรห้ืหมั่รไชกา เรียดนาหื้หมั่นไชน้ํา      
  (แปลความ) ทําไรตองหม่ันระวังกา ทํานาใหหม่ันดูแลนํ้า 

การทําไรตองหม่ันดูแลไมใหนกหรือกามารบกวนผลิตผลที่ได เชนเดียวกับการทํานาที่ตอง
คอยดูแลการระบบการบริหารจัดการแหลงนํ้าเพื่อใหมีปริมาณน้ําที่พอเพียงกับฤดูการทํานาใน     
แตละครั้ง เพราะหากปริมาณน้ําไมเพียงพอจะทําใหผลผลิตขาวที่ไดมีปริมาณที่นอยไมพอแกการ
บริโภคหรือคาขาย สุภาษิตบทนี้เปนการสอนใหคนเอาใจใสในอาชีพของตนเอง 

- เปนวัวคจ็ักตางหยา เปนมลาค็จักตองตางโหล (ตาง-บรรทุก)  
  (แปลความ) เปนวัวกต็องตางหญา เปนมาก็จะตองตางฟน    

สุภาษิตบทดังกลาว เปนการสะทอนวามีการเลี้ยงสัตวเปนอาชีพ และเลี้ยงไวใชงานตามลักษณะ
ของสัตวน้ันๆ ดังเชน วัวก็เลี้ยงไวสําหรับบรรทุกหญา หรือมาเลี้ยงไวสําหรับบรรทุกฟนเพ่ือไปขาย
หรือนํามาใชในการดํารงชีวิตประจําวัน 

- เขาบหนา ปาบถูก       
  (แปลความ) ขาวมีไมมาก ปลาก็ไมถูก      
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สุภาษิตบทนี้เปนการสะทอนใหเห็นวา หากฤดูการทํานาใดที่ไดขาวนอย ราคาของปลาที่
ชาวบานจับไดแลวนํามาขายนั้นยอมมีราคาสูงหรืออาจมีราคาแพง เพราะเปนภาวะที่เศรษฐกิจ
ฝดเคือง ขาวของมีราคาแพง ประชาชนมีกําลังทรัพยในการซื้อนอย   

- สองนารมเหมือง  สองเหมืองรมนา     
  (แปลความ) สองฝายทํานาใชนํ้ารวมเหมือง มีสองเหมืองก็ใชนํ้ารวมกัน  

สุภาษิตขางตน เปนการกลาวถึงความสามัคคีของคนในหมูบาน ความมีนํ้าใจ ชวยกันคิด
แกไขปญหาที่เกิดขึ้นจากการทํานา เพ่ือใหไดผลผลิตตามที่ตองการ แบงปนสรรน้ําใหกันใช เพราะการ
ทํานาตองอาศัยระบบน้ําที่ดี และน้ําในปริมาณที่มาก หากรวมมือรวมใจกันในการบริหารนําน้ํามาใช 
ยอมไมเกิดปญหาการขาดแคลนน้ํา 

- มักกินเขาห้ืหมั่รแปงนา  มักกินปาห้ืหมั่รกอหนอง   
  (แปลความ) ชอบกินขาวใหขยันทํานา ชอบกินปลาใหขยันขุดสระ   

 สุภาษิตบทนี้กลาวเปรียบถึงการประกอบอาชีพ หากอยากไดในสิ่งไหนก็ใหประกอบอาชีพ
น้ัน หากอยากมีขาวก็ตองทํานาโดยใหเลือกการเพาะปลูกขาวเปนอาชีพ แตหากชอบกินปลาใหขุดบอ
เลี้ยงปลาหรือทําการกั้นลี่ดักปลาเพื่อจะไดมีปลาสําหรับนําไปขายหรืออาจเก็บไวเพ่ือบริโภค   

ทั้งนี้เพราะการกลาวถึงลักษณะของการทํานาในสุภาษิตไทลื้อเปนสิ่งที่คนรุนกอนมักจะสอน
ใหลูกหลาน มีแนวคิดเกี่ยวกับความขยัน อดทน โดยเฉพาะความขยันและอดทนในการทํานา       
เลี้ยงสัตว ชีวิตของชาวไทลื้อจะตรากตรํามากในชวงเวลาของการเพาะปลูก ตั้งแตการไถ หวาน 
ปลูกกลา ดูแลขาวกลาไปจนถึงการเกี่ยวขาว ตีขาว และขนขาวใสยุงฉาง ชาวไทลื้อจะทําการ
เพาะปลูกขาวประมาณ 4 เดือน1  

วิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเพาะปลูกและการผลิตอาหารเพื่อ
บริโภคนั้นแสดงใหเห็นถึงลักษณะสังคมกอนศักดินา ลักษณะที่สําคัญคือ ความรวมมือของชาวบาน
ในการผลิตเพื่อบริโภค เชน การเพาะปลูกและการจับปลาลาสัตว ซึ่งมีลักษณะของการรวมกลุม
และการแบงปน เหมือนกับการเก็บหาอาหารและลาสัตว ปจจัยสําคัญที่ทําใหสังคมชาวไทลื้อมีความ
ใกลชิดและพึ่งพาธรรมชาติ เพราะสังคมไทลื้อเปนสังคมโดดเดี่ยว ประชากรมีจํานวนนอย และมีวิธีการ
ผลิตที่ลาหลัง และจากการที่ชาวไทลื้อเลือกถิ่นฐานอยูบริเวณที่ราบลุมแมนํ้าหรือแหลงนํ้าทําให 
ชาวไทลื้อมีอาชีพการทํานาเปนอาชีพหลัก2 ชาวนาจะมีวิถีการดํารงชีวิตอยูภายใตเง่ือนไขเศรษฐกิจ
แบบธรรมชาติ ความสัมพันธกับตลาดจะเปนไปในรูปแบบการคาขาย เชน การขายขาวปลาอาหาร 
เปดไก และสัตวเลี้ยงเปนสําคัญ แมจะไมไดเปนการแลกเปลี่ยนในรูปวัตถุตอวัตถุทั้งหมด แตการ
แลกเปลี่ยนก็ยังคงยึดหลักเพื่อสนองความตองการของการดํารงชีวิตและการผลิตภายในครอบครัว 
เปนสําคัญ 

                                                 
 
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 212. 
      2 แหลงเดิม. หนา 201. 
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ในสุภาษิตไทลื้อยังมีการแฝงเรื่องการทํานาสอดแทรกเปนคําสอนจากผูรูเพ่ือถายทอดสู
ลูกหลาน เน่ืองดวยการมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติเปนอยางมาก ชาวไทลื้อจึงมีอาชีพ
เกษตรกรรมเปนอาชีพหลักโดยเฉพาะอยางยิ่งการทํานา  

นอกจากนี้ยังพบสุภาษิตไทลื้อที่มีการกลาวถึงอาชีพที่มีชื่อเสียงของชาวไทลื้อที่อยูตามเมือง
ตางๆ กลาวคือ นอกจากการทํานาแลว ชาวเมืองดังกลาวยังมีอาชีพเสริมเพ่ือสรางรายได หรือนํา
สินคามาแลกเปลี่ยนกับขาวในบางครั้งที่ผลผลิตขาวไมเพียงพอที่จะบริโภค เชน 

     - สาดกานตองเมิงลวง  ข้ีปาจอมเมิงแช     
  (แปลความ) เสื่อกานตองมีที่เมืองลวง  ขี้ปลาจอมมีที่เมืองแช   

การทําเสื่อจากกานตองของเมืองลวงซึ่งอยูทางทิศใตของสิบสองปนนาไดรับการยอมรับจาก
เมืองตางๆวาฝมือดี ขี้ปลาจอม1 ที่อรอยมากตองเปนของเมืองแช ที่ตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ
เลยเมืองฮายซึ่งอยูทางทิศตะวันตกขึ้นไป ชาวไทลื้อนิยมนําขี้ปลาจอมมาประกอบอาหารเพื่อใหอาหาร
ม้ือน้ันมีรสชาติ และชวยใหผูรับประทานเจริญอาหารยิ่งขึ้น  

     - หยาดีหยาเชียงลอ  จองดีจองเมิงลวง     
  (แปลความ) ยาเสนที่ดีที่เชียงลอ รมดีรมเมืองลวง  

เมืองเชียงลอ ซ่ึงตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือมีชื่อเสียงดานการทํายาเสนหรือยาสูบ ซ่ึง
ทํามาจากใบยาสูบ อาชีพเก็บใบยาสูบเปนอาชีพที่นิยมมากอีกอาชีพหน่ึงรองมาจากการทํานา และ
เลี้ยงสัตว สําหรับเมืองลวงยังไดรับการชื่นชมในการทํารมวามีคุณภาพ 

- สลาเรินนิอยูเมิงรํา  สลาเหลาเปนไทยเชียงรุง    
  (แปลความ) ชางปลูกเรือนอยูเมืองรํา(ฮํา) ชางตมเหลาเปนไทเชียงรุง   

สลาหรือชางที่มีฝมือในการปลูกเรือนตองเปนสลาหรือชางที่มาจากเมืองรํา(เมืองฮํา)เทานั้น
โดยเมืองรํา(เมืองฮํา)น้ันทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุงเชนกันกับชาวเมืองเชียงรุงหรือ
ชาวเวียงผาครางทางตอนกลางของสิบสองปนนาที่ไดรับการยอมรับวาสามารถตมเหลา อันเปน    
ภูมิปญญาชาวบานไดมีรสชาติที่กลมกลอม   

ซ่ึงสินคาจากเมืองตางๆเหลานี้จะมีพอคาแมคานํามาวางขายในชวงที่มีตลาดนัด ซ่ึงชาวไทลื้อ
จะมียานตลาดนัดที่มีลักษณะพิเศษ 3 ประการ2 คือ 

    1. ภายในทองที่ตําบลที่อยูในการปกครองของเจาเมืองแตละเมืองปกติจะกําหนดใหเปด
ตลาดนัด 5 วันตอครั้งเปนเกณฑ เพ่ือเปดโอกาสใหเกษตรกรทําการคาขายสินคาแลกเปลี่ยนกันตาม
ตองการ  

                                                 
 
      1 อาหารที่ไดจากปลาเล็กปลานอยโดยวิธีการตกเบ็ดและตกยอ ขี้ปลาถือวาเปนอาหารที่มีรสชาติดีมาก กอน
นํามารับประทานตองหมักกับเกลือและดินประสิวอยางนอย 15 วัน จึงจะนํามาประกอบอาหาร 
      2 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 57-58. 
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2. จะมีการตั ้งยานตลาดของตนขึ ้นในบริเวณใกลเคียงกับเมืองอันเปนที ่ตั ้งของ
ศูนยกลางการปกครองทางการเมืองของเจาเมือง เพื่อสงเสริมและพัฒนาการคาของเมืองตน     
จนกลายเปนศูนยกลางทางเศรษฐกิจของเมือง 

3. ชนกลุมนอยเผาตางๆ ที่อาศัยกระจัดกระจายอยูบนภูเขาหรือดอยตางๆตองขึ้นอยู
กับเจาชาวไทลื้อทั้งดานการเมืองและเศรษฐกิจ ดังนั้นการคาขายแลกเปลี่ยนสิ่งของจึงจําเปนตอง
อาศัยยานตลาดนัดของชาวไทลื้อที่ตั้งอยูบนพ้ืนราบ 
            ตลาดนัดเปนลักษณะการคาในทองถิ่น เปนตลาดที่ชาวบานนําผลผลิตของตนมาขายใน
จํานวนไมมากนัก สินคาในตลาดมักเปนสินคาบริโภคหรือสินคาที่มีราคาไมแพง ไมใชการคาที่เนน
กําไรสูงสุด แตเปนการคาเพื่อแลกเปลี่ยนผลผลิตในทองถิ่นของตน นอกจากนี้ตลาดนัดยังถูกใชเปน
ที่สําหรับประกาศกฎเกณฑและขอบังคับตางๆของผูปกครอง เปนสถานที่พบปะสังสรรคและ
แสวงหาความเพลิดเพลิน วันตลาดหรือวันนัดเปนวันสําคัญสําหรับชุมชนเพราะจะมีกิจกรรมที่
นาสนใจมากมาย1 ซ่ึงวันตลาดหรือวันนัดจะผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปตามเมืองตางๆภายในตลาด
โดยทั่วไปจะแบงออกเปน 5 สวน คือ หัวตลาด เปนสวนที่จัดใหชาวบานวางขายสินคาจําพวกแฝก 
ลูกหมูและผักสดตางๆ ตลาดสดตอนเหนือสําหรับใหวางขายสินคาจําพวกผาน ไถ จอบ ใบยาสูบ
และรองเทา เปนตน ตลาดตอนกลางใหตั้งเขียงขายเนื้อหมู เน้ือวัว และจําหนายสินคาจําพวกเสื้อผา 
ตลาดตอนกลางนี้จะปลูกขึ้นเปนรานแผงลอยมุงแฝก ตลาดตอนลาง สําหรับใหวางแผงขายขนมเสน
ชนิดตางๆ อาทิ เสนขนมจีน เสนหม่ีตางๆ สวนทายตลาดนั้นเปนที่ขายสัตวใชงาน เชน วัว ควาย 
และมา สวนยานตรงกลางระหวางตลาดกลางกับตลาดลางนั้นสําหรับใหชาวไทลื้อวางขายผักสด
ตางๆ2 
 เพ่ือใหเกิดความกาวหนาทางธุรกิจการคาในตลาด จึงไดมีการกําหนดวันทําพิธีบวงสรวง
เทพเจาแหงตลาด หรือที่ชาวไทลื้อเรียกวา “เทวดากาด” ดวยตลาดนัดในสิบสองปนนาหมุนเวียนไป
ตามหมูบานหลายแหง โดยมักจะติดตลาดบริเวณนอกหมูบาน ในที่โลงกวางสะดวกสําหรับคน
จํานวนมาก บรรดาสินคาในตลาดมีหมูบานตางๆที่มีการผลิตสินคาเฉพาะของตนเองซึ่งสินคาเหลานี้
เปนสินคาเสริมที่ผลิตเพ่ิมเติมจากการทํานาเพื่อใชในครัวเรือนและจําหนายดวย เชน หนอไม จาก
บานจา บานหลิ่ง เครื่องเรือนไมไผ จากบานโปก เครื่องปนดินเผา จากบานลื้อ บานเตอ สียอม จาก
บานติ่ว บานปากอ กวยเตี๋ยว จากบานเชียงทุง เปนตน  
         การเลี้ยงสัตวของชาวไทลื้อ มีผลดีตอการทํากิจกรรมการคาทางไกล เพราะตองอาศัย วัว 
ควาย และมา เปนพาหนะในการเดินทาง นับวาการเลี้ยงสัตวเปนอาชีพเศรษฐกิจที ่สําคัญของ   
ชาวไทลื้อในหลายเมือง เชน เมืองลา เมืองบาน เมืองพง เมืองแช เมืองเฮม เมืองขอน และเมืองฮํา

                                                 
       
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 209-210. 
      2 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 58-59. 
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เน่ืองจากเปนแหลงเลี้ยงวัว ควาย และมาเพื่อจําหนาย สงไปตามเมืองตางๆ ในสิบสองปนนา และใน
ประเทศใกลเคียงดวย1 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีวิถีชีวิตที่ใกลชิดกับธรรมชาติ ประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่
ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้าอุดมสมบูรณ ชาวไทลื้อในสิบสองปนนาจึงมีการประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว เม่ือวางเวนจากฤดูการทํานาชาวบาน
สวนใหญจะมีการผลิตสินคาอื่น หรือนําสินคาอื่นที่สามารถเสาะหาไดจากธรรมชาติ มาจําหนาย
ในชวงวันที่มีตลาดนัด เพ่ือเสริมรายไดระบบการคาที่พบในสิบสองปนนามีทั้งการคาภายในทองถิ่น 
และการคาระบบทางไกล โดยลักษณะการคาภายในทองถิ่นจะเปนไปในรูปแบบของตลาดนัดที่
หมุนเวียนไปตามหมูบานตางๆ สินคาที่นํามาจําหนายเปนสินคาที่มีในหมูบาน เชน ผักสดนานาชนิด 
หรือเครื่องหัตถกรรมตางๆ สวนการคาทางไกล เปนการนําสินคาจากประเทศใกลเคียงเขามา
จําหนาย หรือการนําสินคาที่มีชื่อเสียงภายในสิบสองปนนาสงออกไปจําหนายใหกับประเทศ
ใกลเคียงโดยการบรรทุกหรือตางไปบนหลังวัว ควาย มา ที่มีแหลงเลี้ยงสัตวตางเหลานี้ภายใน     
สิบสองปนนาหรืออาจมีการสั่งซ้ือสัตวตางเหลานี้จากประเทศที่มีระบบการคาทางไกลเพื่อนําไปใช
ในการเดินทางไปทําการคา  อันเปนการสงเสริมอาชีพการเลี้ยงสัตวของชาวสิบสองปนนา 
 

4.4 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานจริยธรรม 
จริยธรรม เปนแนวทางในการประพฤติตนเพื่อการอยูรวมกันไดอยางรมเย็นในสังคม 

จริยธรรมประกอบดวย ศีลธรรมและคุณธรรม โดยศีลธรรม คือ สิ่งที่ควรงดเวน มักใชคําวา “อยา” 
ขึ้นตน และคุณธรรม คือ สิ่งที่ควรปฏิบัติ2 จริยธรรม จึงเปนสิ่งที่ผูใหญ นํามาสอนลูกหลานอยูเสมอ 
เน่ืองจากเห็นวาจริยธรรมเปนสิ่งที่ ดี เปนเหตุใหเกิดความเจริญแกตนเอง แกผู อ่ืน และแก
ประเทศชาติ จากลักษณะของจริยธรรมตามที่ไดกลาวมาแลวน้ัน ผูศึกษาสามารถศึกษาวิเคราะห
ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรมของชาวไทลื้อ ได 2 ประเภท ดังตอไปน้ี 
      4.4.1 ศีลธรรม 
          วิถีชีวิตในสังคมของชาวไทลื้อไดรับอิทธิพลจากพุทธศาสนาในการกําหนดแนวทางใหสังคม
มีแตความสงบสุข น่ันคือ คนในสังคมนั้นตองมีศีลธรรมเปนตัวกําหนดวิถีการดําเนินชีวิต ซ่ึงศีลธรรม 
เปนคําสอนที่เกี่ยวเนื่องกับคําสอนทางพุทธศาสนาถึงสิ่งที่คนในสังคมควรงดเวน หรือเปนสิ่งที่ไม
ควรนํามาปฏิบัติ ชึ่งก็คือ การงดเวนจากความไมดีและความชั่ว ดังน้ัน ชาวไทลื้อจึงยึดถือศีลธรรม 
เปนหลักในการดําเนินวิถีชีวิตตามคําสอนที่ถายทอดมาจากบรรพบุรุษ ดังที่ปรากฏในตัวอยางของ
สุภาษิตไทลื้อที่วา  

                                                 
 
      1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498). ไทยสิบสองปนนา. หนา 524. 
      2 สมร เจนจิจะ.(2525).วิเคราะหลานนาภาษิต. หนา 48.   
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- บรูแจงอยาตีทานลัก บขักถ่ีแทอยาทกัทานเปนจวร   
  (แปลความ) ไมรูความจริงอยากลาวหาวาทานลัก  
                  ไมรูแจมแจงอยาทักวาทานเปนโจร  

 สุภาษิตบทขางตน เปนสุภาษิตที่สอนในเรื่องเกี่ยวกับการพูด น่ันคือสิ่งใดที่ยังไมรูจริง
อยาไดพูดออกไป และอยากลาวหาวาผูอ่ืนลักหรือขโมยของโดยที่ไมมีหลักฐาน เพราะอาจสราง
ความเสียหายใหกับตนเองและกับผูอ่ืนได 

- คําไดยเพิ่นเขาสอ บแจงอยาลอรฟง     
  (แปลความ) คําหรือขอความที่คนอ่ืนสนสอ หรือพูดอยางไมชัดเจนอยาเชื่อ  

 สุภาษิตบทนี้ เปนความเปรียบถึงการฟงคําหรือขอความที่ผูอ่ืนยุยงใหสับสนจนเกิดความ
แตกแยกกัน วาไมควรเชื่อหากยังไมไดพิจารณา ดังน้ันจึงมีคําสอนเกี่ยวกับการฟงคําพูดจากผูอ่ืนวา
ควรพิจารณากอน ไมควรเชื่ออะไรในทันทีที่ไดยิน  

- อยาเคียดพูรกางหมู  อยาอวดอูเหลือชม     
  (แปลความ) อยาแสดงความโกรธกลางหมูพวก อยาคุยอวดมากกวาผูอ่ืน  

ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการพูดเปนอยางมาก  สุภาษิตบทนี้สอนถึงเรื่องราวของการ
พูดจาอยางระมัดระวัง อยาแสดงความรูสึกโกรธตอหนาผูอ่ืนหรือกลางหมูชน เพราะอาจนําพาให
เกิดการทะเลาะกันใหลุกลามใหญโตได และไมควรโออวดตนเองใหผูอ่ืนทราบ แมวาตนเองจะมี
ความสามารถในเรื่องนั้นจริง 
       4.4.2 คุณธรรม 

คนในสังคมไทลื้อมีทั้งศีลธรรมและคุณธรรม เปนตัวกําหนดวิถีชีวิต เม่ือศีลธรรมเปนสิ่งที่
ควรงดเวน คุณธรรม จึงเปนสิ่งที่ควรปฏิบัติ หรือการกระทําในสิ่งที่ดีหรือความดี เม่ือมีศีลธรรมควบคู
คุณธรรม ยอมทําใหเกิดความเจริญแกสังคม ดังตัวอยางของสุภาษิตไทลื้อที่มีการสะทอนภาพวิถี
ชีวิตชาวไทลื้อ ดานจริยธรรมในสวนของคุณธรรม ดังน้ี 

- เปนคนบมีสัจจาสิน เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม   
  (แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม   

 สุภาษิตบทนี้สอนใหชาวไทลื้อ เปนคนที่มีสัจจะ มีศีลธรรม เพราะการเปนคนที่ไมมีสัจจะและ
ไมมีศีลธรรม เปรียบเหมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม ยอมไมเปนที่ตองการของใคร เพราะคนทุกคน
ยอมปรารถนาดอกไมที่มีกลิ่นหอม 

- งืนพันค็บทอตาหนา (ทอ-เทา)   
   งืนคาค็บทองืนซาง (ซาง-พิเศษ,รางวลั,ของเขาให)    
  (แปลความ) เงินพันก็ไมเทาหนาตาเกียรติยศ  
                 เงินคาขายก็ไมเทากับเงินที่ไดมาเปนรางวัล 

สุภาษิตบทนี้อธิบายวา มีเงินเปนพันๆก็ซ้ือเกียรติยศไมได เงินทองที่ไดมาก็สูไดจากรางวัล
ไมได เพราะเทากับวาไดใชความพยายามและความสามารถในการไดมาซึ่งเงินรางวัลน้ัน   



 53 

- ตัวสอรตวั  ไจยสอรไจย       
  (แปลความ) ตัวเราตองสอนตัวเรา ใจเราก็ตองสอนใจเรา  

 เหนือสิ่งอ่ืนใดทั้งหมดตัวของเราตองสอนตัวเองใหประพฤติปฏิบัติแตสิ่งที่ดีงามกอน ใจของ
เราก็ตองสอนใจใหตั้งม่ันอยูแตในสิ่งที่ถูกที่ควร เพราะหากเมื่อใดที่เราสามารถสอนตัวเองและสอนใจ
ของเราไดเม่ือน้ันเราก็สามารถที่จะนําความรูน้ันสั่งสอนผูอ่ืนตอไปได 

- รูแกหูห้ืพิจจรราแกตา  หันแกตาหื้พิจจรณาถวนถี่   
   รูทันแตมถี่แลวคอยกทาํไป       
  (แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่  

             รูเห็นจริงจังจึงคอยกระทําลงไป     
 สุภาษิตบทนี้ เปนการสอนคุณธรรม ในเร่ืองของการพินิจพิจารณาใหรอบคอบ กอนที่จะ
ตัดสินใจเชื่อหรือกระทําการใดใด หากรูดวยหูคือการฟงตองพิจารณาตอดวยการดูคือการใชตา หาก
เห็นดวยตาแลวตองพิจารณาใหรอบคอบถึงรายละเอียด เม่ือพิจารณาอยางถวนถี่แลวจึงคอยลงมือ
กระทํา 
      - ไฅเคียดหื้อดไจย ห้ืคึดไกลเผ่ือกวาง     

       (แปลความ) อยากจะโกรธใหอดใจไว ใหคิดไกลและแผกวาง    
  ความโกรธนั้นเปนสิ่งที่ควรอดกลั้นเอาไว เพราะผลท่ีตามมาจากความโกรธอาจรุนแรง 
ดังน้ันเม่ือเกิดความโกรธขึ้นมา ควรมีขันติอดทนในจิตใจ ควรระงับไวและคิดทบทวนดูถึงผลกระทบ
ที่อาจเกิดขึ้นตามมา อันเนื่องจากผลแหงความโกรธนั้น สุภาษิตบทนี้เปนการสอนใหอดทนอดกลั้น
ความโกรธเอาไว 

- ห้ืมีความมุกทุกตาทุกเมิง  ห้ืมีไมตรีหลีเผ่ือฝูงคน   
  (แปลความ) ใหมีความมุทิตาทุกเมือง ใหมีไมตรีตอคนอ่ืน    

สุภาษิตบทดังกลาวนั้น เปนความเปรียบวาทําอะไรใหเผื่อไว และใหรูจักคนไวมากๆ จึงจะดี  
และที่สําคัญตองมีนํ้าใจชวยเหลือผู อ่ืน มีนํ้าใจเมตตาผู อ่ืน แมอยูตางบานตางเมืองกันก็ตอง
ชวยเหลือกัน 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรมของชาวไทลื้อจากสุภาษิต   
ไทลื้อ พบวาชาวไทลื้อในสิบสองปนนานําจริยธรรมมาใชเปนแนวทางในการประพฤติปฏิบัติตนเพื่อ
การอยูรวมกันในสังคม โดยมีศีลธรรมและคุณธรรมเปนลักษณะของคําสอนที่ปรากฏในจริยธรรม 
ทั้งศีลธรรมและคุณธรรมลวนแลวแตเปนแนวทางที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกิดความเจริญทั้งแก
ตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ ลักษณะของจริยธรรมที่สรางความเจริญใหแกตนเอง เชน การ
สอนใหรูจักตรงตอเวลา รอบคอบ กลาหาญ จริยธรรมที่ชวยสรางความเจริญแกคนอื่น เปนลักษณะ
จริยธรรมที่เสริมสรางความสัมพันธอันดีระหวางมนุษยดวยกัน เชน ความเห็นอกเห็นใจผูอ่ืน รูจัก
กาลเทศะ ความเอื้อเฟอเผื่อแผและสุดทายจริยธรรมที่สงเสริมความเจริญใหแกประทศชาติบานเมือง 
เชน การมีจริยธรรมในเรื่องความเสียสละ ความเห็นแกสวนรวม ชาวไทลื้อมีคุณธรรมและศีลธรรม
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เปนจริยธรรมในการดํารงชีวิตชวยใหสังคมมีการอยูรวมกันอยางมีความสุข นับไดวาเปนการใช
ภูมิปญญาผานทางภาษาอยางมีคุณคาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อผูคิดคนสุภาษิตสอนลูกหลาน
และสังคมสิบสองปนนา  

 

4.5 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานปรัชญา 
 ในสวนของภาพสะทอนดานปรัชญา ผูศึกษามุงศึกษาวิเคราะหหลักปรัชญาที่พบในสุภาษิต
ไทลื้อ ดวยสุภาษิตไทลื้อหลายบทเปนเรื่องราวของปรัชญาในวิถีชีวิต ชาวไทลื้อมองวา ”ปรัชญา” คือ
การไตรตรองหาความเปนจริง ผูรูหรือบรรพบุรุษตองการสอนใหลูกหลานยอมรับหลักความเปนจริง
ของชีวิต โดยการใชเรื่องราวทางวัฒนธรรมและหลักธรรมทางศาสนาเปนเนื้อหาหลักของสุภาษิต1 
หลักสําคัญของปรัชญาที่แฝงในสุภาษิตไทลื้อ คือการปลูกฝงคานิยมสําหรับการดํารงชีวิตอยางมี
คุณคา ดังตัวอยางของสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 

 - มักงายไดยยาก  มักลําบากไดยดี      
   (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ยอมลําบากแลวจะดี  

 สุภาษิตไทลื้อบทนี้ สอนใหเขาใจและเห็นคุณคาของความลําบาก หากมีความอดทนทําใน
สิ่งที่ยากหรือลําบาก ผลสําเร็จที่ไดรับยอมเปนผลดีคุมคากับความพยายาม ซ่ึงตรงกันขามกับสิ่งใดที่
ไดมางายๆ ยอมหมดคุณคาไปอยางรวดเร็ว เพราะไมรูจักคุณคาของสิ่งน้ัน เน่ืองจากเปนสิ่งที่มีอยู
ทั่วไป สามารถหามาไดงายดาย เชนเดียวกับของราคาถูกมักเปนของที่ไมมีคุณภาพ เพราะหาซื้อ
ไดงายและมีอยูทั่วไป แตของที่มีคุณคาตองใชความอดทนและพยายามในการสะสมเงินเพ่ือแลก
ซ้ือมา เน่ืองจากเปนของที่มีราคาแพง และมีไมคอยมาก 

- นํ้าข้ึนปากินมวด นํ้าลดมวดกินปา      
  (แปลความ) นํ้าขึ้นปลากนิมด นํ้าลดมดกินปลา     

สุภาษิตไทลื้อขางตนนี้ กลาวถึงหลักสัจธรรมของชีวิต ทุกชีวิตยอมมีสถานที่ที่เหมาะสมกับ
ธรรมชาติของตนในการดํารงอยู เม่ือถึงเวลาน้ําขึ้นมดจะลอยตายในน้ําทําใหกลายเปนอาหารของปลา 
แตเม่ือถึงเวลาน้ําลด ปลาไมมีนํ้าใหอาศัยก็ไมสามารถมีชีว ิตอยู ได เมื ่อไมมีนํ้า ปลาก็ตาย
กลายเปนอาหารของมด เชนกันกับความคิดของคนที่เชื่อวาทุกสิ่งทุกอยางไมเที่ยงเปลี่ยนแปลงได
เสมอ เปนไปตามคติทางพุทธศาสนาในเรื่องของอนัตตา 

     - นํ้าบพอนองบนอง ทองบพอเห่ียวบเห่ียว 
        เตี่ยวบพออยองบอยอง        

        (แปลความ) นํ้าถาไมมากจะไมนอง ทองไมถึงเวลากินก็ไมหิว  
             กางเกงยังไมถึงเวลาก็ไมแตง      

                                                 
 
      1 ลมูล  จันทนหอม. สุภาษิตไทลื้อ. หนา 56. 
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นํ้าถามีไมมากก็จะไมทวมหรือนองได ทองหากไมถึงเวลาที่หิว ทองก็จะไมรอง เชนกันกับ
กางเกงหากยังไมถึงเวลาที่จะนํามาสวมใสก็จะยังไมใส ซ่ึงเปนความเปรียบวา ทุกอยางไมวาจะเปน
ธรรมชาติหรือคนจะทําอะไรก็ควรดูใหเหมาะสม เม่ือไมถึงเวลาที่เหมาะสมก็ไมควรทํา เพราะเปน
การผิดธรรมชาติ และไมถูกกาลเทศะ 

- นํ้าฟวดบแนน  นํ้าแนนบฟวด       
       (แปลความ) นํ้าเดือดไมมีเสียงดัง นํ้ามีเสียงดังไมเดือด   

 สุภาษิตบทนี้ เปนการกลาวเปรียบเทียบถึงคุณคาของคนที่ไมจําเปนตองโออวดใหคนอ่ืน
ทราบถึงความดี ความรูของตน เพราะบรรพบุรุษชาวไทลื้อจะสอนใหลูกหลานเปนคนที่มีความออน
นอมถอมตน เหมือนกับนํ้าตมที่เดือดไดที่แลวจะไมมีเสียงดัง นํ้าที่เวลาตมแลวเกิดเสียงดังแสดงวา
ยังเพ่ิงจะเดือด เปรียบไดดังกับคนที่ไมมีความสามารถหรือของที่ไมดีมักจะพยายามเรียกรองความ
สนใจใหผูอ่ืนหันมาใหความสําคัญกับตน ทั้งที่ไมสามารถนําไปใชประโยชนใดไดเลย 

                - ไมหลิ้มเดียวบเปนเหลา กอเดียวเลาบเปนคํา    
       (แปลความ) ไมตนเดียวไมเปนปา คนในเรือนหลงัเดียวไมเปนหมูบาน   

ตนไมตนเดียวไมสามารถกลายเปนปาใหญได คนในเรือนหลังเดียวก็ไมสามารถตั้งเปน
หมูบานได ดังนั้นสุภาษิตไทลื้อที่นํามากลาวนี้ แฝงปรัชญาในเรื่องการพึ่งพาอาศัยกัน เนนความ
สามัคคี เน่ืองจากทุกสิ่งทุกอยางตองพ่ึงพาอาศัยกันจึงจะสามารถสรางสรรคประโยชนตางๆไดมาก
ดังเชน สัตวปาอยางเสือก็ตองมีปาเปนแหลงที่อยูอาศัย แหลงอาหาร เพ่ือที่จะไดไมออกมาหาอาหาร
ภายในหมูบาน เพราะหากเสือไมมีปาใหอาศัย อาจออกมาทํารายคนในหมูบาน และคนก็อาจ
กลายเปนอาหารของเสือไป ชาวไทลื้อจึงมีการอนุรักษปาใหเปนแหลงอาศัย แหลงอาหารของสัตว
ปาตางๆ เพ่ือเปนการรักษาความปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสินใหกับตนเองและสวนรวม  

หลักความเปนจริงในชีวิตที่สําคัญสําหรับชาวไทลื้ออีกอยางคือ ความสามัคคี การอยูรวมกัน
ดวยการเกื้อกูลกัน จะทําใหสังคมเปนปกแผน ดังน้ันหลักความสามัคคี จึงเปนหลักปรัชญาสําคัญ 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญาของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา หลักปรัชญาที่สําคัญสําหรับการดํารงชีวิตคือ การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความ
สามัคคี ทําใหชาวไทลื้อมีวิถีชีวิตที่อาศัยความรูดานปรัชญาในเรื่องของความสามัคคี การรวมตัวเพ่ือ
สรางความเขมแขงภายในสังคม เปนตัวหลอมความคิดและถายทอดสั่งสอนใหลูกหลานปฏิบัติตาม 
อันเปนปลูกฝงวิถีการดํารงชีวิตอยางมีคุณคาใหคนในรุนตอไปไดเกิดความภาคภูมิใจกับคุณคาที่
ไดรับจากบรรพบุรุษผานทางภูมิปญญาดานภาษาอยางสุภาษิต 
     

4.6 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานการศึกษา  
 บรรพบุรุษ ผูรูในสังคมชาวไทลื้อนิยมอบรมสั่งสอนลูกหลานผานทางการใชภาษาโดยการ
สอดแทรกผานไปตามสุภาษิตบทตางๆ  เพ่ือเปนการเปดโอกาสแกลูกหลานทั้งชายและหญิงไดเรียนรู 
เพราะการศึกษาที่บรรพบุรุษสั่งสอนนั้นไมไดเนนเฉพาะการรูหนังสือ แตเปนลักษณะของการเรียนรู
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ในทุกเรื่องราวที่เกี่ยวของกับชีวิต ทั้งในเรื่องของการประกอบอาชีพ การทํางานบาน หรือการเรียนรู
เรื่องราวตางๆจากผูรู ดังการศึกษาจากตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ ที่วา 

- ข่ีมาห้ืชางเชิน  ข่ีชางห้ืรูคําขอ       
  (แปลความ) ขี่มาใหรูวิธขีี่ ขี่ชางใหรูวธิีใชขอ      

การเรียนรูตางๆควรเรียนรูใหเกิดความชํานาญ ดังเชน การหัดขี่มาหรือชางควรเรียนรู
วิธีการบังคับ คือ ถาเปนชางควรรูวิธีการใชขอบังคับชาง หรือการขี่มาควรรูวิธีการขี่มาที่ถูกตอง  

- บเรียดบชาง  บถามบรู       
  (แปลความ) ไมทําก็ไมเปน ไมถามก็ไมรู   

 สุภาษิตน้ี มุงสอนใหทุกคนตองรูจักเรียนรู เชน เด็กผูหญิงอยากทําอาหารเปนก็ควรที่จะ
เรียนรูและหัดทํา อาจจะเรียนรูจากแมหรือญาติผูใหญที่มีความสามารถในดานการทําอาหาร หรือ
เด็กชายอยากมีความสามารถในการรักษาโรค ก็เรียนรูจากพอหมอหรือญาติที่มีความรูในเรื่องการ
รักษาโรค ซ่ึงตรงกับที่สุภาษิตกลาวไววา หากไมลงมือกระทําก็ทําไมเปน หากไมถามก็ไมมีทางรู  

- ห้ืขักถามฅู  ห้ือยูไกผูมีปญญา      
  (แปลความ) ใหหม่ันถามครู ใหอยูใกลผูมีปญญา    

สุภาษิตบทนี้กลาวถึงการหมั่นพูดคุยสอบถามความรูจากผูรู หรือการใกลชิดกับผูมีความรู 
เพ่ือที่เราจะไดมีความรอบรูดวย เปนการเปรียบถึงลักษณะของคนวาการเรียนรูสามารถเรียนรูได
ดวยตนเอง เพียงแคมีนิสัยหรือมีบุคลิกที่ไขวควาหาความรู ผูรูหรือผูมีปญญาก็พรอมที่ถายทอด
ความรูตางๆให 

- ตี่ตาดู  ตี่หูฟง        
  (แปลความ) เปดตาดู เง่ียหูฟง       

สุภาษิตไทลื้อจากตัวอยางที่กลาวมาขางตน สอนสั่งและปลูกฝงใหลูกหลานมีลักษณะนิสัยที่
ใฝรูใฝเรียน หากขยันก็มีความรูมาก เปดตาดูโลกวาสังคมมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางไร เปดหูฟงใน
คําสอนของผูรูเพ่ือเสริมปญญาของตนใหเปนผูรูเชนเดียวกับบรรพบุรุษที่สั่งสอนถายทอดมา ความ
ขยันฝกฝนในสิ่งตนเรียนรูมาจะทําใหเกิดความชํานาญ หากติดขัดในเรื่องใด ควรปรึกษาผูเชี่ยวชาญ
หรือผูรู เพ่ือที่จะไดแกไขใหถูกตองตอไป    

- แปงดีไวยถาภูก แปงถูกไวยถาร ื      
        (แปลความ) ทําดีไวเผือ่วันพรุงน้ี ทําถูกตองไวเผื่อวันมะรืน    

สุภาษิตไทลื้อขางตนนี้ อธิบายถึงการทําความดีไวเพ่ืออนาคตหรือวันขางหนา อยาทอถอย
หากมีอุปสรรคเกิดขึ้น เพราะอุปสรรคเปนสัญลักษณของความสําเร็จ ขอแคมีความอดทนที่จะสู
ตอไป   
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษาของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ดวยสภาพสังคมที่ผูรูหนังสือสวนมากจะเปนผูชาย ทั้งน้ีเพราะการศึกษาหนังสือมีศูนยกลางที่
วัด โดยเมื่อเด็กชายอายุยางเขา 7-8 ป พอแมหรือญาติพ่ีนองจะสงลูกไปบวชเปนสามเณรเพื่อเรียน
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หนังสือ  สวนเด็กผูหญิงแทบไมรูหนังสือเลย ดังนั้นการที่จะใหลูกหลานมีความรูความเขาใจในเรื่อง
ตางๆที่เกี่ยวกับชีวิต ผูรูหรือบรรพบุรุษจึงมีการนํามาสอนอาจเปนทั้งการกระทําใหลูกหลานดูเปน
ตัวอยางและในรูปแบบของสุภาษิตที่นํามากลาวสอนสั่งลูกหลานใหปฏิบัติตามในยามที่วางเวนจาก
การทํางานตางๆ หรือเวลาที่เกิดเหตุการณน้ันขึ้น เพ่ือชวยใหเขาใจในสุภาษิตหรือเร่ืองราวน้ัน     
ไดดีขึ้น ชาวไทลื้อจึงมีแนวทางในการปลูกฝงลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกับลูกหลานทั้ง
ชายหญิงโดยผานเรื่องราวในชีวิตประจําวัน ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ 
มุงเนนใหลูกหลาน สนใจใครเรียนรู ฝกฝนใหเกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลาน
รุนอ่ืนๆตอไป 
 

4.7 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสุขภาพ 
 การเอาใจใสดูแลในเรื่องสุขภาพของชาวไทลื้อน้ันเปนเรื่องที่กระทําในการดํารงชีวิต ดัง
ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่มีการสะทอนถึงวิถีชีวิตในดานสุขภาพตอไปน้ี 

- ไฅห้ืหมวดนี้ขักสี  ไฅห้ืดีน้ีหัดเหลร     
   (แปลความ) อยากใหสะอาดตองขัดสี อยากใหดีใหออกกําลังกาย 

การอาบน้ําเปนการรักษาสุขภาพอยางหนึ่งที่ชาวไทลื้อใหความสําคัญ เพราะการอาบน้ํา
เปนการชําระสิ่งสกปรกออกจากรางกาย ทําใหรางกายสะอาดปราศจากเชื้อโรคที่อาจกอใหเกิด
โรคภัยตางๆได เชนเดียวกับการออกกําลังกายเปนการสงเสริมใหรางกายแข็งแรง สามารถสรางภูมิ
ตานทานโรคตางๆที่อาจเกิดขึ้นได     

- ขะเลาเอาผวิ       
  (แปลความ) ลางตัวใหงามเพื่อใหผิวดี      

 สุภาษิตบทขางตน เปนการกลาวถึงการดูแลรักษาผิวพรรณ อันเปนสุขอนามัยสวนตัวที่
มองเห็นได หากมีผิวพรรณที่สะอาดยอมแสดงวาเปนผูมีสุขภาพอนามัยที่ดี แตหากผิวพรรณ
หมนหมองแสดงวาขาดการดูแลเอาใจใสในสุขภาพของตน 

- หาบหนักชวยกันได  เจบไหมตาทองดาย    

  (แปลความ) หาบหนักยังชวยเหลือกันได เจ็บปวยไดแตเอาตามอง 
 ความเจ็บปวยเปนเรื่องสวนบุคคลไมมีใครสามารถเจ็บปวยแทนกันได หรือแบงเบาเอาความ
เจ็บปวยไปได แตหากเปนเรื่องของการแบกหามยังพอจะหาคนมาชวยได ดังน้ันทุกคนจึงควรดูแล
รักษาสุขภาพของตนเองใหแข็งแรงอยูเสมอ เพราะหากรางกายเกิดความเจ็บปวยแลว ก็ไมสามารถ
จะหาใครมาแบงเบาเอาความเจ็บปวยนี้ไปได  

การรักษาอนามัยสวนบุคคล เปนวิธีการดูแลสุขภาพอยางงายๆของชาวไทลื้อที่ทํากันอยู
เปนชีวิตประจําวัน 

นอกจากนี้ยังมีการดูแลรักษาสภาพของสิ่งแวดลอมของชาวไทลื้อเพ่ือความสวยงามของ
ธรรมชาติที่อยูรอบตัว 
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- อยาข้ีใสเหนือทานํ้า อยาอาบน้ํา 3 สบ     
                  (แปลความ) อยาถายอุจจาระเหนือทาน้ํา อยาอาบน้ําที่แมนํ้า 3 สายมาบรรจบกัน  
  การอาบน้ําเหนือทาน้ําที่มีแมนํ้ามาบรรจบกัน 3 สาย หรือการถายอุจจาระเหนือทาน้ําที่มีผู 
อุปโภคบริโภคกันมากยอมเปนสิ่งที่ไมควรทําเปนอยางยิ่ง สุภาษิตไทลื้อบทนี้จึงเปนขอหามเกี่ยวกับ
การรักษาสุขภาพและความปลอดภัย เรื่องความสกปรกจากการกระทําของคน เพราะหากน้ําที่
เหนือทาเกิดความสกปรก ทาน้ําตอๆมา ก็ไมสะอาด ดังน้ันจึงไมควรละเลยเกี่ยวกับเรื่องความ
สะอาด และควรเห็นใจผูอ่ืนดวย เพราะหากคนที่อาศัยนํ้าเหนือทาน้ําทําความสกปรก คนที่อาศัยทาน้ํา
ตอไปก็จะไดรับความเดือดรอน 

- ขักเผ้ียวกวาดนิหมวดไส  กานหวัดไอมีเยี่ยงนอย   
  (แปลความ) ขยันปดกวาดทําใหสะอาด การเปนหวัดไอก็มีนอย   

สุภาษิตบทนี้ เปนการสอนถึงการรักษาสุขภาพรางกายอยางงาย แคการปดกวาดบานเรือน
ใหสะอาดอยูเสมอก็เปนการชวยรักษาสุขภาพได เพราะฝุนละอองอาจทําใหไอหรือเปนหวัดได 
เพราะหากบานเรือนซ่ึงเปนที่อยูอาศัยของสมาชิกในครอบครัวสะอาด สุขภาพก็จะแข็งแรง เพราะ
หากสมาชิกคนใดคนหนึ่งในบานไมสบาย อาจเปนพาหะนําเชื้อโรคนั้นแพรไปยังสมาชิกในบานคน
อ่ืนๆ หรือเพ่ือนบานคนอื่นๆได 

     - ขอกอยูเรากินเรียดหมวดไส ดอกไมเผยริมเรินค็ดี 
       (แปลความ) ที่อยูที่กินเราหมดใสสะอาด ดอกไมบานริมเรือนยิ่งดี 
การดูแลบริเวณรอบบานใหสะอาด รวมไปถึงการปลูกดอกไมใหเบงบานในบริเวณบาน เปน

การชวยใหบรรยากาศของบานนาอยูยิ่งขึ้น เสริมสรางสุขภาพกายและสุขภาพจิตที่ดี โดยสอนใหเอา
ใจใสในเรื่องความเปนอยู และการสงเสริมใหรักธรรมชาติดวยการปลูกดอกไมขางบานเรือนอีกดวย 
       สุภาษิตไทลื้อ ยังกลาวถึงการนําสมุนไพรมาใชในการรักษาโรค ซ่ึงเปนการรักษาแบบ
พ้ืนบาน ดังสุภาษิตที่วา  
      - หยาเปนอยา อยาเปนหญา 
          (แปลความ) หญาเปนยาสมุนไพร ยาสมุนไพรก็คือหญา 
 การใชยาสมุนไพรของชาวไทลื้อน้ันเปนการรักษาพยาบาลแบบพื้นบาน ตามที่เคยไดยิน
หรือเคยเรียนมาของชาวไทลื้อ อาจเปนหมอยาเปนผูทําการรักษา หรือผูใหญในบานที่มีความ
ชํานาญในการใชสมุนไพร เพราะคําวาหญาในที่น้ี คือ ตนไม ใบไมดอกไมที่มีสรรพคุณในการรักษา
โรค สมุนไพรเหลานี้สามารถหาไดทั่วไป ดังที่ปรากฏในตํารายาของชาวไทลื้อเกี่ยวกับการรักษาโดย
ใชยาสมุนไพร1 เชน การใชหัวดอกพุดซอนตากแหงหรือฟาทลายโจรตากแหงมาตมกินประมาณ    
1 อาทิตยเพ่ือรักษาอาการตับอักเสบตัวเหลือง หรือการใชใบมะยม ใบมะเฟอง ใบหมากตัวผู และใบ
หมากตัวแม มาตมอาบดวยกัน เพ่ือรักษาอาการออกตุมอีสุกอีใสของเด็กออน เปนตน  

                                                 
 
      1 สมใจ แซโงว และวีระพงศ มีสถาน. (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 29. 
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- ฝาดแพลม  ขมแพพระยาด      
  (แปลความ) รสฝาดชนะลม รสขมชนะโรค     

 สุภาษิตที่ยกตัวอยางมาขางตนนั้น เปนการสอนถึงการดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อ 
เน่ืองดวยการมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติทําใหบางครั้งเม่ือการเกิดโรคภัยตางๆขึ้น การใชยา
สมุนไพรในการรักษา ก็เปนอีกวิธีการที่สามารถบรรเทาหรือรักษาใหหายได ซ่ึงรสชาติของยา
สมุนไพรนั้น โดยทั่วไปมักจะมีรสขม รสฝาด เพราะเชื่อวารสยายิ่งขม ยิ่งฝาดเทาไร ยอมมีฤทธิ์ใน
การรักษาดีเทานั้น วิธีการที่จะชวยรักษาสุขภาพมิใหเจ็บปวยอีกวิธีหน่ึงก็คือการขยันทํางาน เพราะ
การขยันทํางานชวยใหรางกายแข็งแรง คนที่เปนไขไมสบายบอยๆ อาจเปนเพราะเกียจครานที่จะ
ทํางานและขาดการออกกําลังกายอยางสม่ําเสมอ ซ่ึงวิธีการออกกําลังกายที่งายของชาวไทลื้อคือ 
การออกไปทํางาน ดังน้ันผูที่ไมคอยออกไปทํางานจึงอาจไมคอยสบายไดและสงผลทําใหอายุสั้นได  
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเนนเรื่องที่สามารถทําไดงายๆ เชน การอาบน้ําใหสะอาด
ทุกวันเพ่ือการหางไกลจากโรค การดูแลปดกวาดบานเรือนใหสะอาด ไมมีฝุนละอองที่อาจกอใหเกิด
โรคตางๆได การหมั่นดูแลบริเวณรอบบานใหสะอาดและสวยงามเพื่อสงเสริมสุขภาพกายและสุขภาพจิต
ที่ดี รวมทั้งเรื่องของการออกไปทํางานยังเปนการชวยใหรางกายแข็งแรง เพราะการทํางานเปรียบ
เหมือนการออกกําลังกาย และวิธีการอีกวิธีหน่ึงเปนภูมิปญญาทองถิ่นของชาวไทลื้อตามที่ผูศึกษาเคย
ไดยินมา คือ การดื่มนํ้าอุนแทนการดื่มนํ้าเย็น เปนการชวยรักษาอุณหภูมิในรางกายใหสมดุลและ
แข็งแรง ชวยใหมีอายุที่ยืนนานดวย 
 

4.8 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานประเพณีและความเชื่อ 
เสฐียรโกเศศ1 กลาวถึงวัฒนธรรม วา เปนสิ่งที่มนุษยเปลี่ยนแปลง ปรับปรุง หรือผลิตสราง

ขึ้นเพ่ือความเจริญงอกงามในวิถีชีวิตของมนุษยในสวนรวมที่ถายทอดกันได วัฒนธรรม คือสิ่งอัน
เปนผลผลิตของสวนรวมที่มนุษยไดเรียนรูมาจากคนแตกอนสืบทอดเปนประเพณีกันมา 

วัฒนธรรมมีลักษณะดังน้ี คือ วัฒนธรรมเปนแนวทางแหงพฤติกรรมที่เกิดจากการเรียนรูจาก
คนรุนเกาถายทอดความรูเหลานี้ใหคนรุนใหมไดเรียนรูตอๆกันมา วัฒนธรรมเปนมรดกแหงสังคม 
เพราะเปนสิ่งที่คนรุนกอนสรางสรรค สั่งสม และถายทอดตอๆกันมา วัฒนธรรมเปนวิถีการดําเนิน
ชีวิตหรือแบบการดําเนินชีวิตที่มีลักษณะเฉพาะ ตามสภาพแวดลอมที่ตนอาศัยอยู ซ่ึงยอมแตกตาง
กันไปตามแตละกลุมชน  วัฒนธรรมเปนสิ่ งที่ เปลี่ยนแปลงอยู เสมอ เ พ่ือให เหมาะสมกับ
สภาพแวดลอมของชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป2 

                                                 
 
      1 เสฐียรโกเศศ (นามแฝง). (2516). วัฒนธรรมและประเพณีตางๆของไทย. หนา 93. 
       2 วิไลลักษณ เล็กศิริรัตน. (2538). สํานวนไทยถิ่นใต:ความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม. หนา 8-9. 
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การศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อของชาวไทลื้อ ซ่ึงเปน
ลักษณะของวัฒนธรรมทางจิตใจ1 ที่พบในสุภาษิตไทลื้อเทานั้น ทั้งน้ีเพราะประเพณีเกิดจากความเชื่อ
ในสิ่งที่มีอํานาจเหนือมนุษย เชน อํานาจของดินฟาอากาศและเหตุการณที่เกิดขึ้นโดยไมทราบสาเหตุ2 
ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
      4.8.1 ประเพณี 
             ประเพณี เปนพฤติกรรมหรือความประพฤติที่ไดรับการยอมรับจากคนในสวนรวมโดยยึดถือ
เปนระเบียบแบบแผน หรือธรรมเนียมปฏิบัติที่สืบตอกันมาชานาน ประเพณีของชาวไทลื้อที่ปรากฏใน
สุภาษิตไทลื้อ เปนประเพณีพ้ืนบานที่ยังคงปฏิบัติกันอยู ดังตัวอยางเชน  
         4.8.1.1 ประเพณีการเรียกขวัญ 

- ปนเขาไสมืขวา  บิดปาไสมืซาย      
  (แปลความ) ปนขาวใสมือขวา ฉีกปลาใสมือซาย     

การปนขาวใสไวในมือขวา และฉีกเนื้อปลาใสไวที่มือซายของผูที่ทําการเรียกขวัญ เปนพิธี
สวนหน่ึงของประเพณีการเรียกขวัญ ซ่ึงเปนประเพณีทองถิ่นของชาวไทลื้อที่ไดกระทํากันมาตั้งแต
บรรพบุรุษสืบทอดมาจนถึงขั้นลูกหลาน การทําพิธีเรียกขวัญหรือฮองขวัญ สวนใหญเปนการทําเพื่อ
เรียกขวัญคนที่เพ่ิงหายจากการเจ็บปวยใหมๆใหมีขวัญและกําลังใจที่ดีขึ้น ชาวไทลื้อเชื่อกันวาคนที่
เจ็บปวย เบื่ออาหารเมื่อทําพิธีเรียกขวัญแลวจะกลับมารับประทานอาหารไดตามปกติ เม่ือทําพิธีเรียก
ขวัญเสร็จแลว หมอทําขวัญจะเอาขาวใสมือขวา ฉีกปลาใสมือซายของผูปวยเพื่อใหรับประทาน 

การเรียกขวัญเปนประเพณีพ้ืนบานที่มีผลทางดานจิตใจ เปนการเสริมสรางขวัญและกําลังใจ
แกบุคคลที่เสียขวัญหรือเจ็บปวย เพ่ือใหมีสภาพจิตใจที่ดีขึ้น อีกอยางหนึ่งเม่ือคนปวยที่เพ่ิงฟนไข
เริ่มรับประทานอาหารที่ดีมีคุณภาพ ก็จะชวยใหสุขภาพแข็งแรงจนหายเปนปกติในที่สุด 

นอกจากการเรียกขวัญในคนไขที่เพ่ิงหายไขแลวในแตละชวงชีวิตของคนไทลื้อทุกคนจะตอง
ผานพิธีทําขวัญ รับขวัญหลายครั้ง เชน เวลาแตงงานตองมีการเรียกขวัญคูบาวสาว การทําขวัญเดือน
สําหรับเด็กออนอายุครบหนึ่งเดือน ชาวไทลื้อเชื่อวาขวัญน้ันมีอยูในสิ่งมีชีวิตทั้งหมด ดังน้ันการดูแลขวัญ
เพ่ือความมั่นคงปลอดภัยและความสุขสวัสดิ์ของทุกชีวิตมีความสําคัญมาก จึงมีการทําพิธีเรียกขวัญ
เกิดขึ้น 
          4.8.1.2 ประเพณีการสงเคราะห  
       - เปนเฅาะเจียบอยามาไก เปนเฅาะไขอยามากาย 
                      (แปลความ) เคราะหรายอยามาใกล เคราะหไขอยามาเยี่ยมกราย 
 สุภาษิตบทนี้ กลาวถึงเคราะห ทั้งเคราะหรายตางๆ และเคราะหไขทั้งหลายอยาไดพบเจอ 
ไมตองเขามาใกลหรือมาเฉียด ซ่ึงเปนคํากลาวบทหนึ่งในประเพณีสงเคราะหของชาวไทลื้อ 

                                                 
 
      1 พระยาอนุมานราชธน. (2528). เชื้อชาติ ภาษา และวัฒนธรรม. หนา 7. 
      2 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 33.  
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 ประชัน รักพงษ1 ใหความรูเกี่ยวกับการสงเคราะหของชาวไทลื้อไววา เปนการสงสิ่งชั่วราย
ตางๆ ออกไปจากผูมีเคราะหหรือผูประสบเคราะหกรรมตางๆ เพ่ือใหอยูสุขสบายปลอดภัยจาก
โรคภัยไขเจ็บและอันตรายทั้งปวง รวมทั้งเปนการสงเสริมแรงใจใหแกผูประสบเคราะหกรรมอีกดวย 
 การประกอบประเพณีสงเคราะหของชาวไทลื้อ จะกระทําเม่ือมีเหตุ 2 ประการ คือ 
 ประการแรก การสงเคราะหตามราศีเกิด ตามวันเดือนปเกิด ตามโชคชะตาที่หมอดูหรือผูรู
ไดทํานายทายทักไววาปใด คนเกิดวันไหนจะมีเคราะห โดยการกําหนดจากการถือฤกษตาม       
วันสงกรานตซ่ึงเปนวันขึ้นปใหมของชาวไทลื้อเชนเดียวกับทางภาคเหนือของประเทศไทย เชน ปใด
วันสงกรานตตรงกับวันอาทิตย ผูที่เกิดวันพุธตองเขาพิธีสงเคราะห เพ่ือจะไดอยูสุขสบายปราศจาก
เคราะหภัยอันตรายตางๆตลอดป 
 ประการที่สอง ทําพิธีสงเคราะหเม่ือประสบภัยพิบัติตางๆ เชน ประสบอุบัติเหตุ เจ็บปวย ก็
จะทําการสงเคราะหเพ่ือใหพนจากภัยพิบัติทั้งปวง 
 โดยการสงเคราะหน้ันทําพิธีโดยพอหมอผูเคยบวชเรียนแลวดวยการสงสะตวงที่ใสเครื่อง
แปด คือ แกงสม แกงหวาน มะพราว นํ้าตาล กลวย ออย หมาก พลู บุหร่ี ขาวจ่ี เกลือ ขาวตอก 
ดอกไม ธูปเทียน ตรงมุมทั้งสี่ของสะตวงปกดวยธง 6 สี คือ ดํา แดง ขาว เหลือง เขียว นํ้าเงิน แต
บางครั้งใชสีขาวเพียงสีเดียว เพราะเชื่อวาสีขาวจะทําใหปราศจากเคราะหอยางขาวบริสุทธิ์ เม่ือทํา
พิธีเสร็จจะตองนําสะตวงไปทิ้งไวนอกบาน 
 การสงเคราะหน้ีเปนการชวยลดความวิตกกังวลและชวยสรางความมั่นใจ รวมทั้งเปนการให
กําลังใจในการดําเนินชีวิตในภายภาคหนาตอไป 
        4.8.1.3 ประเพณีการเขากรรม 

      - โกถูกบดเมิงรํา โกถูกกําเมิงลา โกถูกหยาลิ้นหานเมิงเรยีม  
         (แปลความ) กลัวถูกหมอกเมิงรํา(ฮํา) กลัวถูกเขากรรมที่เมืองลา  

             กลัวถูกหญาลิ้นหานที่เมืองเรียม (เมืองสิง)    

สุภาษิตบทนี้เปนการอธิบายถึงประเพณีประจําทองถิ่นของเมืองลาซึ่งตั้งอยูทางทิศ
ตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุงในชวงเวลาที่มีงานเขากรรมบาน (ปริวาสกรรม) อันเปนงานที่
พระภิกษุ รวมถึงชาวบานจะรวมกันชําระจิตใจในสิ่งตางๆที่ไดกระทํามาตลอดป โดยการรักษาศีลให
เครงครัดตลอดการเขากรรมซึ่งใชเวลานานมาก โดยหามคนในหมูบานออกและหามคนนอกหมูบานเขา
ไป โดยจะมีการนําตาแหลวไปปดทางเขาออกหมูบาน จนกระทั่งเสร็จงานเขากรรมบาน (ปริวาสกรรม) 
จึงจะนําตาแหลวออก แตละหมูบานก็มีการจัดงานเขากรรมบานไมพรอมกัน จึงมีงานติดตอกันนาน
เกือบเดือน ถาใครที่ไปติดอยูก็กลับออกไปไมได หรือไมก็ตองถูกปรับ คนจึงกลัวการเขากรรมเมืองลา 
สวนเมืองฮําตั้งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุง มีหมอกตกหนักในฤดูใบไมผลิ ฤดูใบไม

                                                 
 
      1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 36-37.  
 



 62 

รวงโดยทั่วไปหมอกจะหายเม่ือหลังเที่ยงวัน และหญาลิ้นหานเปนหญาชนิดหนึ่งมีที่เมืองเฮมหรือเมือง
สิงซึ่งอยูทางตอนใตของเชียงรุงเปนจํานวนมากมากเวลาใครสัมผัสแลวจะเปนแผลอักเสบและ
อันตราย จึงไดนํามากลาวเปนสุภาษิต 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานวัฒนธรรม ในดานประเพณีความเชื่อของ
ชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ พบวา วัฒนธรรมกลายเปนสวนหนึ่งในชีวิตของชาวไทลื้อ การปฏิบัติ
ตนของชาวไทลื้อเปนไปในลักษณะที่มีความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ 
วัฒนธรรมเกี่ยวของกับการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อในทุกชวงอายุ เรียกไดวาตั้งแตเกิดจนตายชีวิต
ของชาวไทลื้อจะมีประเพณีและความเชื่อเปนหลักในการปฏิบัติเสมอ เพราะไดรับการเรียนรูอยางสืบ
ทอดตอกันมาถึงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมจากบรรพบุรุษใหคนรุนใหมไดเรียนรูตอๆกัน วิถกีารดาํเนนิ
ชีวิตหรือแบบการดําเนินชีวิตที่ผูกพันกับวัฒนธรรมของชาวไทลื้อจึงมีลักษณะเฉพาะตาม
สภาพแวดลอมที่อาศัยอยู แตวัฒนธรรมเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงอยูเสมอ เพ่ือใหเหมาะสมกับ
สภาพแวดลอมของชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป ดังนั้นเม่ือกาลเวลาผานไปวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่ผูกพัน
กับวัฒนธรรมที่มีประเพณีและความเชื่อทางพุทธศาสนาเปนตัวกําหนดจึงมีการปรับแตงรูปแบบไป
ตามยุคสมัย แตยังมีอิทธิพลของพุทธศาสนาเปนหลักปฏิบัติหรือเปนขอกําหนด ดังที่รูจักกันดีวา   
“ฮีตกอง” ปะปนอยูเสมอ 
       4.8.2 ความเชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา 

ความเชื่อเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่ผานการยอมรับจากบรรพบุรุษมาสูรุน
ลูกหลานใหเกิดการเชื่อถือและปฎิบัติตาม โดยเฉพาะความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา  

พุทธศาสนาเริ ่มเขามาในสิบสองปนนาในราวชวงปลายคริสตศตวรรษที ่ 14 และตน
คริสตศตวรรษที่ 15 พุทธศาสนาในสิบสองปนนาเปนพุทธเถรวาท สําหรับชาวไทลื้อในสิบสอง 
ปนนาแลว พุทธศาสนาเปนศาสนาที่ชวยควบคุมหรือกําหนดชี้แนะพฤติกรรมของชาวไทลื้อ     
ทั้งมวล ชาวไทลื้อจะตองไปวัดในวันพระจะตองรวมกิจกรรมของทางศาสนาซึ่งถือวาเปนการทําบุญ 
การสรางพระธาตุ เปนการใหความสําคัญและเปนการย้ําความศักดิ ์สิทธิ ์ของพระธาตุในดาน
อิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย เพราะตํานานของพระธาตุบางแหงแสดงถึงการที่พุทธศาสนาเขาไปครอบงํา
ความเชื่อถือผีและการคุมครองรักษาประชาชนใหพนภัยจากผีราย ดังเชนตํานานของพระธาตุ
จอมตองที่เมืองเชียงรุง ตั้งอยูบนดอยใกลกับเวียงผาคราง ซ่ึงเปนที่ตั้งหอคําของเจาแผนดิน มีเร่ือง
เลาสืบกันมาวา ประชาชนตองไปสักการะพระธาตุเปนประจํา หากยักษอาระวะกะซึ่งเปนยักษกินคนแต
ไดรับพระธรรมคําสั่งสอนจากพระพุทธเจาจึงหันมาบําเพ็ญธรรมจนบรรลุโสดาบัน ไมไดยินเสียง
กลองในวันพระติดตอกันเปนเวลาสามเดือนก็จะออกมากินคนอีก1 

                                                 
 
      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท : กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 51-52. 
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ความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนาเปนความเชื่อที่สําคัญที่ชาวไทลื้อจะถายทอดสืบกันมา
เพราะชาวไทลื้อยึดม่ันและศรัทธาในพุทธศาสนามาก ซ่ึงปรากฏในสุภาษิตดังตัวอยางตอไปน้ี 

- มักไฅหันพระยาอินห้ืสางอาวาด มักไฅไดยธาตุห้ืภะวะนา  
  (แปลความ) อยากเห็นพระยาอินทรใหสรางอาราม อยากไดพระธาตใุหภาวนา 

 ชาวไทลื้อมีความเชื่อที่ถายทอดกันมาวาหากอยากเห็นพระอินทรใหสรางวัดหรืออาราม
ถวาย หากอยากไดพระธาตุตองตั้งจิตภาวนา ซ่ึงความเชื่อในเรื่องน้ีเปนความเชื่อระดับชาวบานที่
เชื่อวามีพระอินทรเปนใหญในสวรรคและอยากเห็นใหสรางวัด ซ่ึงการสรางถาวรวัตถุในวัดนี้เปน
ความเชื่อที่ชาวพุทธสวนใหญมีแนวความเชื่อเชนเดียวกัน โดยหวังวาเม่ือตายไปแลวจะไดเสวยผลที่
ตนเองไดสรางสมเอาไว เชนเชื่อวาสรางกุฏิพระจะทําใหตนมีบานอยูอาศัย  

สวนความเชื่อที่วาหากอยากบูชาพระธาตุอยางใกลชิด คือสวนที่ เปนพระอัฐิของ
พระพุทธเจาหรือพระอรหันตก็จะตองหม่ันภาวนา ซ่ึงเปนการปฏิบัติทางจิตที่สูงขึ้น 

นับวากุศโลบายที่นานับถือยิ่งเพราะเปนการชี้นําใหชาวไทลื้อนับถือและยึดม่ันในศาสนา
อยางเครงครัด อีกทั้งยังเปนการสงเสริมเกื้อกูลพระพุทธศาสนา เปนฝกจิตใหบริสุทธิ์และเปนการให
ทาน เพ่ือตัดความตระหนี่ความโลภ ความโกรธ ความหลงตางๆออกไปจากตนเอง 

- แทธัมหื้หมั่รเลา  กินทานหื้อดคําเคียด     
  (แปลความ) พระธรรมใหหม่ันทอง ทําทานใหงดความโกรธ 

การที่จะเปนผูมีปญญาในทางธรรมนั้นก็ตองหม่ันทองหม่ันอาน เพ่ือฝกฝนใหเกิดความรู
ความชํานาญ หรือการทําบุญทําทานนั้นหากจะใหเกิดอานิสงสตองงดเวนซึ่งความโกรธ เพ่ือที่จิตใจ
ของผูที่ทําทานั้นจะไดผองใส คําสอนดังกลาวเปนความเชื่อที่สงเสริมในเรื่องของความอดทนอดกลั้น 
เพราะความโกรธจะทําใหขาดสติยั้งคิด เม่ือเกิดความโกรธแลวยากที่จะควบคุม ดังน้ันการงดเวนซึ่ง
ความโกรธจึงเปรียบเสมือนการทําทานอยางหนึ่ง     

- อยายายขอบขันธสิมมา  อยาคาหลักเสื้อ    
  (แปลความ) อยายายหลักพัทธสีมา อยาคาหลักเสื้อเมือง 

 ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับพุทธศาสนาเปนอยางมาก ในทุกวันพระจะมีการเขาวัด เพ่ือ
ทําบุญ ฟงธรรมจากพระเพื่อสั่งสอนและเตือนสติของตน ซ่ึงในวัดจะมีหลักพันธสีมาที่เชื่อกันวาไม
ควรยายเพราะเปนเขตพุทธาวาสที่ไดมีการกัลปนาเรียบรอยแลวตั้งแตครั้งการผูกพันธสีมา มีความ
เชื่อวาหากใครยายก็เปนการโกงที่ดินพระศาสนา ดังน้ันเราจึงเห็นใบสีมาซอนกันเสมอในวัดที่มี
ประวัติยาวนาน หากมีการบูรณะใหมก็ไมมีใครกลารื้อถอนนอกจากจะทําคูกันไวดวยเหตุน้ี  
 สวนความเชื่อในเรื่องหลักเสื้อเมืองเปนความเชื่อพ้ืนบานที่ถือกันมากอน กลาวคือจะมีหลัก
ที่เปนเสื้อบาน เสื้อเมือง ซ่ึงการปฏิบัติตอเสานี้ตองไมเหยียบย่ําหรือคาไวดวยสิ่งใดก็ตาม ถือวาเปน
การลบหลูตอเทพยดาที่ปกปกรักษาเมืองหรือหมูบานใหอยูเย็นเปนสุข  

- เปนตายเปนแตกํา  ร่ังมเีปนแตบูร     
  (แปลความ) การมีชีวิตหรอืการตายเปนเพราะกรรม ม่ังมีเปนเพราะบุญ  
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การที่จะมีชีวิตอยูหรือตายเปนไปตามแตกรรมหรือการกระทําที่ไดสะสมเอาไว การที่จะม่ังมี
รํ่ารวยก็เปนเพราะมีบุญกุศลที่ไดทํามาแตปางกอนซ่ึงเปนความเชื่อของชาวไทลื้อสวนใหญ ดังน้ันใน
ชาติปจจุบันชาวไทลื้อจึงมุงสรางสิ่งที่เปนกุศลสะสมใหมากเพื่อความสุขสบายในภพชาติหนา 

- อยามางสรม  อยาขอรภะพุทธา      

  (แปลความ) อยาทําลายเจดีย  อยายายพระพุทธรูปตางวัดมารวมกัน   
สุภาษิตไทลื้อบทนี้เปนความเชื่อวาพระเจดียเปนที่บรรจุพระธาตุซ่ึงถือเปนตัวแทนของ

พระพุทธเจาการรื้อเจดียจึงเปนการทําบาป และการนําพระพุทธรูปซ่ึงเปนสิ่งกราบไหวแทน
พระพุทธเจาจากวัดอื่นมาไวรวมกันจึงเปนสิ ่งที ่ไมควรกระทํา ทั้งนี้เพราะสมัยกอนการสราง
พระพุทธรูปทําไดยาก เม่ือนํามารวมกันเสียวัดอ่ืนก็ไมมีพระประธานสําหรับกราบไหวซ่ึงถือวาเปน
สิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจที่สําคัญ 

- อยาไดยละพอแม อยาตัดตูรสรล ี    
  (แปลความ) อยาละทิ้งพอแม อยาตัดตนโพธิ์    

 พอแมเปรียบเปนผูใหกําเนิดและเปนผูอบรมเลี้ยงดูเราจนเติบใหญ จึงไมสมควรที่ลูกจะ
ทอดทิ้งไมเลี ้ยงดูทานเปนการตอบแทน สวนการตัดตนโพธิ์ที่ปลูกในวัดนั้น เปรียบเหมือนการ
ทําลายพุทธศาสนา เพราะตนโพธิ์เสมือนโพธิบัลลังกที่พระพุทธเจาทรงบรรลุธรรม สุภาษิตบทน้ีเปน
การกลาวถึงความเชื่อที่เกี่ยวกับพุทธศาสนาถึงความสําคัญของพระในบาน คือ พอแม และตนโพธิ์     
ซ่ึงเปนสัญลักษณแทนพระพุทธเจา ซ่ึงหากทอดทิ้งพอแม ไมแสดงความกตัญูตอบแทนคุณ หรือการ
ตัดทําลายตนโพธิ์น้ันเทากับวาไดทําลายพุทธศาสนาดวย ดังที่ผูรูมักกลาวไววา1 พุทธศาสนากับ
วัฒนธรรมในการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อน้ันมีการผสมผสานกลืนเขากันไมสามารถแยกจากกันได  

ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีประเพณีที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา กําหนดไวเปน “ประเวณี
สิบหา” ซ่ึงมีอิทธิพลมากตอวิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ เปนฮีตกองที่ตองปฏิบัติอยางเครงครัด 
ประเวณีสิบหาของชาวไทลื้อมีขอกําหนดตางๆ ดังน้ี2 

1. เม่ือไดเกิดมาในบวรพุทธศาสนาแลว ควรไดกอตั้งวัดวาอารามเปนที่กราบไหวบูชา
และลางบาปที่ไดกระทํา 

2. ครอบครัวใดที่มีบุตรชายอายุถึง 15 ป ตองจัดการบวชเณรใหเม่ืออายุถึง 20 ป  
หากมีความตองการบวชเปนพระภิกษุก็ใหบวชตามศรทัธา 

3. เม่ือมีการกอตั้งวัดแลวจะตองสรางพระพุทธรูปองคใหมไวในวิหาร 
4. ตองคัดเลือกพระสงฆที่มีศีลบริสุทธิ์และมีความรูเฉลียวฉลาด ถวายสมณศักดิ์ให

เปนครูบาสังฆราชและสมเด็จคูเมือง 8 รูป หากมีไมถึงก็ใหมีเพียง ๔ รูปก็ได 
5. เม่ือถึงเวลาทีก่ําหนด ตองนิมนตพระสงฆเขาปรวิาสกรรมทุกป 

                                                 
 

      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 239. 
      2 ทวี สวางปญญางกูร. (2529). รีตบาน 12  คลองเมือง 14  ประเพณี  15  คลองคา 16 .หนา 5-7. 
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6. ในเวลาเขาพรรษา ออกพรรษา ขุนเหนือกวานเปนผูนําเอาขุนสิบบานเมือง แตง
เครื่องดอกไมธูปเทียนมาดําหัวเจาเมือง และแหแหนเจาเมือง 

7. ถึงเวลาเขาพรรษาตองแตงตั้งทาวขุนในหัวเมืองหางไกล ออกพรรษาใหแตงตั้งทาว
ขุนในเมือง 

8. ถึงเวลาเดือนหก สงกรานตปใหมใหทําบัง้ไฟจุดบูชา แขงเรือและรดน้ํา 
9. ถึงเดือนเจียงเปง เดือนสี่เปง เดือนเจ็ดเปง เดือนแปดเปง จัดการไหวพระบาทและ

พระธาตเุจดีย ทําบั้งไฟและดอกไมไฟบูชา 
10. เม่ือมีฐานะสมควรถวายธรรม  
11. ทุกปจะตองถวายผาหนึ่งผืน ธรรมหนึ่งผูก เพ่ือเปนอานิสงสค้ําชูตนเองในชาติน้ีและ 

ชาติหนา 
12. วัดใดมีงานบุญตองเชิญคนที่อ่ืนมารวมงานใหทั่วถึง 
13. ตองปลูกวัดหลวงราชฐานเปนผูนําของวัดทั้งปวง ตั้งสมเด็จราชครูเปนผูปกครอง 

วัดนี้โดยมีเจาอาวาสหัววัดทั้งหลายอยูภายใตการปกครองไมใหคัดคานหรือ
ขัดขวางวินัยคําสอนของทาน 

14. ขาวัดเรือนใดที่ไดบวชหนาไฟใหกับสมเด็จครูเมืองหรือเจาอาวาส ใหเรือนน้ันพน
จากฐานะขาทาสไปเปนไทเมือง 

15. ขาทาสบรวิาร “คนเฮือนนอย” ของเจานายคนใดไดมาบวชหนาไฟ จะพนฐานะขาทาส
เปนไตเมิง 

พุทธศาสนาไดกลายเปนสวนหนึ่งของชีวิตชาวไทลื้อ ถือวาเปนหนาที่ของคนทุกคนที่จะตอง
อุทิศแรงกายและทรัพยสินตางๆ เพ่ือทํานุบํารุงศาสนาใหเจริญรุงเรือง เม่ือมีกิจกรรมทางศาสนาจะมี
การแบงหนาที่รับผิดชอบภายในชุมชนชาวบานตองรับผิดชอบจัดอาหารถวายพระผูที่มีฐานะดีกวา
ตองบริจาคทําบุญมากกวาคนที่ดอยฐานะกวา1 

 

4.9 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสภาพธรรมชาติ 
จากการศึกษาถึงสภาพธรรมชาติของสิบสองปนนา พบวา สภาพทางภูมิประเทศของ     

สิบสองปนนาที่มีการตั้งถิ่นฐานบานเรือนในที่ราบลุม ลักษณะเปนแองกระทะที่มีภูเขาลอมรอบ 
เรียกวา “ทุงเมือง” ทั้งสิบสองปนนามีทุงเมืองทั้งใหญและนอยมากกวา 30 ทุง ทุงเมืองเหลานี้จะมีลํา
หวยไหลผาน ดวยสภาพแวดลอมเชนน้ี จึงทําใหชาวไทลื้อมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติมาก    
ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสภาพธรรมชาติมาก ยิ่งธรรมชาติใหคุณประโยชนมากเทาไร          

                                                 
 

      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท : กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 53-54. 
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การประกอบอาชีพที่พ่ึงพาอาศัยธรรมชาติอยางอาชีพเกษตรกรรมของชาวไทลื้อก็จะยิ่งไดผลผลิตที่
มีคุณภาพมากขึ้นเทานั้น ดังน้ันการจะกระทําในสิ่งใดก็จะมีการคาดคะเนสภาพธรรมชาติ
ประกอบการกระทํานั้นดวย ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ เปน
เร่ืองความรูเกี่ยวกับปรากฏการณทางธรรมชาติทั้งในเรื่องของตนไม และสัตวดังตัวอยางสุภาษิต
ตอไปน้ี 

4.9.1 สภาพธรรมชาติทั่วไป 
ตนไม มีคุณคาตอการดํารงชีวิตของมนุษย เพราะมนุษยตองอาศัยธรรมชาติของตนไมใน

การประกอบอาชีพ รวมถึงเกื้อหนุนไปยังปจจัยตางๆ ชาวไทลื้อ เปนกลุมคนที่มีความใกลชิดผูกพัน
กับวิถีทางธรรมชาติจนอาจกลาวไดวาธรรมชาติเปรียบดังชีวิตของตน ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา  

 - ไมงามตองมีไบ ไรงามตองมีนํ้า      
   (แปลความ) ไมงามเพราะมีใบ ไรงามตองมีนํ้า 

 สุภาษิตบทดังกลาว เปนการสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของสภาพธรรมชาติที่มีสวน
เกื้อหนุนกับปจจัยในการประกอบอาชพีและความเปนสังคมกสิกรรมของชาวไทลื้อ ดังที่มีการเปรียบ
สภาพธรรมชาติที่สมบูรณกับพ้ืนที่ในการทําเกษตรกรรม ยอมสงผลใหไดผลผลิตที่มีคุณภาพ น่ันคือ
ชาวไทลื้ออาศัยแหลงน้ําจากเหมืองฝายและน้ําฝนในการทํานาซึ่งเปนอาชีพหลัก เม่ือชีวิตความ
เปนอยูและอาชีพตั้งอยูบนพ้ืนฐานของเศรษฐกิจขาว สภาพธรรมชาติที่เกี่ยวเนื่องกับขาว และการทํานา
จึงมีความสําคัญมาก แมแตชื่อ “สิบสองปนนา” ก็สะทอนใหเห็นไดวา ชีวิตของชาวไทลื้อมี
ความสัมพันธกับการทํานาและสภาพธรรมชาติอยางใกลชิด เพราะจากเมืองใหญนอยกวา 30 เมืองนั้น
มีการแบงหัวเมืองเหลานี้ออกเปน 12 กลุม กลุมหน่ึงก็เปนปนนาหนึ่ง 12 กลุมก็เปน 12 ปนนา ซ่ึง
นาเปนหนวยวัดเนื้อที่ของนาชาวไทลื้อ เม่ือเปนเชนนี้คําวา “ปนนา” จึงเปนศัพทเรียกกลุมเมืองที่
จัดเปนเขตบริหารเขตหนึ่ง 
       - ไรบเขาเปนปาฅา  นาบบายเปนปาหยา     

  (แปลความ) ไรไมเขาไปดูเปนปาคา  นาไมทําเปนปาหญา    
 สุภาษิตบทขางตน เปนการบงบอกถึงสภาพธรรมชาติที่สมบูรณ หากมีหวยหรือหนองน้ํา
ภายในหมูบานก็ยอมที่จะมีปลา เพราะธรรมชาติของปลาจะอาศัยอยูในน้ํา พ้ืนที่ทํานาก็ยอมจะมีตน
ขาวเต็มพ้ืนที่เพ่ือสรางรายได  อยาปลอยทิ้งไวไมดูแลเพราะพ้ืนที่นาขาวหากไมสนใจหรือไมทําการ
เพาะปลูกก็กลายเปนแคพ้ืนที่ใหหญาขึ้นเทานั้นไมมีประโยชน 

 - ตาวันแลเดินกางจองนิจักฝูร  ฟาแมวลายมีฝูรค็แดด   
   (แปลความ) ตะวันและพระจันทรทรงกลดมักจะฝน 
               ฟาลายเหมือนแมวมีฝนตกแลวจะแดด    

สุภาษิตไทลื้อที่ยกมากลาวนี้ สะทอนใหเห็นถึงธรรมชาติมีสวนกําหนดขอปฏิบัติในการ
ดํารงชีวิต โดยอาศัยการคาดคะเนจากการเปลี่ยนแปลงของธรรมชาติ ซ่ึงชาวไทลื้อมีความเชื่อวา 
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หากพระอาทิตย(ดวงตะวัน)และพระจันทรเกิดการทรงกลด ทํานายหรือคาดคะเนไดวาจะมีฝนตก 
แตหากฟามีลายเหมือนลายของแมวทํานายวาฝนจะตกไมนานแลวจะมีแดดออก 
        4.9.2 สภาพธรรมชาติของสัตว 

  ธรรมชาติของสัตว เปนตัวชวยชี้ถึงสภาพธรรมชาติทั่วไป ดังนั้นชาวไทลื้อ จึงเรียนรูถึงการ
สังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติบางอยางจากธรรมชาติของสัตว ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 

- มวดหลวงออกรูจักฝน  มวดนอยออกรูจักแดด    
   (แปลความ) มดตัวโตออกรูมักจะฝน  มดตัวเล็กออกรูจะแดด   

ชาวไทลื้อใชวิธีการสังเกตธรรมชาติของมดเพื่อทํานายลักษณะอากาศวาจะเกิดฝนตกหรือ
แดดจะมีออกโดยสังเกตจากการที่มดจะมีการเดินทางเปนกลุมออกจากรูวา หากชวงใดเห็นมดตัวโต
ออกมาจากรูทํานายไดวาฝนจะตก แตหากชวงใดเห็นมดตัวเล็กออกมาจากรูทํานายวาจะมีแดด  

 - ห่ิงหอยนอยบินสูงนิจักแดด  ห่ิงหอยนอยลูงแตมนิจักฝูร  
   (แปลความ) ห่ิงหอยนอยบินสูงมักจะแดดดี  ห่ิงหอยนอยบินต่ํามักจะฝนตก  

การคาดคะเนสภาพธรรมชาติจากการบินของหิ่งหอยก็เปนการสะทอนการสังเกตธรรมชาติ
ของชาวไทลื้อเชนกัน โดยหากเห็นห่ิงหอย ถาบินสูงแสดงวาจะมีแดดออกมาก แตหากเห็นห่ิงหอย
บินต่ําๆ แสดงวาอากาศจะแปรปรวน อาจเกิดฝนตกได  

 - มดฅายไขเมาแอว  ฝูรตกซึงบรูเซา     
   (แปลความ) มดยายไขและแมงเมาบิน ฝนตกนานไมรูจักหยุด   

สําหรับมด เม่ืออากาศมีความชื้นมาก มดจะทําการยายไขของตนเพื่อหนีจากฝนที่กําลังจะ
ตกลงมาเชนเดียวกับแมลงเมาจะบินเพ่ือหาที่อาศัยใหม และรอคอยเวลาที่ฝนหยุดตกเพื่อออกหากิน
อีกครั้งหนึ่งดังน้ันชาวไทลื้อจึงอาศัยปรากฏการณทางธรรมชาติของมดและแมลงเมาในการคํานวณ
ปริมาณน้ําฝนที่กําลังจะตก ซ่ึงคาดกันวาหากมดยายไขและแมลงเมาบินออกมาอยางมากมาย น่ัน
หมายถึงวา จะเกิดฝนตกอยางตอเน่ืองเปนระยะเวลานาน 

- ไฟไหมทากแตกเสยีงหลวงจักฝูร   
   ไฟไหมทากแตกเสยีงนอยจักแดด     
   (แปลความ) ไฟไหมทากเสียงแตกดังทายวาฝนจะตก  
               ไฟไหมทากเสียงไมดังใหระวังแดดจัด 

ลักษณะธรรมชาติที่สามารถนํามาคาดคะเนสภาพอากาศไดอีก น่ันคือ เสียงของทากที่ถูกไฟ
ไหมหรือถูกไฟเผา หากมีเสียงแตกดังใหระวังฝนจะตก แตหากไมมีเสียงดังใหระวังวาจะมีแดดจัด  
 การศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติของชาวไทลื้อจากสุภาษิต  
ไทลื้อ พบวา ชาวไทลื้ออาศัยลักษณะปรากฏการณธรรมชาติในการพยากรณอากาศ โดยวิธีการ
สังเกตจากสภาพธรรมชาติที่พบเห็นจากวิถีการดําเนินชีวิต ทั้งวิธีการสังเกตจากการเกิด
ปรากฏการณพระอาทิตยหรือพระจันทรทรงกลด การสังเกตลวดลายตางๆของเมฆบนทองฟา      
การสังเกตจากธรรมชาติของสัตวตางๆ เชน มด ห่ิงหอย หอยทาก และแมลงเมา เพ่ือที่ชาวไทลื้อ   
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จะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆที่กําลังจะกระทํา เชน การเดินทาง การเพาะปลูก หรือการ
ประกอบพิธีตางๆ ซ่ึงอาศัยการคาดคะเนลวงหนาลักษณะอากาศที่สามารถรูไดจากสภาพธรรมชาติที่
พบในวิถีการดําเนินชีวิตตามภูมิปญญาของคนรุนกอนที่ถายทอดความรูสืบตอกันมา 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อใน
บทนี้ พบวาวิถีชีวิตของชาวไทลื้อมีความผูกพันกับสภาพธรรมชาติและคติความเชื่อตามหลัก
ศาสนาพุทธ จนยึดถือเปนฮีตกองที่ปฏิบัติกันมา ลักษณะการดําเนินชีวิตมีสวนสัมพันธกับความสําคัญ
ของสถาบันครอบครัว ดังภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัวที่กลาวไวในสุภาษิตไทลื้อ โดยกลาวใน
เร่ืองความรักในครอบครัว การแตงงาน คําสอนของการอยูรวมกันในครอบครัว และความผูกพันระหวาง
เครือญาติ ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการกลาวถึงคําสอนหรือขอคิดเตือนใจในการเลือก
คบคน และลักษณะการปกครองในสังคมของสิบสองปนนา ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพ ชาวไทลื้อมี
วิถีชีวิตที่ใกลชิดกับธรรมชาติ ประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้า
อุดมสมบูรณ จึงมีการประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว และ
การคาสินคาตางๆ ในวันตลาดเพื่อการเสริมสรางรายได ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม 
กลาวถึงชาวไทลื้อวามีคุณธรรมและศีลธรรมเปนจริยธรรมในการดํารงชีวิต จึงชวยใหสังคมมีการ
อยูรวมกันอยางมีความสุข และยังเปนแนวทางที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกิดความเจริญทั้งแก
ตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญา ชาวไทลื้อนําความรูดาน
ปรัชญาในเรื่องของความสามัคคี การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความสามัคคี เปนหลัก
สําคัญสําหรับการรวมตัวเพ่ือสรางความเขมแข็งภายในสังคม ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา 
ชาวไทลื้อมีวิธีการสําหรับปลูกฝงลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกับลูกหลานทั้งชายหญิง   
โดยผานเร่ืองราวในชีวิตประจําวัน ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ มุงเนนให
ลูกหลาน สนใจใครเรียนรู ฝกฝนใหเกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลานรุนอ่ืนๆ
ตอไป ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเปนเรื่องที่สามารถทํา
ไดงายทั้งในเรื่องการรักษาสุขอนามัยสวนบุคคล สิ่งแวดลอม และการนําสมุนไพรมาใชในการรักษา
โรคตามแบบพื้นบาน ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อ ชาวไทลื้อมีวัฒนธรรมที่ผูกพัน
กับประเพณีพื้นบานและความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนาในการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อทุก
ชวงอายุจนกลายเปนสวนหนึ่งในชีวิตของชาวไทลื้อ การปฏิบัติตนของชาวไทลื้อเปนไปในลักษณะที่มี
ความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ  
ชาวไทลื้ออาศัยวิธีการสังเกตจากปรากฏการณสภาพธรรมชาติทั่วไปในเรื่องของความอุดมสมบูรณ
ของแหลงธรรมชาติที่มีผลตอการดําเนินชีวิตและธรรมชาติของสัตวที่อยูรอบตัวในการพยากรณ
อากาศเพื่อที่จะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆตอไป  
 ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานตางๆของชาวไทลื้อตามที่ปรากฏในสุภาษิต เปนการแสดงใหเห็น
วา การศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อ ก็เพ่ือจะเขาถึงสุภาษิตไทลื้อวาจุดประสงคในการ
สั่งสอนของสุภาษิตแตละบทนั้นตองการเนนในเรื่องใด โดยศึกษาวิเคราะหผานภาพวิถีชีวิตที่สะทอน
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ออกมาจากเนื้อความและความหมายของสุภาษิต นับไดวาสุภาษิตเปนสิ่งที่บงบอกถึงผลึกทาง
ความคิดที่เกี่ยวเนื่องกับภูมิปญญาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อ ดังคํากลาวของอริสโตเติล1 กลาวมาแลว
วา “ Proverb” หรือสุภาษิตนั้นเปนเศษที่เหลือตกคางของปรัชญาของคนในสมัยโบราณ และเหลือตก
ทอดมาถึงสมัยเราได เพราะมันมีเหตุผล มีเน้ือความกะทัดรัดและคมคาย” ซ่ึงเปนคํากลาวที่สามารถ
นําไปถึงการศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ผานทางเนื้อความและความหมายของสุภาษิตได 
 

                                                 
 
      1 สุริยา รัตนกุล. (2517 มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิงสุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1) : 122–141. 
 



บทที่ 5 
การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 

 
สุภาษิตไทลื้อ จัดเปนผลึกทางความคิดของคนในสังคมไทลื้อที่ถายทอดออกมาในรูปแบบ

ภาษา ซ่ึงการสรางสุภาษิตไทลื้อ ไดนําการใชภาษามาสรางสุภาษิตเพ่ือชวยใหเกิดลีลา จังหวะคลองจอง 
และที่สําคัญทําใหจดจําไดงายประกอบกับการจัดเรียงคําใหมองเห็นภาพพจน การเนนย้ําใจความ
สําคัญ หรือประเด็นหลักของสุภาษิตที่ตองการสั่งสอนอบรมแกอนุชน หรือตองการใหแงคิดสะกิดใจ
ในการประพฤติปฏิบัติตนในสังคม เพราะการสรางสุภาษิตแตเดิมน้ันใชวิธีจดจําสืบทอดกันมา ซ่ึง
นับเปนผลดีแกการอนุรักษสุภาษิตไวและที่สําคัญยิ่ง คืองายแกการจดจํา แมกาลเวลาจะ
เปลี่ยนแปลงไป เสียงของคําจะเพี้ยนไป หรือขอความจะแตกตางไป แตก็ยังเปนคําที่คลองจองที่มี
ความหมายอยูน่ันเอง และความหมายในสุภาษิตเหลานั้นก็จะสะทอนภาพวิถีชีวิตในดานตางๆ อัน
เปนภูมิปญญาทองถิ่น ตลอดจนเอกลักษณของชนชาติที่เปนเจาของสุภาษิตไวอยางไมเปลี่ยนแปลง 
ซ่ึงหากศึกษาและสังเกตใหดีแลว จะพบวาสุภาษิตน้ีเองที่มีสวนสําคัญในการเก็บรักษาคําศัพทตางๆ
เอาไวไดเปนอยางดี ดังการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
  

5.1 ความยาวของสุภาษิต  
จากตําราไวยากรณของพระยาอุปกิตศิลปสาร1 ไดกลาวถึงความหมายของ “คํา” วา “พยางค

หน่ึงๆ คือเสียงที่เปลงออกมาครั้งหนึ่งๆ ดังที่ใชอยูในตําราอักขรวิธีวา คําเปนคําตาย และที่ใชใน
ตําราฉันทลักษณ วา คําครุ คําลหุ หรือจํานวนคําที่ใชในวรรคหน่ึงๆ ของคําประพันธวา โคลงบทนี้มี
เทานี้คํา ฉันทบทนี้มีเทานั้นคํา เปนตน” 

 การศึกษาวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ ในดานความยาวของสุภาษิตจะถือวา
จํานวนคําหรือพยางค คือ ความยาวของสุภาษิตในแตละบทและอิงความหมายของคําตาม
ความหมายขางตนคือหมายถึงพยางค การศึกษาถึงความยาวของสุภาษิต เพ่ือชวยใหเราเขาใจถึง
ภูมิปญญาของบรรพบุรุษที่ชวยสืบทอดสุภาษิตจากรุนสูรุน โดยอาศัยความยาวของสุภาษิตในการ
ชวยถายทอดและจดจํา ดังมีรายละเอียดตอไปน้ี 

      5.1.1 จํานวนคํา 
    สุภาษิตไทลื้อมีการใชคํางายๆ  จํานวนคําของสุภาษิตมีตั้งแตคํา 3 จนถึง 63 คํา  

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 3 คํา 
ไมแหงขา           
(แปลความ) ไมบนขาเหนือเตาไฟ นอกดําแตขางในด ี    

                                                 
 
      1 พระยาอปุกิตศิลปสาร . (2522). หลักภาษาไทย. หนา 59. 
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ข้ีขํากูร            
(แปลความ) ขี้คากน      

สุภาษิตไทลือ้มี 4 คํา 
เอาหนา เอาตา         
(แปลความ) เอาแตหนา เอาแตตา 
ตําภิก ตําเกือ           
(แปลความ) ตําพริกตองตาํเกลือ         
ข้ีคราน หยานกาน         

(แปลความ) ขี้เกียจและกลวังาน       

กินนาพาเวียก           
(แปลความ) ทํานาของเจาที่ดิน ก็ตองทาํงานใหเจาที่ดิน     

นํ้าเจา  ดินเจา          
(แปลความ) นํ้าเปนของเจาแผนดิน ดินก็เปนของเจาแผนดิน     
อานมื้ อานวัน          
(แปลความ) นับม้ือ ผัดเวลา นับวัน ผัดวนั     

นํ้าข้ึนเรือฟู          
(แปลความ) เม่ือนํ้าขึ้นเรือก็ฟู       

กินงาย พานเชา         
(แปลความ) กินอยูงายๆ ไปทํางานเชา     

แสงเรื่อ เพื่อสี          

(แปลความ) พลอยมีแสงเรือ่เรือง เพราะขัดสี     

สุภาษิตไทลือ้มี 5 คํา 
คําปาก หวานแคลิ้น             
(แปลความ) คําพูดหวานอยูที่ลิ้น      

ของดีมีที่ตา          

(แปลความ) ของดีอยูที่ตา       

โชคนเหมิรโชจาก         
(แปลความ) ชั่วอายุคนสั้นเหมือนชั่วอายุจักจ่ัน     
คนตายดูกยงัรอง         
(แปลความ) คนตายกระดูกยังรอง      
จวรไนเริน ฟางยาก         
(แปลความ) โจรในเรือน ระวังยาก      
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นํ้าบั้งบมีขอ          
           (แปลความ) กระบอกน้ําไมมีขอจึงเก็บนํ้าไมได   

   เสฅัวบเสฅวั         
   (แปลความ) เสียขาวของแตไมเสียคน     

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 6 คํา 
        ลูกแทนพอ หนอแทนลํา        

 (แปลความ) ลูกก็ตองสืบมรดกแทนพอ หนอไมตอไปก็ตองเปนลําตน   
                   สบบมัน คําบมื่น         

 (แปลความ) ปากไมมัน คําก็ไมร่ืนหู        

                   ออกบไดย เสบเปน          

 (แปลความ) จายก็ไมได เสียก็ไมมี    
 เขาเบื่อนา ปลาเบื่อนํ้า        

  (แปลความ) ขาวเบื่อหนายนา ปลาเบื่อหนายน้ํา     
 ภาอยูเหนือ คออยูไต         
 (แปลความ) พราอยูบน คอคนอยูใตพรา     

                   เจารูบูร ขูรรูธํา         
    (แปลความ) เจาแผนดินรูบาปบุญ ขุนนางรูจักธรรมะ    

 อืบบภาก  อยากบหนี         

 (แปลความ) อดอยากก็ไมพรากจากกัน ทุกขยากก็ไมหนีจากกัน    

 สายแอกปุด  สายสุดขาด       
 (แปลความ) สายแอกไถนาขาด สายมุงก็ขาด  

                   รายยังพี่  ดียังนอง         

 (แปลความ) ถึงรายก็เปนพ่ี ถึงดีก็ยังเปนนอง     

                   เอาที่สูง อยอรที่แตม         
 (แปลความ) เอาจากที่สูง มาหยอนลงที่ต่ํา      
 ไมมาออร หลักมาชอม        
 (แปลความ) ความคิดโงมักมากอน ความคิดฉลาดจึงตามมา   

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 7 คํา 
เถียงนามี  นาเถียงบมี         
(แปลความ) หางนามี แตนาหางไมมี      
หนาฟางฟาว  เหมิรแบกตนีเสือ       
(แปลความ) หนาตารีบรอน เหมือนแบกตีนเสือ 
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จากไปกาน  ห้ืแรนเติง่ภอม       
(แปลความ) จะไปทํางาน ใหเตรียมเครื่องมือใหพรอม    

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 8 คํา 
นํ้าตแยกแหงเขินหนวยหนิผา       

(แปลความ) นํ้าแหงเร็วมองเห็นหินผา      
นํ้าเปนน้ําเจา เขาเปนเขาขูร        
(แปลความ) นํ้าก็เปนน้ําของเจาแผนดิน ขาวก็เปนขาวของขุนนาง  
ขุรบคา ถาฟงไภผิดกัน         
(แปลความ)  เปนขุนไมตองคาขายทํามาหากิน คอยฟงไพรทะเลาะกันเพ่ือตัดสินความ 
เขาอยูเรินเหนือ เกืออยูเรินไต        
(แปลความ) ขาวมีที่เรือนเหนือ เกลือมีที่เรือนใต       

อยาฟงคําเบา อยาเอาคํางาย         
(แปลความ) อยาเชื่อฟงคําทีไ่มจริง อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย     
ไฅเคียดวันน้ี ห้ือดวันภูก         
(แปลความ) อยากจะโกรธวนัน้ี ใหอดใจไววันพรุงน้ี    

สองนารมเหมือง สองเหมืองรมนา        
(แปลความ) สองฝายทํานาใชนํ้ารวมเหมือง มีสองเหมืองก็ใชนํ้ารวมกนั  
แอวพี่แอวนอง แอวบานแอวเมือง        
(แปลความ) เที่ยวเยี่ยมพ่ีเยีย่มนอง เที่ยวหมูบานเที่ยวชมเมือง    
เปนน้ําห้ืไส เปนไฟหื้แจง         
(แปลความ) เปนนํ้าตองใส เปนไฟใหสวาง  

                  งูหันนมไก ไกรูตีนงู          

(แปลความ) งูเห็นนมไก ไกเห็นตีนงู    
สุภาษิตไทลือ้ที่มี  9 คํา 

ชิ้นอยูเหนือกาด  ฅาบเขาอยูเหนือลี       
(แปลความ) เน้ืออยูที่ตลาด  อาหารทุกม้ืออยูที่ตลาด    
อยามักหลับกางวัน อยาถิวกางฅ่ํา      
(แปลความ) อยานอนกลางวัน  อยาผิวปากตอนค่ํา 
หลักแสนกวาน บทอพอคาแสนเมงิ      
(แปลความ) ฉลาดเทากบัมีกวานแสนคน  ยังไมเทาพอคาที่ไปคาแสนเมือง  
ตัวมีซอรสอง ตัวบมีหมองอยู       
(แปลความ) คนที่มีเสื้อผาก็ซอนสองผืน  คนที่ไมมีก็เศราหมองอยู 
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อยาหมกองหนาเดียว อยาเที่ยวเดิรมืด     
(แปลความ) อยาหุมกลองหนาเดียว  อยาเดินทางเดือนมืด     

อยาจาคํารีบ อยาเอามีดตางคิม      
(แปลความ) อยาพูดดวยความรีบรอน อยาใชมีดตางคีม  
อยาไปไกผูราย อยาเกาคนบาป      
(แปลความ) อยาเขาใกลคนราย  อยาเขาใกลคนบาป       

สุภาษิตไทลือ้  10 คํา 
หัวเรินจ้ําเหนือดิน  บยามซื้ติไดย      
(แปลความ) เสาเรือนจํ้าเหนือดิน  หากไมยอมจายเงินก็ปลูกไมได  
๓ ปลีเปนหัวหยา  ๕ ปลีเปนนาเฟง      

(แปลความ) นาแรกทํา ๓ ป ยังเปนหญาอยู  ทํานา ๕ ปไปแลวจึงเปนนาที่มีฟาง   
หนีน้ีตกนาย  ตายนี้ตกชัน้ตกเชื้อ       
(แปลความ) เม่ือเจาของหนีทรัพยสินตกเปนของเจานาย   

                               หากตายแลวสมบัตติกเปนของเช้ือสาย   
ชางเจาน้ีขูรขาย  นางเจาน้ีขูรปา      
(แปลความ) ชางของเจาแผนดิน เจาแผนดินขาย นางของเจาแผนดินก็เปนสะใภเจา 
ปูกนาอยูพายหนา  โหลกกาอยูพายหลัง      
(แปลความ) ดํานาอยูขางหนา  ถอนกลาอยูขางหลัง    

สุภาษิตไทลือ้ 11 คํา 
ถายเจาห้ืถายไภ  ถายไรน้ีห้ืถายนา      
(แปลความ) มอบถวายเจาตองมอบถวายไพร  มอบไรใหมอบนาดวย  

รีด ๑๒ คอง ๑๔  ปวณิี  ๑๕        
(แปลความ) จารีตมี ๑๒ ขอ คลองเมืองมี ๑๔ ขอ ประเพณีมี ๑๕ ขอ  
มดฅายไขเมาแอว  ฝูรตกซึงบรูเซา      

(แปลความ) มดยายไขและแมงเมาบิน ฝนตกนานไมรูจักหยุด   

เรียดนาขวายปลีขวายเดนิ  ผีแอวเทเลาเขา     

(แปลความ) ทํานาลาชาเปนปเปนเดือน ผีเที่ยวรื้อยุงฉาง    

เปนคนหื้มีสะจะ  เปนภระหื้มีสิน      
(แปลความ) เปนคนใหมีสัจจะ เปนพระใหมีศีล     
ไหยดอกไหยดาย  แลงงายบรูแปงฅาบเขา     
(แปลความ) โตแลวแตเปลาประโยชน  ขาวเชาขาวเย็นทํากินไมเปน   
อยูค็แคน  แหนค็คาย ดีพายค็เสดาย      
(แปลความ) อยูก็ขี้เกียจ เฝาแหนก็เบื่อหนาย จะจากไปก็เสียดาย  
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สุภาษิตไทลือ้ 12 คํา 
ชูปากค็ชูมีนาย  ชูพายค็ชูมีเจา       
(แปลความ) ทุกคนทุกฝายก็ตองมีนายหัวหนา ทุกที่ทกุเมืองก็ตองมีเจาแผนดิน  
หันผาดีน้ีไฅไบ  หันไผขัก น้ีไฅไช      
(แปลความ) เห็นผาดีก็อยากเอามาพันตัว  เห็นใครที่ขยันก็อยากไดใชสอย  
บมีเรือห้ืแปงฟาย  บมีฅวายหื้ฟนเชือก      
(แปลความ) ไมมีเรือใหทําไมพาย ไมมีควายใหฟนเชือก    
เลี้ยงเปดเลีย้งไกไวยกินไข เลี้ยงววัเลีย้งฅวายไวยไถนา   
(แปลความ) เลี้ยงเปดเลี้ยงไกไวกินไข เลีย้งวัวเลี้ยงควายไวไถนา   
เปนขูรอยาแตงผานลูกบาน  กานบูรอยาไดยฅาน    
(แปลความ) เปนขุนนางอยาทําความเดือดรอนแกลูกบาน ทําบุญอยาเกียจคราน 

สุภาษิตไทลือ้  13 คํา 
เยบเทาเหนยีงนกจอก  ที่อยูหมาเขาบสุดหาง     
(แปลความ) ยุงขาวยังไมเทาเหนียงนกจอก ที่อยูหมาเขาไปไมพนหาง   
ตัวไดยกินพอดีไฅราก  ตัวไฅยากพอดีตาย     
(แปลความ) คนที่ไดกินก็จนอยากจะอาเจียน คนที่อยากกินก็อดเกือบตาย    
ยามเชาฅิ่นวาเหมยหนา ตาวันออกฅิน่วาแดดไหม    
(แปลความ) ตอนเชาอางวาหมอกหนา ตะวันขึ้นกลับอางวาแดดจัด  
อยาสแหวงหากานทางบาป  อยาขะหนาบผูเปนฅ ู   
(แปลความ) อยาแสวงหาการงานที่เปนบาป  อยากระหนาบผูเปนคร ู  
รักสิ่งของนี้ห้ืแหลง แพงลกูหลานนี้ห้ืสั่งสอน     
(แปลความ) รักสิ่งของก็ใหมัดดีๆ รักลูกหลานใหสั่งสอน  

สุภาษิตไทลือ้  14 คํา 
ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา  ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
(แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาชั้นแขวนเหนือเตาไฟ  

                               ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบานปกครอง     
เจาน่ังแทน แสนนั่งเทา ไภนอยนั่งกองข้ีววัข้ีฅวาย    
(แปลความ) เจาแผนดินนั่งบัลลังก  ขุนนางนั่งขางเตาไฟ   

                               ไพรนอยนั่งบนกองขี้วัวขี้ควาย     
ชูตูรไม ค็ดีทารัก  ชูปางเซา ค็ดีสอรไก      
(แปลความ) เสาทุกตนจะตองทารัก ที่หยุดพักแรม ก็ตองเซนไก    
ที่สูงน้ีสงูเหมอืรงอนโปก  ที่หูงน้ีหูงเหมือรโบกฅวาย     
(แปลความ) ที่สูงก็สูงเหมือนจอมปลวก ที่ลุมก็ต่ําเหมือนปลักควาย  
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บหันนํ้า อยาฅั่งตัดบอก  บหันรอก อยาฅั่งกุงกาง    
(แปลความ) ไมเห็นนํ้า อยารีบตัดกระบอก ไมเห็นกระรอก อยารีบขึ้นหนาไม   
ตาวันแลเดินกางจองนิจักฝูร  ฟาแมวลายมีฝูรค็แดด    
(แปลความ) ตะวันและพระจันทรทรงกลดมักจะฝน   
               ฟาลายเหมือนแมวมีฝนตกแลวจะมีแดด     
ขอกอยูเรากินเรียดหมวดไส  ดอกไมเผยริมเรินค็ดี    
(แปลความ) ที่อยูที่กินเราหมดใสสะอาด  ดอกไมบานรมิเรือนยิ่งดี  
ไมควดนิอยูที่หมึกทู  คนควดนิอยูที่โจลาด      
(แปลความ) ไมคดอยูที่การตีเสน คนคดอยูที่การสอน  

สุภาษิตไทลือ้  16 คํา 
ซื้นํ้ากิน ซื้ดินไต ซื้ที่น่ัง  ตายยังจักซืดิ้นปกหนา    
(แปลความ) ซ้ือนํ้ากิน ซ้ือแผนดินเดิน ซ้ือที่ที่จะนั่ง เม่ือตายยังตองซ้ือดินกลบหนาอีก 
เชื้อไภน้ีกินหนอทวยพา  เชื้อครแสดถหลา กินนาทวยพอ   

(แปลความ) เชื้อสายไพรกก็ินหนอไมตามพอ  เชื้อสายกษตัริยก็ไดกินนาตามพอ  
ไฟไหมทากแตกเสียงหลวงจักฝูร  ไฟไหมทากแตกเสียงนอยจักแดด  
(แปลความ) ไฟไหมทากเสยีงแตกดังทายวาฝนจะตก   
                ไฟไหมทากหากเสียงไมดังใหระวังแดดจดั   
เดิน ๓ อางไชลี่ เดิน ๔ อางไชลอง  เดนิ ๑๒ แอวไชพี่นอง   
(แปลความ)  เดือนสามอางวาไปดูลี่ดักปลา เดือนสี่อางวาไปดูบอปลา   

                                เดือนสิบสองอางวาไปเยี่ยมญาต ิ    
สุภาษิตไทลือ้ 17 คํา   

กวางฟานอยูเถ่ิน ค็เปนของเจา  สาวอยูบานค็เปนสาวเจาสาวนาย   
(แปลความ) กวางฟานอยูในปา ก็เปนของเจาแผนดิน  

                               หญิงสาวอยูในบานก็เปนสมบัตขิองเจานาย     
เชื้อไภรูคาเรยีดไรแปงนา เชื้อเจาขับหาดวยปญญาเปนไหย    
(แปลความ) เชื้อสายไพรก็รูเรื่องทําไรทํานา เชื้อสายเจารูแตคิดดวยปญญาเปนสําคัญ 

                  ออกขอหลอกน้ีนํ้าชอก งอรโปกนี้ดินคอบ ขาชางคอบขาไกลอก  
(แปลความ) ที่ลุมทีต่่ําน้ํากเ็ซาะ ที่จอมปลวกดินจะพอกขึ้น ขาชางพอกขาไกตองลอกทิ้ง 
หันทานมัดคนควดอยาไปดู หันเพิ่นขาหมูหมาในเถิ่นอยาเอา   
(แปลความ) เห็นเขามัดคนเลวอยาเขาไปดู เห็นทานฆาหมูหมาในปาอยาเอา                  
สุดกําคึดไดยกินเขาหมาบอง สุดคําภองค็ไดยตีกองหนาโร   
(แปลความ) ไมมีปญญาไดกินขาวแชนํ้า  ไมรูวิธีก็ไดตกีลองหนารั่ว  
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สุภาษิตไทลือ้ 18 คํา 
เสื้อเปะคต็าก สิ้นหวากค็ฝูง กวยบงูลูรักสาไวย แปงรังรอกไข   
(แปลความ) เสื้อเปยกก็ตาก ซ่ินขาดก็เย็บ กระบุงตะกราเสียเก็บรักษาไวเอาทํารังรอไกไข  
คนไฅหันเมิงฟาห้ืคาของอันชอบ ห้ืปูนเขาของไวยเปน 4 สวร   

(แปลความ) คนอยากขึ้นสวรรคใหคาขายสิ่งอันชอบ ใหแบงเขาของไวเปน 4 สวน  
ทานบรอง อยาขาน  ทานบถาม อยากาว  ทานบเอ้ินบปาว อยาไปสูด  
(แปลความ) ทานไมรองเรียก อยาขาน ทานไมถาม อยาพูด   

                               ทานไมไดมาปาวรอง อยาไปสวดธรรม     
นกไสนอยแพชางเพื่อสหายดี หมาผีแพพระยาวัวเพื่อเพิ่นสอ   
(แปลความ) นกไสนอยชนะชางเพราะมสีหายดี  
                หมาจ้ิงจอกชนะพระยาวัวเพราะคนอื่นสอเสียด 
ติ้วสิ้นมารัง่ราัยค็เปนลูกฅิง  อยิบชิ้นมาถาบชาบค็เปนลูกเพิ่น   
(แปลความ) ชักผาซิ่นมารางรายก็เปนลกูเรา หยิบเนือ้มามากๆก็เปนลูกผูอ่ืน  
ไมออชางบดีเปนเสาโข คุนยิงซอร 2 ผัวบมีรีด     
(แปลความ) ไมออไมควรเอาเปนเสาสะพาน ผูหญิงมี 2 ผัวก็ผิดจารีต     
อยาหัวไมหัวตอกชางแมนลมภยาดคน คําคนผานค็ชางวาแมน  
(แปลความ) ยาที่เปนหัวไมหัวตอกก็อาจถูกกับโรคคนได   

     คําพูดของคนจนบางทกี็ถูกเหมือนกัน     

นํ้าบพอนองบนอง  ทองบพอเห่ียวบเห่ียว เตี่ยวบพออยองบอยอง  
(แปลความ) นํ้าถาไมมากจะไมนอง ทองไมถึงเวลากินก็ไมหิว  

                               กางเกงยังไมถึงเวลาก็ไมแตง      
สุภาษิตไทลือ้ 19 คํา 

มักไฅหันพระยาอินห้ืสางอาวาด  มักไฅไดยธาดจุงห้ืภะวะนา   
(แปลความ) อยากเห็นพระยาอินทรใหสรางอาราม อยากไดพระธาตใุหภาวนา  
เขานํ้าหาเพิ่นกินหนั่งเมียด ทางเรยีดนี้เหมิรเจา ทางกินน้ีเหมิรดั่งฅวายนา  
(แปลความ) ขาวน้ําขอเขากินทุกเม็ด เวลาทํางานวางตัวเหมือนเจานาย   

                               เวลากินเหมือนด่ังควายนา      
ผัวรักเมแพง ผัวอิดเมออย ผัวตอยแกม เมแยมชมโข ผัวเนาะเมเออ  
(แปลความ) ผัวเมียทีรั่กกนั ผัวถามเมียตอบ ผัวลูบแกม เมียยิ้มดวยความรัก  

   ผัวถามเมียตอบ        
ปางหลังเราไกกันเหมือรดั่งดินแลฟา บัดน้ีเราไกกันเหมือรกาแลหวัง  
(แปลความ) แตปางกอนเราไกลกันเหมือนด่ังดินและทองฟา   

                               บัดนี้เราใกลกันเหมือนด่ังขาวกลาและหวัง  
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สุภาษิตไทลือ้  20 คํา  
นอรหลับไปนิขูรเหมิรคอง คันเพิ่นรองพืคืพาคาลกุมาเหมิรหมาขังดูก   
(แปลความ) นอนหลับกรนเหมือนเสียงฆอง ครั้นเขาเรยีกลุกมาเหมือนหมาแยงกระดูก 
คําเกิดไนเรนิห้ืหับปตูเรินตาน  คําเกิดไนบานห้ืหับปตูบานจา   
(แปลความ) คําความเกิดในเรือนใหปดประตเูรือนพูดกัน   

           คําความเกิดในหมูบานใหปดประตูหมูบานพูดจา   
มักไฅห้ืทานดูเดยีมหื้รักสาสนิ ๕  มักไฅแจงไนลวกคอยหมั่รถามครู  
(แปลความ) ชอบใหทานเคารพใหรักษาศีล ๕  ชอบใหมีความรูในโลกใหหม่ันถามครู  

สุภาษิตไทลือ้ 21 คํา 
กินเขาบหันนา กินปาบหันนํ้า  สมไฟบหนปา  นุงเสื้อผาบหันฝาย  
(แปลความ) กินขาวไมเคยเห็นนา กินปลาไมเคยเห็นนํ้า   

                               สุมไฟไมเคยเหน็ปา สวมเสื้อผาไมเคยเห็นฝาย    

เสื้อเตียวเห้ียรเหมิรเตย  วันๆไหเปนเขยเพิ่นชูฅ่ํา    

(แปลความ) เสื้อกางเกงขาดวิ่นเหมือนเสือ้กันฝน รองไหอยากเปนเขยเขาทุกๆวัน  
พระอาทิดวามันเรื่อยังมีหูงอยูกาง  ดอกบัววามันงามค็มีหนามจ้ํากาน   
(แปลความ) พระอาทิตยอวดวามีแสงเรอืงยังมีหงสอยูตรงกลาง   

                               ดอกบัวอวดวางามยังมีหนามตามกาน 
เสื้อสิ้นปูดมากายรายค็เปนลูกติง เสือ้สิ้นเสื้อแรมาธะธายหากเปนลูกเพิ่น  
(แปลความ) เสื้อซ่ินที่ขาดๆวิ่นๆก็เปนลูกของเรา เสื้อซ่ินเปนแพรสวยๆกลบัเปนลกูผูอ่ืน 

สุภาษิตไทลือ้ 22 คํา 
เปนน้ําบกิน เปนดินบไต  เปนตาวันบตากเขา เปนพระเจาบรมสาสนา  
(แปลความ) เปนนํ้าไมใหกนิ เปนแผนดินไมใหไตเดิน   
                เปนดวงตาวันก็ไมอยากสองแสงใหตากขาว   
                เปนพระพุทธเจาก็ไมรวมศาสนา      

สุภาษิตไทลือ้ 23 คํา 
หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย หวังกินปาเมิงเพิ่นกัวกาง  
หวังสางชูเมงิเพิ่นกลัวหางเมิงฅงิ      
(แปลความ) หวังจะกินขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่องาย หวังจะกินปลาเมืองอ่ืนก็กลัวกาง                     

หวังจะมีคนรกัเมืองอ่ืนก็กลัวหางเหินเมืองตัวเอง   
สุภาษิตไทลือ้ 24 คํา 

ถูกไดยกินขาชางอยูเมงินายค็ไดยกิน บถูกไดยกินขาฅวายอยูพางขางค็บไดยกิน  
(แปลความ) สมควรจะไดกิน เขาฆาชางที่เมืองนายก็ไดกิน   
                ไมสมควรไดกนิ เขาฆาควายอยูขางๆก็ไมไดกิน  
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นกนอย บดีรูคําบาน ไพรนอยบดีคองเมิง คนแมยิงบดีเอาคึดกวานปองเมงิ  
(แปลความ) เปนนกนอยหรือไพร ไมควรรูเรื่องใหญโต  

                               เปนไพรนอยไมควรรูเรื่องการปกครอง   
        เปนผูหญิงไมควรเอามาเปนกวานปกครองเมือง          

สุภาษิตไทลือ้ 25 คํา 
หัวตีนเกิดมาเปนขา บูรสมภารฅําเจา   
ผมอยูหัวแสนสิ้น ค็เปนรชะวัตถเุจานับเสี้ยง      
(แปลความ) ทั้งหัวทั้งตีนเกิดมาเปนขาทาส ทั้งน้ีเพราะบารมีของเจาอยูหัว 

 แมผมบนหัวถึงแสนเสน กนั็บเปนราชวตัถขุองเจาแผนดินทั้งหมด   
สุภาษิตไทลือ้ 27 คํา 

ทองหันมีคากวงสาด  บัง้หนามีคากกหมาก 
 ไฅหันซาดหลังถิ้มซองภา  ไฅหันซาดหนาเอาแวนมาแยง   
 (แปลความ) มองเห็นมีแตสาดเปนรูกลวง  มองขางหนาเห็นแตเชี่ยนหมาก   

                                อยากเห็นชาตทิี่แลวใหดูซองพรา อยากเห็นชาติหนาเอากระจกมาสอง 
สุภาษิตไทลือ้ 28 คํา 

คําเขาทอหมากดะ คันไดยกินชิ้นกินปานี้สูขะๆ   
คันบไดยกินชิ้นกินปานิ  รากเรินเหมริจักหลม     

   (แปลความ) ขาวคําเดียวโตเทาคําหมากดะ1  หากไดกินเนื้อปลากหั็วเราะชอบใจ   
                  ครั้นไมไดกินเนื้อกินปลา กระทืบเรือนจักถลม    

สุภาษิตไทลือ้ 29 คํา  
รูแกหูห้ืพิจจรณาแกตา  หันแกตาหื้พิจจรณาถวนถี่  
รูหันแฅมถี่แลวคอยกทําไป       

(แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่   
       รูเห็นจริงจังแลวจึงคอยกระทําลงไป     

สุภาษิตไทลือ้ 30 คํา 
หางหมูปอมตอยเสลวดนอย  ห่ิงหอยนอยอยาไปเข่ียงตาวัน   
ติมวามันแลระสะหมีแรงปานไหน  บเขิดยามวันคอย    
(แปลความ) หางหมูที่งอถูกตียิ่งปอม ห่ิงหอยนอยอยาไปแขงแสงตะวัน   
                ถึงแมวาแลดูมีรัศมีปานใด ก็ไมมีวันเทียบไดแมยามตะวันคลอย    

        

                                                 
 
      1 หมากดะ  เปนหมากชนิดหนึ่งที่ชาวไทลื้อนิยมนํามาเคี้ยวกินกับใบพลู 
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สุภาษิตไทลือ้ 34 คํา 
เพิ่นวาวัวคย็งัฟงดวยเชิก  ชางค็ยังฟงดวยขอ  เรือแพค็ยังฟงดวยไมถอ   
คนเกิดมาคค็วรฟงดวยคําสอรแลรีดคอง     

(แปลความ) เขาวาวัวยังเชือ่ฟงเพราะเชอืก ชางก็ยังเชื่อฟงเพราะขอสับ                  
                เรือแพก็ยังเชื่อฟงเพราะไมค้าํถอ  
                คนก็ควรเชื่อฟงคําสั่งสอนและจารีตคลองเมือง   

สุภาษิตไทลือ้ 63 คํา 
ราชสีจักหนีเสดอยเพื่อดอยบมีถํ้า ปาจักหนีเสน้ําเพื่อนํ้าอันน้ันบมีวัง   
นกจักหนีเสไมเพื่อตูรไมน้ันบมีดอกแลหมาก  ลูกเสกจักหนีเสฅเูพื่อฅูบมีความรู   
ผัวเมรักแพงกันจักเปนรางเพื่อไบแลคาํสอ     

 (แปลความ) ราชสีหจะหนีจากดอยเพราะดอยไมมีถ้ํา 
                 ปลาจะหนีจากน้ําก็เพราะน้าํนั้นไมมีวังนํ้าลึก   
                 นกจะหนีจากตนไมเพราะไมมีดอกและผล   
                 ลูกศษิยจะหนจีากครูเพราะครูไมมีความรู   
                 ผัวเมียรักกันจะรางเพราะความใบโงแลคาํยุยง    

     อาจสรุปไดวา สุภาษิตไทลื้อน้ันไมมีการกําหนดความยาวแนนอน จํานวนคําหรือความยาว
ของสุภาษิตที่สั้นที่สุดมีเพียง 3 คํา และมีความยาวของสุภาษิตมากที่สุดคือ 63 คํา ความยาวของ
จํานวนคํานั้นขึ้นอยูกับเน้ือความและจุดประสงคที่ตองการสั่งสอน หากจุดประสงคน้ันเปนเรื่องที่ตอง
อาศัยการตีความ จํานวนคําในสุภาษิตก็จะมีมาก เพ่ือชวยประกอบในการตีความสําหรับการสั่งสอน แต
สุภาษิตบางบทมีที่มาจากวรรณกรรมของไทลื้อจึงมีจํานวนคําในมาก คือมีจํานวนคํา 63 คํา ทั้งน้ี
เพราะตองอาศัยบริบทชวยในการสื่อความเพื่อใหชัดเจนขึ้น แตโดยทั่วไปสุภาษิตไทลื้อจะใช   
จํานวนคํานอยซ่ึงจะอยูในชวงระหวาง 3-30 คํา คือใชคํานอยแตกินความมาก เพ่ือสะดวกแกการ
ถายทอดและจดจํา 

      5.1.2 จํานวนวรรค 
                การแบงวรรคในสุภาษิตไทยลื้อจะมีการแบงวรรคเปน 1 วรรค 2 วรรค 3 วรรค  4 วรรค     
5 วรรค และ 6 วรรค ซ่ึงจํานวนคําที่ใชในแตละวรรคมีทั้งที่เทากัน และไมเทากัน จํานวนวรรคชวยให
สุภาษิตเกิดจังหวะในการทองจําเพื่อการจดจําและการถายทอด ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 1 วรรค  

เสือตายหัวบแทบ        
(แปลความ) เสือเวลาตายหวัเสือไมหมอบราบ     
ออกเชาพอกหลา        
(แปลความ) ออกแตเชาแตกลับมาสาย  
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เสฅวับเสฅวั         
(แปลความ) เสียขาวของแตไมเสียคน      
ทางกินบอกทางไป        
(แปลความ) ของกินอรอยทําใหคนขยันไปหา     

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 2 วรรค  
แกงจืดรูคุนเกลือ  เสื้อปุดรูคุนแมว      
(แปลความ) แกงจืดจึงรูคุณเกลือ  เสื้อขาดจึงรูคุณแมว    
ปานนํ้าเอาเหมิง  แปงเมงิเอาไพร      
(แปลความ) กั้นนํ้าเพื่อทําเหมือง  สรางเมืองก็เพ่ือไพรฟา   

บวาวันน้ี  บหันวันภูก        
(แปลความ) ไมพูดวันน้ี  ไมมีวันพรุงน้ี      
เข้ียวพึง่ชิ้น  ลิ้นพึ่งสบ        
(แปลความ) ฟนก็พ่ึงเนื้อคือเหงือก ลิ้นก็ตองอาศัยปาก    
สหนุกตกไหน  วินาดตกหั้น       
(แปลความ) สนุกที่ไหน  ความพินาศก็จะตกที่น่ัน   

                  อยาอางมักสูรสอ  อยากอเคลาห้ืทานผิดกัน     
(แปลความ) อยาอางเรื่องราวสอเสียดกัน อยาเริ่มเรื่องใหทานทะเลาะกัน  
หูงเขายอหมา ปงปายอแมว       
(แปลความ) หุงขาวประชดหมา  ปงปลาประชดแมว    

มีขาวในนา  มีปาไนน้ํา       
(แปลความ) มีขาวอยูในนา  มีปลาในน้ํา      
เมิงบมเีจา  เขาอยูนาค็บเปนรวง      
(แปลความ) เมืองไมมีเจาแผนดิน  ขาวในนาก็ไมเปนรวง    
น่ังห้ืทองที่ หนีห้ืทองทาง      
(แปลความ) น่ังใหสังเกตที ่ หนีใหสังเกตทาง     
ฅวามรูติมตวั เอาตวับไดย       
(แปลความ) ความรูมีเต็มตวั  เอาตวัไมรอด     

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 3 วรรค 
บใชคนที่ไก บใชไทที่อ่ืน หากเปนคนบาน ๑ ขวงเดียว   
(แปลความ) ไมใชคนที่อยูไกลไมใชคนไทยที่อ่ืน แตเปนคนหมูบานเดียวกัน   
คําไกบเปนคาํไก  ไมแมนบเหมือนมืทืง หนังสืบเหมิรคําปาก   
(แปลความ) พูดแตไกลสูพูดใกลๆไมได เอาไมสอยสูเอามือจับไมได   

                               หนังสือก็ไมเหมือนพูดดวยปาก     
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หางแบบเคยยาว หางวอกบเคยสวด หางควายบพุนนอง   
(แปลความ) หางแพะไมเคยยาว หางลิงไมเคยชีข้ึ้น หางควายไมเคยพนนอง  
โกถูกบดเมิงรํา โกถูกกําเมิงลา โกถูกหยาลิ้นหานเมิงเรียม   
(แปลความ)  กลัวถูกหมอกเมืองรํา(ฮํา) กลัวถูกเขากรรมที่เมืองลา  

                                กลัวถูกหญาลิ้นหานที่เมืองเรียม(เมืองสิง)     
สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 4 วรรค 

ซื้นํ้ากิน  ซื้ดินไต  ซื้ที่น่ัง  ตายยังจักซืท้ี่ดินปกหนา    
(แปลความ) ซ้ือนํ้ากิน ซ้ือแผนดินเดิน ซ้ือที่ที่จะนั่ง เม่ือตายยังตองซ้ือดินกลบหนาอีก 
แขกบเตา เรินหมอง ทางบเทียว ออกหยา     
(แปลความ) แขกไมมาหา เรือนก็หมนหมอง หนทางไมเดิน หญาก็ขึ้น   
สองแขง  ทองฅิง่  สองลงิ  ตํากัน       
(แปลความ) ถาสองคนเปนคนแข็ง ก็ทะเลาะกัน ถาสองคนขี่มาวิง่ ก็จะชนกัน  
ผัวไจยกั้น  เมไจยอด  ปดตีนแทน  แลนตีนหมอร    
(แปลความ) ผัวมีใจอดกลัน้  เมียก็มีใจอดทน   

                               ผัวปดกวาดแทนเตียง เมียวิ่งไปปดหมอน     
บมีหนี้  เพิ่นบถาม  บมีความ  เพิ่นบไต     
(แปลความ) ไมมีหน้ี เขาไมถาม ไมมีความ เขาไมไตสวน   

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 5 วรรค  
ผัวรักเมแพง ผัวอิดเมออย ผัวตอยแกม เมแยมชมโข ผัวเนาะเมเออ 
(แปลความ) ผัวเมียทีรั่กกนั ผัวถามเมียตอบ ผัวลูบแกม เมียยิ้มดวยความรัก  

                               ผัวถามเมียตอบ       

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 6 วรรค 
ทานบรอง อยาขาน ทานบถาม อยากาว ทานบเอ้ินบปาว อยาไปสูด  

                  (แปลความ) ทานไมรองเรียก อยาขาน ทานไมถาม อยาพูด  
                                  ทานไมไดมาปาวรอง อยาไปสวดธรรม     

วรรคของสุภาษิตไทลื้อน้ัน จะมีจํานวนวรรคไดตั้งแต 1-6 วรรค แลวแตความยาวของ
เน้ือความสุภาษิต แตโดยสวนมากจะนิยมแบงเปน 1 วรรค และ 2 วรรค ตามลําดับ แตการแบงเปน   
2 วรรคพบมากที่สุด ซ่ึงการแบงสุภาษิตไทลื้อออกเปนวรรคนั้นจะอาศัยเนื้อความและการใชสัมผัส 
เพ่ือชวยสรางจุดเดนใหกับสุภาษิตในการถายทอด ทั้งยังกอใหเกิดจังหวะในการทองจํา เพราะ
สุภาษิตเปนวรรณกรรมมุขปาฐะ กอนที่จะมีการถายทอดสุภาษิตเปนลายลักษณอักษรเพื่อปองกัน
การสูญหายและการแบงวรรคยังชวยใหการเขียนสุภาษิตดูสวยงามเปนระเบียบอีกดวย 
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5.2 การใชคําซํ้า 
  สุภาษิตไทลื้อมีการใชคําซ้ํา ซ่ึงสามารถแบงไดเปน 2 ลักษณะคือ การซ้ําคําเดียวและ

การซ้ํากลุมคํา 
   5.2.1 การซ้ําคําเดียว 
    5.2.1.1 ซํ้าคําที่ 1 ของแตละวรรค เชน 
                 ทกตัวอยูไดย ทกไจยอยูยาก 

  (แปลความ) ทุกขตวัทนได ทุกขใจอยูยาก 
  สายแอกปุด สายสุดขาด 
  (แปลความ) สายแอกไถนาขาด สายมุงก็ขาด 
  ไวยปากเสยีสิน ไวยตีนตกตนตนไม 
  (แปลความ) ปากไวมักจะเสียศีล ตีนไวมักจะตกตนไม 
  อยาหวายน้ําที่เลิ้ก อยาชกัเชือกใกลฝง   
  (แปลความ) อยาวายน้ําทีล่ึก อยาชักเชอืกใกลฝง 
  ตีต่าดู ตีหู่ฟง 
  (แปลความ) เปดตาดู เง่ียหูฟง 

       5.2.1.2 ซํ้าคําที่ 2 ของแตละวรรค เชน 
         ชื่ทอชาง รางทอแมว 

  (แปลความ) ชื่อดูขนาดเทาชาง รางจริงๆขนาดเทาแมว 

         ชาเปนการ นานเปนคุน 
  (แปลความ) ทําชาๆไดการงาน ทํานานๆก็เปนคุณ 

           ทาวที่ไหน ลุกทีน้ั่น 
   (แปลความ) ลมที่ตรงไหน ลุกที่ตรงนั้น 
  เขาขาดแลง แกงขาดหมอ      
  (แปลความ) ขาวมีกินไมพอม้ือเย็น แกงก็ยังมาขาดหมอเพ่ิมอีก  
  รายเยี่ยงที่ ดีเยี่ยงเทื่อ        
  (แปลความ) รายเปนบางครั้ง ดีเปนบางคราว 

     5.2.1.3 ซํ้าคําตรงคําที่ 1 และคําที่ 3 ของแตละวรรค เชน 
        เลี้ยงลูกบบาน เลี้ยงหลานบไหย 
          (แปลความ) เลี้ยงลูกก็ไมรูจักโต เลีย้งหลานก็ไมรูจักเปนผูใหญ 
        อยาฟงคําเบา อยาเอาคํางาย 
          (แปลความ) อยาเชื่อฟงคําที่ไมจริง อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย 
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        ทานคํ้าห้ืคํ้าแทน ทานแปนห้ืแปนรอ ทานถอห้ืเราพาย 
          (แปลความ) ทานชวยเราแลวใหเราชวยตอบแทน ทานเถียงใหเถียงตอบ 
      ทานถอเรือใหเราชวยพาย 
        สองเรยสองราม สองคารามนา 
        (แปลความ) สองคนไปลาสตัวก็ไมไดไปหาปลา สองคนไปคาก็ไมไดทํานา 
        มีดูกมีอิน มีแกนมีสาน 
        (แปลความ) มีกระดูกมีเอ็น มีแกนมีสาระ 
     5.2.1.4 ซํ้าคําที่ 3 หรือคําที่ 4 ของแตละวรรค เชน 
         ลูกสิกตางฅู อาจานตางวัด 
                      (แปลความ) ลูกศษิยตางครู (เหมือน)อาจารยตางวัด 

          ถมน้ําลายห้ืแมนชอง น่ังหนาปองห้ืทองจอดไนเริน 
                            (แปลความ) ถมนํ้าลายใหตรงชอง น่ังตรงหนาตางใหดูรอบเรือน 
          ไมสิบวาชอยวา ฅาสิบฟอรชอยฟอน 
            (แปลความ) มีไมสิบวาใหชวยหนึ่งวา มีหญาสิบฟอนใหชวยหนึ่งฟอน 
   ลักษณะการซ้ําคําเดียวในสุภาษิตไทลื้อ มีตําแหนงของคําที่มีการซ้ําคําเดียวในคําที่ 1 ,  
คําที่ 2 , คําที่ 1 และคําที่ 3 , คําที่ 3 หรือคําที่ 4 ของแตละวรรค การซ้ําคําเดียวจะชวยเนนใจความ
ที่ตองการสั่งสอนของสุภาษิตไทลื้อ และยังชวยใหสุภาษิตไทลื้อเกิดความไพเราะยิ่งขึ้นดวย     

   5.2.2 การซ้ํากลุมคํา 
       5.2.2.1 การซ้ํากลุมคําที่อยูในตําแหนงเดียวกันของแตละวรรค ซ่ึงอาจเปนสวนตน 

สวนกลางหรือสวนทายของสภุาษิต  
  คึดจักจาห้ืคึดไนทอง คึดจักยอคนหี้รูไจยไภ    
  (แปลความ) คิดจะพูดจาใหตรึกตรองใหดี  
                  คิดจะยอคนใหรูใจไพรฟาประชาชน 

       รักน้ีห้ืรักปง ชังน้ีห้ืชงัตอบ       
           (แปลความ) รักก็ใหรักจริง ชังก็ใหชังตอบ  
 ชางเจานี้ขรูขาย นางเจานี้ขูรขา     

  (แปลความ) ชางของเจาแผนดิน เจาแผนดินขาย  
             นางของเจาแผนดินก็เปนสะใภเจา  

  ชูตูรไม ค็ดีทารัก ชูปางเซา ค็ดีสอรไก      
       (แปลความ) เสาทุกตนจะตองทารัก ที่หยุดพักแรมก็ตองเซนไก  

                 หันทานมี อยาไฅไดย หันทานไร อยาดูแฅวร     
  (แปลความ) เห็นทานมั่งมี อยาอยากได เห็นทานยากไร อยาดู 
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  ไฟไหมทากแตกเสียงหลวงจักฟูร ไฟไหมทากแตกเสียงนอยจักแดด    
  (แปลความ) ไฟไหมทากเสียงแตกดังทายวาฝนจะตก 

             ไฟไหมทากเสียงไมดังใหระวังแดดจัด    
               5.2.2.2 การซ้ํากลุมคําที่อยูตางตําแหนงกันในแตละวรรค   

        ปาหลวงกินปานอย  ปานอยกินแมดหินแมดซาย    
       (แปลความ) ปลาตวัโตกินปลาตวัเล็ก ปลาตัวเลก็กินเม็ดหินเม็ดทราย  
        มีน้ีอยาห้ืเจากู  บมีน้ีอยากูเจา       
       (แปลความ) ม่ังมีอยาใหเจากู หากไมมีก็อยากูเจา 

  การซ้ํากลุมคําในสุภาษิตไทลื้อ มีลักษณะการซ้ํากลุมคําทั้งกลุมคําที่อยูในตําแหนงเดียวกัน
ของแตละวรรค ซ่ึงอาจเปนสวนตน สวนกลางหรือสวนทายของสุภาษิต และการซ้ํากลุมคําที่อยูตาง
ตําแหนงกันในแตละวรรค การซ้ําคําทั้ง 2 ลักษณะนี้ชวยใหสุภาษิตมีความไพเราะมากขึ้น  

  ลักษณะการซ้ําคําในสุภาษิตไทลื้อน้ัน มีการซ้ําคําเดียวและการซ้ํากลุมคํา ซ่ึงการใชคําซ้ํา
เปนจุดเดนของการสรางสุภาษิตไทลื้อใหเกิดความไพเราะ และเพื่อการสั่งสอนจดจําที่งาย 

 

5.3 การใชคําสัมผัส 
   สุภาษิตไทลื้อมีการใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและพยัญชนะ  เพ่ือใหเกิดความราบรื่นไพเราะของ

จังหวะคําในสุภาษิต ซ่ึงสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 
    5.3.1 สัมผัสสระ 
         สุภาษิตไทลื้อมีสัมผัสสระซึ่งอาจแบงเปน 2 ลักษณะคือ สัมผัสภายในวรรคและสัมผัส
ระหวางวรรค 
  5.3.1.1 สัมผัสสระภายในวรรค 
      สุภาษิตไทลื้ออาจมีสัมผัสสระภายในวรรคเดียวกัน ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

 5.3.1.1.1 สัมผัสสระภายในวรรคในคําที่อยูชิดกัน คาํทีส่ัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน 
สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 

กินนาพาเวียก         

(แปลความ) ทํานาของของเจา  ก็ตองทํางานใหเจาที่ดิน   

เสื้อสิ้นปดูมากายรายค็เปนลูกฅงิ เสื้อสิ้นเสื้อแรมาธะธายหากเปนลูกเพิน่ 
(แปลความ) เสื้อซ่ินที่ขาดๆวิ่นๆก็เปนลูกของเรา                         

                     เสื้อซ่ินเปนแพรสวยๆกลับเปนลูกผูอ่ืน  
ไมออยชางมาแตงแปงแย คนชายซอร ๒ เมก็แมน  
(แปลความ) ไมออยเอามาทํายุงขาวได  ผูชายมีเมีย 2 ไมเปนไร   
ตีกองสองหนา ตีภาสองคม     
(แปลความ) ตีกลองสองหนา ตีพราสองคม  
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5.3.1.1.2 สัมผัสสระภายในวรรคในคําที่มิไดอยูชิดกัน อาจมีคําอ่ืนมาคั่นคําเดียว
หรือหลายคําก็ได และในที่สัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 
          ออกขอหลอกนี้นํ้าชอก งอรโปกนี้ดินคอบ ขาชางคอบขาไกลอก  

         (แปลความ) ที่ลุมที่ต่ําน้ําก็เซาะ ที่จอมปลวกดินจะพอกขึ้น  
       ขาชางพอกขาไกตองลอกทิ้ง     

เสือตายเสือบแทบ  แรดตายชิ้นแรดติ้น    
                            (แปลความ) เสือเม่ือตายแลวไมหมอบราบ แรดตายเนื้อแรดยังเตน    

ไจยกวางไวยแผผาย  สางหลวงหลายเผื่อเมิงคําแกว  
                            (แปลความ) ทําใจกวางไวเพ่ือใหแผขยาย  

                สรางอะไรไวมากมายเพื่อบานเมืองของเรา 
หยีรหมกหยิรไจย  ไผอยูไหนมวรหั้น    

                            (แปลความ) เย็นอกเย็นใจ ใครอยูที่ไหนก็สุขที่น่ัน    
5.3.1.2 สัมผัสสระระหวางวรรค 

      สุภาษิตไทลื้อที่มี 2 วรรค 3 วรรค 4 วรรค 5 วรรค และ 6 วรรคจะมีสัมผัสสระ
ระหวางวรรค ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

    5.3.1.2.1 คําสุดทายของวรรคแรกสัมผัสสระกับคําที่ 1-4 ของวรรคถัดไป แต
อาจจะไมสงสัมผัสไปในทุกวรรค เชน 

ขุมหัวบห้ืยอ ขุมฅอบห้ืลุก  
(แปลความ) กดหัวไมใหยก กดไมใหลุก   
แห ๗ แทก  ค็มีจอม  เมิงจอมผอมค็มีเจา    

                            (แปลความ) แหปากกวางขนาด 7 คืบก็มีหัว 
             เมืองถึงจะเล็กอยางไรก็ตองมีเจาแผนดิน   

ฝูรตกปนชายรมกางจอง  ฟารองปนชายรมเถียงนา       
(แปลความ) ฝนตกก็แบงชายรมที่กางให ฟารองก็แบงชายรมเถียงนาใหดวย  
หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย  หวังกินปาเมิงเพิ่นกัวกาง   
หวังสางชูเมิงเพิ่นกัวหางเมิงฅงิ      

        (แปลความ) หวังจะกนิขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่อ  
       หวังจะกินปลาเมืองอ่ืนก็กลัวกาง   
       หวังจะมีคนรักเมืองอ่ืนก็กลัวหางเหินเมืองตัวเอง   

หางหมูปอมตอยเสลวดนอย ห่ิงหอยนอยอยาไปเข่ียงตาวัน  
ติมวามันแลสะระหมีแรงปานไหน บเขิดยามวันคอย   

                            (แปลความ) หางหมูที่งอถูกตียิง่ปอม ห่ิงหอยนอยอยาไปแขงแสงตะวัน  
             ถึงแมวาแลดูรัศมีปานใด ก็ไมมีวันเทียบไดแมยามตะวันคลอย 
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   5.3.1.2.2 สัมผัสสระทายวรรค คําสุดทายของแตละวรรคจะสัมผัสกัน เชน 
       อาน ๑ บถอง  อาน ๒ บปอง     
       (แปลความ) อานอยาง 1 ไมออก อานอยาง 2 ไมได 
       นํ้านอยหากไหลขัน คนนอยหากลันคัน    
       (แปลความ) นํ้านอยแตไหลแรง คนตัวเล็กแตฉลาด   

                เปนขูรอยาแตงผานลูกบาน กานบูรอยาไดยฅาน   
       (แปลความ) เปนขุนนางอยาทําความเดือดรอนแกลูกบาน  
                       การทําบุญอยาเกียจคราน     
       คําเขาทอหมากดะ  คันไดยกินชิน้กินปานี้สูขะๆ   
         คันบไดยกินชิ้นกินปานิ รากเรินเหมิรจักหลม   

  (แปลความ) ขาวคําเดียวโตเทาหมากดะ   
            หากไดกินเนื้อปลาก็หัวเราะชอบใจ  
            ครั้นไมไดกินเนื้อกินปลา กระทืบเรือนจักถลม    

  สองเรยรามปา สองคารามนา     
  (แปลความ) สองคนไปลาสัตวก็ไมไดไปหาปลา สองคนไปคาก็ไมไดทํานา 

  5.3.2 สัมผัสพยัญชนะ 
       สุภาษติไทลื้อมีสัมผัสพยัญชนะ ซ่ึงอาจแบงไดเปน 2 ลักษณะ คือ 
          5.3.2.1. สัมผัสภายในวรรค 
     สุภาษิตไทลื้อที่อาจสัมผัสพยัญชนะในวรรคเดียวกัน ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

    5.3.2.1.1 สัมผัสพยัญชนะภายในวรรคในคําที่อยูชิดกัน คําที่สัมผัสนั้นอาจอยู
สวนตน สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 

กินเขากม  นํ้ากัด        
(แปลความ) กินขาวกบันํ้าเย็น       
เสื้อผาขาดเขนิปุม  คําขมขีแถมเลา     

 (แปลความ) เสื้อผาก็ขาดจนไมมิดพุง ความทุกขยังเพ่ิมขึ้นอีก  
ชิ้นตวัตายกินค็บหวาน คาํคนผานปากค็บแพ   
(แปลความ) เน้ือสัตวที่ตายกินก็ไมอรอย คําพูดของคนยากไรก็ไมมีคา  
น่ังนํ้าบอ  ผอเมิงฟา      
(แปลความ) น่ังในน้ําบอ มองดูสวรรค       
คนตกไดเพิน่บเหลิง่ เฝอเขียวตกไตฅมนี้เห่ียว    

                       (แปลความ) คนตกต่าํกวาไมเสียหาย ตะไครนํ้าอยูใตรมจะเห่ียว 
เสี้ยรลองเลียบ หมากเหียบขบตา        
(แปลความ) เสี้ยนปกเลบ็ เหมือนลูกเห็บกัดตา      
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    5.3.2.1.2 สัมผัสพยัญชนะภายในวรรคในคําที่ไมไดอยูชิดกัน คาํที่สัมผัสกันอาจ
มีคําอื่นมาคั่นคําเดียวหรือหลายคําก็ไดและคําที่สัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน สวนกลาง หรือสวนทาย
ของสุภาษิตก็ได เชน 

เขาควายกอมบชางเอยียด  หมาดํานอนขวยถานบชางขา 
(แปลความ) เขาควายที่โคงมันเหยียดไมเปน หมาดําที่นอนตรงกองถานก็ไมขาว 

         พอแมตายนี้ทก  ตาวันตกน้ีฅ่ํา       
         (แปลความ) พอแมตายลูกก็ลําบาก ตะวนัตกกมื็ดค่ํามองไมเห็น 

เปนคนบมีสจัจาสิน  เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม    
(แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม 

5.3.2.2 สัมผัสระหวางวรรค 
    สุภาษิตไทลื้อมีสัมผัสพยัญชนะระหวางวรรค คือ สัมผัสพยัญชนะในคําที่อยูใน

ตําแหนงเดียวกันของแตละวรรค เชน 
 สบบมัน คําบม่ืน        

(แปลความ) ปากไมมัน คําก็ไมร่ืนหู  
   รักอยูไหนน้ีชังอยูห้ัน รายอยูไหนนี้ดีอยูห้ัน     

  (แปลความ) มีความรักที่ไหนก็มีความชงัที่น่ัน  
               ความไมดีอยูที่ไหนความดีกอ็ยูที่น่ัน 
เขาน้ีเสนา ปาน้ีเสน้ํา     
(แปลความ) ขาวไมอยากอยูนา ปลาไมอยากอยูนํ้า   

    ข่ีไสเตี่ยว เยี่ยวไสตัก      
   (แปลความ) ขี้ใสกางเกง เยี่ยวรดตัก      
         สุภาษิตไทลื้อนิยมใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ การใชสัมผัสปรากฏทั้งในคําที่
อยูชิดกันและคําที่ไมไดชิดกันในตําแหนงตน กลาง หรือทายสุภาษิตก็ได ซ่ึงทําใหเกิดความไพเราะ
ยิ่งขึ้นจากเสียงสัมผัสสระและพยัญชนะ อีกทั้งยังชวยใหสุภาษิตเปนที่จดจําไดงายแมวาจะมีการ  
สืบทอดตอกันมาจากคนกี่รุนก็ตาม 
 

5.4 การใชคําในการสอน 
   การสรางสุภาษิตไทลื้อน้ันมีจุดมุงหมายเพื่อที่จะใชสั่งสอนอนุชนใหงดเวนจากการทําสิ่ง
ที ่ไมดี ใหทําแตสิ่งดี ดังน้ัน ลักษณะคําที่ใชในสุภาษิตไทลื้อ จึงมีการใชคําวา “บ” , “อยา” หรือ    
“บ...อยา” เพ่ือแสดงการหามเพ่ือมิใหกระทําหรือใหกระทําโดยตรง การใชคําที่แสดงการสั่งสอน 
หรือแนะนําวาควรจะปฏิบัติตนอยางไร โดยใชคําวา “ห้ื” และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งให
กระทําหรือหามใหกระทําโดยตรง แตใหผูฟงนําไปคิดพิจารณา ไตรตรองเองมีการใชคําวา “มัก” , 
“จัก” , “ไฅ” การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อมีดังน้ี 
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           5.4.1 ใชคําที่แสดงการหาม 
        สุภาษิตที่มีการใชคําแสดงการหาม คือคําวา “อยา” , “บ” หรือ “บ...อยา” เชน 
      คําวา “อยา” 

อยาจาคําเดยีวรีบเคียด  อยาอางเคียดเม่ือทานมาเริน    
(แปลความ) อยาพูดคาํเดียวแลวโกรธ อยาโกรธเมื่อทานมาเยี่ยมเรือน 
อยาวางใจกบัผูใบ  อยาเคนขี้ไหเปนสหาย     
(แปลความ) อยาวางใจคนใบ อยาเอาคนชอบรองไหเปนสหาย  
อยาฟงคําเบา  อยาเอาคํางาย        
(แปลความ) อยาเชื่อฟงคําทีไ่มจริง  อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย      

อยามักหลับกางวัน  อยาถิวกางฅ่ํา     
(แปลความ) อยานอนกลางวัน  อยาผิวปากตอนค่ํา     

อยาไปไกผูราย  อยาเกาคนบาป     
(แปลความ) อยาเขาใกลคนราย  อยาเขาใกลคนบาป       

    คําวา “บ” 
บชังคนขัก บรักคนฅาน 
(แปลความ) ไมชังคนขยัน ไมรักคนเกียจคราน 
บมีค็หา บมาค็กู 
(แปลความ) ไมมีก็ตองหา ไมมาก็ตองไปเชิญ 
แพบแอว คานบหมอง 
(แปลความ) ชนะก็ไมควรหยิ่งผยอง แพก็ไมควรหมนหมอง 
สองสหายบดีรมทืนคา 
(แปลความ) เปนสหายกันไมควรรวมทุนคาขาย 

    คําวา “บ...อยา” 
บรูแจงอยาลอรจา  ประยาบมีอยากาวอู    
(แปลความ) ไมรูความจริงแลวอยาพูดไป  ปญญาไมมีอยาไดกลาวอวดรู  

           คําไดยเพิ่นเขาสอ บแจงอยาลอรฟง     
  (แปลความ) คําหรือขอความที่คนอ่ืนสนสอ หรือพูดอยางไมชัดเจนอยาเชื่อ 

บรูแจงอยาตทีานลัก บขักถ่ีแทอยาทักทานเปนจวร   
(แปลความ) ไมรูความจริงอยากลาวหาวาทานลัก  
                 ไมรูแจมแจงอยาทักวาทานเปนโจร  
บไชจารีตอยาปอง บไชคองอยาไต     
(แปลความ) ไมใชจารีตอยาทํา ไมใชคลองประเพณีอยาคิดไตหรือกระทํา 
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        5.4.2 ใชคําที่เนนย้ําใหกระทํา 

         สุภาษิตที่สอนหรือชี้แนะในการปฏิบัติ มักจะมีคําวา “ห้ื” เชน 
      คําวา “ห้ื” 

รูแกหูห้ืพิจจรณาแกตา หันแกตาห้ืพิจจรณาถวนถี่  
รูหันแฅมถี่แลวคอยกทําไป      

   (แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่   
       รูเห็นจริงจังแลวจึงคอยกระทําลงไป   
ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
(แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาชั้นแขวนเหนือเตาไฟ  
                ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบานปกครอง   

จาปากห้ืแชงที่แลเวลา       
(แปลความ) จะพูดอะไรใหพิจารณาสถานที่และเวลา 
ไฅเคียดวันน้ี  ห้ือดวันภูก      
(แปลความ) อยากจะโกรธวนัน้ี ใหอดใจไววันพรุงน้ี     
คนไฅหันเมิงฟาห้ืคาของอันชอบ  ห้ืปูนเขาของไวยเปน 4 สวน  
(แปลความ) คนอยากขึ้นสวรรคใหคาขายสิ่งอันชอบ  
                ใหแบงขาวของไวเปน 4 สวน 
หันออนดีห้ืหาเรียรรู หันผูเถาผูแกห้ือยงูอยํา    
(แปลความ) เห็นอะไรดีใหหาที่เรียนรู เห็นผูเฒาผูแกใหรูจักยําเกรง  
ห้ืมีความมุกทุกตาทุกเมิง  ห้ืมีไมตรีหลีเผ่ือฝูงคน                                
(แปลความ) ใหมีความมุทิตาทุกเมือง ใหมีไมตรีตอคนอื่น  
ห้ืขักถามตู  ห้ือยูไกผูมีปญญา      
(แปลความ) ใหหม่ันถามครู ใหอยูใกลผูมีปญญา 

  5.4.3 การใชคํากลาวลอยๆ  
      สุภาษิตที่ไมแสดงการหาม หรือการแนะนําสั่งสอนใหกระทําตามโดยตรง แตใหผูฟง

นําไปคิดพิจารณาไตรตรองเอง จะใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ” เชน 
   คําวา “มัก” 
         มักงายไดยยาก  มักลําบากไดยด ี     
      (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ยอมลําบากแลวจะด ี

     มักพองทานน้ีมักเปนคํา มักตีนตําน้ีโฅขาด 
      (แปลความ) ชอบเขาขางทานมักเปนความ ชอบใชตีนกระทืบของมักเสีย 

        มักงายนี้เปนยาก มักยากนี้เปนงาย 
        (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ทาํใหยากนี้จะเปนเรื่องงาย 
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    คําวา “จัก” 
        เปนวัวค็จักตางหยา เปนมลาค็จักตองตางโหล     
        (แปลความ) เปนวัวก็ตองตางหญา เปนมาก็จะตองตางฟน    

     จักไดยกินน้ีโชกันเลา  จักไดยหมากเขาเหมียดน้ําน้ีเติ่มกันปอง  
     (แปลความ) จะไดกินเพราะชวยกันหาวิธี จะไดขาวไดนํ้าเพราะชวยกันคิด 
  คําวา “ไฅ” 
     ไฅรูนิเรียร ไฅชางนิเรียด 
      (แปลความ) อยากรูใหเรียน อยากทําเปนใหหัดทํา 
     ไฅเจียบไปหาเจา ไฅดอยเขานิเปนพอไรแมนา 
      (แปลความ) อยากเจ็บตัวใหไปหาเจา อยากกินขาวใหมาเปนชาวนา 
 ไฅหันไนนิอยาโกนอก คอยเอาภากอมปอกทองดู 
 (แปลความ) อยากเห็นขางในอยากลัวเปลอืกนอก คอยๆเอามีดสั้นปอกสังเกตด ู

  การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อ มี 3 ลักษณะ คือ การใชคําแสดงการหาม โดยใช
คําวา “อยา , บ , “อยา...บ” การใชคําวา “ห้ื” สําหรับสุภาษิตไทลื้อที่เนนย้ําการกระทํา และการใชคํา
กลาวลอยๆ โดยไมสั่งใหกระทําหรือแสดงการหาม แตใหนําไปคิดพิจารณาแลวประพฤติปฏิบัติดวย
ตนเอง ซ่ึงใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ” การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อจะชวยเสริม
จุดมุงหมายที่ตองการสั่งสอนนั้นใหชัดเจนขึ้น เพ่ือใหลูกหลานเกิดการประพฤติปฏิบัติตาม  
 

5.5 การใชโวหารภาพพจน 
   โวหารภาพพจน เปนลีลาของการนําศิลปะทางภาษามาใชเพ่ือชวยชักจูงโนมนาวใหผูฟง
หรือผูอาน เกิดความคิด ความรูสึก หรือเกิดจินตนาการตามที่ผูเขียนตองการสื่อ สุภาษิตไทลื้อน้ันมี
ประเด็นสําคัญคือ เปนวรรณกรรมพื้นบานที่มีการถายทอดกันโดยวิธีมุขปาฐะของชาวไทลื้อ หากมี
ลักษณะที่ไมเอ้ือตอการจดจําแลว จะทําใหสุภาษิตไทลื้อเหลานี้คอยๆเลือนหายไป เน่ืองดวยไม
สามารถจดจําได ดังน้ันโวหารภาพพจนจึงเปนองคประกอบหนึ่งที่มีสวนชวยใหสุภาษิตไทลื้อน้ันเกิด
คงอยูมาถงึปจจุบัน โวหารภาพพจนในสุภาษิตไทลื้อมีดังน้ี 
        5.6.1 การใชอุปมา 
   อุปมา คือการเปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกันหรือตางกัน โดยใชคําเชื่อมวา เหมือน เปรียบ ดัง 
ดุจ ประดุจ ประหนึ่ง เชน อยาง คลาย เสมอ เสมือน ปาน เพียง ราว เทียบ คือ เปน ฯลฯ ซ่ึงสุภาษิต
ไทลื้อมีการใชอุปมาดงัตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา 
 ทองบแตนน่ังขา ตาบแตนน่ังไม 
 (แปลความ) ทองไมไดตันอยางขา ตาไมไดตันอยางตนไม 
 (คําวา “น่ัง” ในสุภาษิตไทลือ้มีความหมายวา อยาง , คลาย) 
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 เปนคนบมีสจัจาสิน เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม 
 (แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม 
 ไจยนอยเหมิรไก ไจยไหยเหมิรฅวาย 
 (แปลความ) ใจนอยเปรียบเหมือนควาย ใจใหญเปรียบเหมือนควาย 
 (คําวา “เหมิร” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา เหมือน) 
 ฝนกันหน่ังเชือกเฅือ เฝอกันหน่ังเชือกชาง 
 (แปลความ) เปนเกลียวฝนกันด่ังเครือเถาวัลย  
      เปนเกลียวเหมือนด่ังเชือกมัดชาง 
 (คําวา “หน่ัง” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา ด่ัง , ดุจ) 
 อยูตอหนาน้ีเปนยอดผักปง ลับหลงัไปนี้เปนยอดผักกูด 
 (แปลความ) ตอหนาเปรียบเหมือนยอดผักปลัง  
               ลับหลังเปรียบเหมือนยอดผักกูด 
 (คําวา “เปน” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา เปรียบ , เหมือน) 
              การนําสิ่งตางๆมาเปรียบเทียบกนัสุภาษิตไทลือ้ เปนการแสดงใหเห็นถึงสิง่ที่เหมือนหรือ
แตกตางกันเพ่ือที่วาจะไดเขาใจถึงจุดมุงหมายในการสอนสุภาษิตบทน้ันๆไดดียิ่งขึ้น 
        5.6.2 การใชอุปลักษณ 
   อุปลักษณ เปนการกลาวเปรียบเทียบอีกวิธีหน่ึง แตมีความแตกตางกับอุปมาตรงที่อุปลักษณจะ
ใชวิธีการกลาวเปรียบเทียบเปนนัย ไมมีคําเชื่อมใหเห็นเดนชัดใหพิจารณา เขาใจดวยตนเอง       
ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ เชน  
   ภากเหนือดินน้ีภากไก ภากไตฟาน้ีภากไก 
   (แปลความ) พรากจากกันบนดินยังใกล พรากจากกันใตฟานี้พรากไกล 
   สุภาษิตบทนี้ ใชอุปลักษณในการกลาวเปรียบถึงการพลัดพราก โดยกลาววาการพรากจาก
กันบนดิน คือการหางไกลกันโอกาสที่จะพบเจอกันบนโลกมนุษยยังมี แตการพรากจากกันใตฟา คือ 
การตายจากกันโอกาสที่จะพบเจอกันบนโลกมนุษยอีกจึงไมมี ดังน้ันการพรากจากกันบนดินและการ
พรากจากกันใตฟาจึงเปนลักษณะของการใชอุปลักษณในการกลาวเปรียบเทียบ เพราะเปนการ
กลาวเปนนัยถึงความหางไกลและความตาย 
   ไภบภอมเมิง บานบเริงเรือ่ 
   (แปลความ) ไพรไมพรอมเมือง หมูบานไมรุงเรือง 
  ไพรไมพรอมเมืองในที่น่ี คอื การขาดความสามคัคีกันภายในกลุม และหมูบานไมรุงเรืองคือ 
หมูบานขาดความเจริญ หรือขาดการพัฒนา การใชอุปลักษณในสุภาษิตบทนีค้ือการเปรียบคาํวา 
“เมือง” กับความสามัคคีอาศัยของคนที่อยูในเมืองนั้น 
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 ลิ้นคนบใสแซ 
 (แปลความ) ลิน้คนไมไดใสกลอนจึงหามไมได 
   ลิ้นคน ในสุภาษิตไทลื้อบทนี้ หมายถึง คําพูด จึงไมสามารถใสกลอนหามไวไดเหมือนการ
ใสกลอนประตู ดังน้ันจึงมีการกลาวเปรียบเปนนัยถึงการพูดที่ไมอาจใสกลอนหามไมใหพูดออกไปได 
   การทําความเขาใจถึงความหมายตางๆที่แฝงเปนนัยอยูในสุภาษติไทลื้อ จะชวยใหเขาใจ
จุดประสงคของสุภาษิตน้ันและไดรับการสัง่สอน ถายทอดตอไป 
         5.6.3 การใชบุคลาธษิฐาน    
   บุคลาธิษฐาน เปนภาพพจนที่กลาวถึงการกําหนดวัตถุ หรือนามธรรมที่ไมมีชีวิตไมมี
วิญญาณขึ้นเปนบุคคลโดยใหมีกิริยาอาการตางๆ มีความรูสึกนึกคิดเหมือนบุคคล เพ่ือใหเห็นภาพที่
เดนชัด เชน 
 ฟาเขียวลงูมากินแกบ 
 (แปลความ) สวรรคลงมากินแกลบ  
            สวรรคเปนนามธรรมที่ถูกกําหนดขึ้นใหมีอาการเหมือนบุคคล คือ ทํากิริยา “กิน” โดยให
สวรรคลงมากินแกลบ 
 หมากไมยบตามไจยนก คนทกบตามไจยกิน 
 (แปลความ) ผลไมไมไดเอาใจนก คนจนก็ไมไดกินอยางใจ 
            กิริยาคําวา “เอาใจ” เปนกิริยาของบุคคลทีต่องการดูแล หรือใสใจผูอ่ืนเปนกรณีพิเศษซึ่ง
ผลไมไมสามารถกระทํากิริยาเอาใจนกได แตถูกกําหนดใหมีการกระทาํกิริยาเชนเดียวกับบุคคล 
 ฝูรดีตกดาวเสา เจาบอยูเมิงหมอง 
 (แปลความ) ฝนจะตกดาวก็เศราหมอง เจาแผนดินไมอยูเมืองก็หมอง 
            สุภาษิตไทลื้อบทนี้กําหนดใหดาวมีอาการเศราหมอง เหมือนบุคคลที่อยูในภาวะซึมเศรา
จากการสูญเสียหรือเสียใจในเหตุการณบางอยางที่มีผลตอสภาพของจิตใจ ดังเชน ดาวมีอาการเศรา
หมองเม่ือรูวาจะไมสามารถสองแสงบนทองฟาได เน่ืองจากฟาปดเพราะฝนกําลังจะตกหรือกําลังตก 
             การกําหนดใหสิ่งตางๆเปนบุคคลจะทําใหสิ่งที่ไดรับการกลาวถึงในสุภาษิตไทลื้อมี
ชีวิตชีวา และสามารถมองเห็นภาพหรือจุดมุงหมายที่ผูเขียนตองการมาสูผูฟง ผูอานได  
         5.6.4 การใชอธิพจน 
              สุภาษิตไทลื้อมีการใชอธิพจน ซ่ึงเปนการกลาวเกินจริง อาจกลาวมากเกินจริงหรือนอยเกิน
จริงก็ได เพราะเปนการเปรียบเทียบที่เห็นภาพไดงาย ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา 
   ดาบแตดน้ําบชางขาด พี่นองบชอบหากเปนพี่นอง 
   (แปลความ) ดาบตัดกระแสน้ําไมขาด  
         ญาติพ่ีนองถึงไมชอบใจกันก็ยังเปนญาติพ่ีนอง 
   สุภาษิตบทนี้มีการกลาวเกินจริงโดยเปรียบการตัดขาดญาติพ่ีนองเหมือนการใชดาบฟนลง
ไปในกระแสน้ําซึ่งเปนสิ่งที่ไมอาจทําได เพราะดาบไมสามารถตัดกระแสน้ําใหขาดออกจากกันได 
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เชนเดียวกับการตัดขาดกับญาติมิตรของชาวไทลื้อถึงไมชอบใจกันอยางไรก็ไมสามารถตัดขาดกันได 
เพราะเปนความผูกพันที่มีมาแตครั้งบรรพบุรุษ โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบเครือญาติที่สืบกันมาตาม
สายโลหิต 
   นํ้าจากแฅ แหจากสอย พี่นองตางใจตางคอ 
   (แปลความ) นํ้าหนีจากหาดทราย แหหนีจากสรอยแห  
                   ญาติพ่ีนองตางคนก็ตางใจ 
    ญาติพ่ีนองที่มีลักษณะนิสัยใจคอที่แตกตางกันยอมเปนญาติพ่ีนองกันไมสามารถหลีกเลี่ยง
หรือตัดขาดได เชนเดียวกับการที่นํ้าจะหนีจากหาดทรายไป หรือแหจะหนีออกไปจากสรอยแหได 
ซ่ึงเปนการกลาวเปรียบถึงสิ่งที่เกินจริง 
   พอแมดา เหมือรหาฝูรยํา 
   (แปลความ) พอแมดุดา เหมือนหาฝนตกใสหัว 
                 การกลาวเกินจริงของสุภาษิตไทลื้อบทนี้ คือการเปรียบคําสั่งสอนดุดาของพอแม เปน
สิ่งที่เลวราย เหมือนมีปริมาณฝนจํานวนมากตกลงมาใสหัวของลูก 
                 สุภาษิตไทลื้อมีการใชการกลาวเกินจริง เพ่ือแสดงภาพใหเห็นอยางชัดเจน งายแกการทํา
ความเขาใจและถายทอดสุภาษิตตอไป 
        5.6.5 สัทพจน 
            สัทพจน เปนภาพพจนที่มีการเลียนเสียง หรือแสดงลักษณะอาการตางๆของธรรมชาติซ่ึง
ในสุภาษิตไทลื้อมีการนําสัทพจนมาใช เพ่ือชวยใหความหมายหนักแนนขึ้น และชวยใหเห็น
ภาพพจนเดนชัดยิ่งขึ้น เชน 

 ไดยกินนิกินแจบๆ บไดยกินนิพับตาแอยบๆ 
 (แปลความ) เม่ือมีกินก็กินจับๆ คือ กินไมหยุด  

        ยามไมไดกินก็กระพริบตาหยบัๆ คือ กระพริบตาขยิบๆ 
   เสียงของธรรมชาติที่มีการเลียนเสียงในสุภาษิตบทนี้ คือ เสียงของการกินอาหารที่มีเสียง
ดัง “จับๆ” และเสียงการการกระพริบตาบอยๆ จะมีเสียง “หยับๆ”  
   สอเลาะหวัตาํข่ื เหมินตี่ตาหยุกๆ 

 (แปลความ) ครั้งแรกหัวชนขื่อ เหมือนเปดตายิบๆ 
   สุภาษิตไทลือ้บทนี้กลาวถงึเสียงของธรรมชาติ คืออาการของการกระพริบตาที่ทําตายิบๆ
เม่ือทําบอยๆ จะเกิดเสียง “ยิบๆ หรือ หยับๆ”  
            เสียง และอาการตางๆ เปนลักษณะเดนที่อยูในตวัของธรรมชาติเอง เม่ือสุภาษิตไทลื้อมี
การนําเสียงธรรมชาติมาใชในสุภาษติจึงทําใหสุภาษติเกิดลักษณะเดนขึ้น ทําใหงายแกการจดจาํ 

  จากการวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ เพ่ือสรางความไพเราะและสามารถจดจํา     
ไดงาย ซ่ึงการใชภาษาที่ใชในสุภาษิตไทลื้อ ไดแก การใชความยาวของสุภาษิต ในเรื่องของจํานวนคํา
และจํานวนวรรค การใชคําซ้ํา ทั้งการซ้ําคําเดียวและการซ้ําเปนกลุมคํา อันเปนจุดเดนของการสราง
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สุภาษิตใหจดจําไดงาย การใชคําสัมผัส เพ่ือเนนจังหวะและลีลาของสุภาษิต โดยมีสัมผัสสระและ
สัมผัสพยัญชนะ การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อ สามารถแบงได 3 ลักษณะ คือ การใชคํา
แสดงการหาม และการใชคําที่เนนย้ําการกระทํา โดยการนําคํามาชวยเสริมจุดประสงค ไดแกคําวา 
“บ” , “อยา” , “บ...อยา” สําหรับแสดงการหามเพ่ือมิใหกระทําหรือใหกระทําโดยตรง การใชคําวา “ห้ื” 
เพ่ือแสดงการสั่งสอน หรือแนะนําวาควรจะปฏิบัติตนอยางไร และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งให
กระทําหรือแสดงการหาม แตใหลูกหลานนําไปคิดพิจารณาเองโดยใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ”   
เพ่ือเนนจุดมุงหมายหลักของสุภาษิตที่ตองการอบรมสั่งสอนใหเขาใจไดงายขึ้น และการใชโวหาร
ภาพพจน ทั้งการใชอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อธิพจน และสัทพจน เพ่ือเสริมใหสุภาษิตไทลื้อ
งายแกการมองเห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 
            การใชภาษาในรูปแบบตางๆที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อน้ันใหคุณคาและประโยชนตามที่
สุริยา รัตนกุล1 กลาวไวในบทความที่วิเคราะหเกี่ยวกับสุภาษิต สรุปไดวา การที่สุภาษิตจะเปนที่
จดจําของคนทั่วไปไดงายนั้นตองมีการใชภาษาที่มีเน้ือความกินใจผูฟงและมีความไพเราะฟงแลว
ราบรื่นหู โดยสุภาษิตมักจะประกอบขึ้นจากวรรคสองวรรค มีจํานวนคําเทากันทั้งวรรคหนาและวรรค
หลัง มีความหมายคลอยตาม มีความเปนเหตุเปนผลกัน ซ่ึงจะทําใหสุภาษิตนั้นดึงความสนใจของผูฟง
ใหมาอยูที่เน้ือความนั้นได และการใชสัมผัส ซ่ึงสุภาษิตมักเปนคําสั้นๆ การใชสัมผัสสระและสัมผัส
พยัญชนะจึงเปนสิ่งที่ชวยสรางความราบรื่นหู การใชคําซ้ํา เพ่ือสรางลีลาใหสุภาษิต การนําโวหาร
ภาพพจนมาใชในสุภาษิต เพ่ือทําใหภาพในสุภาษิตชัดเจนยิ่งขึ้น และที่สําคัญการใชภาษาที่สั้นๆแตได
ใจความโดยการคัดเลือกถอยคําที่กระชับมาใชใหเหมาะสมกับเรื่อง ดังนั้นการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ
จึงเปนสิ่งที่ควรแกการศึกษา เพราะภาษามีสวนสําคัญในการชวยรักษา สืบทอดและเผยแพรสุภาษิต
ดวยถอยคําที่มีเน้ือความที่กินใจ และมีความไพเราะราบรื่นหูใหคงสืบจากรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่งตอๆไป 

 

                                                 
 

      1 สุริยา รัตนกุล. (2517, มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิง สุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1): 122–141. 
 



บทที่ 6 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
สรุปผลการศึกษาคนควา 

การศึกษาวิ เคราะห สุ ภาษิต ไทลื้ อ ในครั้ งนี้  เปนการศึ กษาถึ งสุภาษิต ไทลื้ อที่                
ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม ไดรวบรวมไวในหนังสือ “สุภาษิตไทลื้อ” ซ่ึงไดรับการปริวรรต
มาแลวจากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปนภาษาไทย มีจํานวนสภุาษติทัง้หมด 1,772 บท 
โดยศึกษาวิเคราะหถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อในสุภาษิต และการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
เพื่อชวยใหคนทั่วไปรูจักและเห็นถึงภาพสะทอนวิถีชีวิต การใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ 
เมื่อเกิดความรูความเขาใจในเรื่องราวดังกลาวแลว ยังจะเปนการชวยอนุรักษมรดกทางภาษาอยาง
สุภาษิตใหไดรับการสืบทอดไวเพ่ือทําการศึกษาในเรื่องอ่ืนๆตอไป ซ่ึงผลการศึกษาสามารถสรุปได
ดังน้ี 

6.1 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆของชาวไทลื้อ 
วิถีชีวิตของชาวไทลื้อมีความผูกพันกับสภาพธรรมชาติและคติความเชื่อตามหลัก

ศาสนาพุทธ จนยึดถือเปนฮีตกองที่ปฏิบัติกันมา ลักษณะการดําเนินชีวิตมีสวนสัมพันธกับความสําคัญ
ของสถาบันครอบครัว ดังภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ดังนี้ 

6.1.1 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัว ทั้งในเรื่องความรักในครอบครัว การแตงงาน  
คําสอนของการอยูรวมกันในครอบครัว และความผูกพันระหวางเครือญาติ   

6.1.2 ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการกลาวถึงคําสอนหรือขอคิดเตือนใจ
ในการเลือกคบคน และลักษณะการปกครองในสังคมของสิบสองปนนา  

6.1.3 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ ชาวไทลื้อในสบิสองปนนามีวิถีชวีิตที่ใกลชิดกับ
ธรรมชาติประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้าอุดมสมบูรณจึงมี
การประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว และการคาสินคาตางๆ ใน
วันตลาดเพื่อการเสริมสรางรายได  

6.1.4 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีคุณธรรมและ
ศีลธรรมเปนจริยธรรมในการดํารงชีวิตชวยใหสังคมมีการอยูรวมกันอยางมีความสุข และยังเปนแนวทาง
ที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกดิความเจริญทัง้แกตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ  

6.1.5 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานปรัชญา ชาวไทลื้อนําความรูดานปรัชญาในเรื่องของ
ความสามัคคี การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความสามัคคี เปนหลักสําคัญสําหรับการ
รวมตวัเพ่ือสรางความเขมแข็งภายในสังคม   

6.1.6 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา ชาวไทลื้อมีวิธีการสาํหรับปลูกฝง
ลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกบัลูกหลานทั้งชายหญิง โดยผานเรื่องราวในชีวติประจําวนั  
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ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ มุงเนนใหลูกหลานสนใจใครเรียนรู ฝกฝนให
เกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลานรุนอ่ืนๆตอไป     

6.1.7 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเปนเรื่องที่
สามารถทําไดงายในชีวิตประจําวัน ทั้งการดูแลสุขอนามัยสวนบุคคลและสิ่งแวดลอมไมวาจะเปน   
การอาบน้ําใหสะอาดทุกวัน การดูแลปดกวาดบานเรือนและบริเวณบานใหสะอาดอยูเสมอ รวมถึง  
การใชประโยชนจากสมุนไพรพ้ืนบานในการรักษาโรค 

6.1.8 ภาพสะทอนวิถีชวีติดานประเพณีความเชื่อ ชาวไทลื้อมีวัฒนธรรมที่ผูกพันกับ
ประเพณีพ้ืนบานและความเชื่อที่เกี่ยวเน่ืองกับพุทธศาสนาเพราะมีความเกี่ยวของกบัการดํารงชีวติของ
ชาวไทลื้อในทกุชวงอายุจนกลายเปนสวนหนึ่งในชีวติของชาวไทลื้อ การปฏิบัติตนของชาวไทลื้อเปนไป
ในลักษณะที่มีความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ         

6.1.9 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ ชาวไทลื้ออาศัยวิธีการสังเกตจาก
ปรากฏการณสภาพธรรมชาติทั่วไปและสภาพธรรมชาติของสัตวที่พบเห็นจากวิถีการดําเนินชีวิต
เพ่ือใชในการเพาะปลูกและการพยากรณอากาศ เพ่ือจะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆที่กําลัง
จะกระทาํตอไป 

ภาพสะทอนวิถีชีวิตเปนสวนหนึ่งที่จะทําใหรูจักและเขาใจชาวไทลื้อโดยผานทาง
เน้ือความและความหมายจากสุภาษิต 

6.2 การใชภาษาของชาวไทลื้อในสุภาษิตไทลื้อ 
การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ มีการใชภาษาหลายลักษณะ สรุปไดดังน้ี 
6.2.1 ความยาวของสุภาษิต 

         ความยาวของสุภาษิตเกิดจากจํานวนคําในวรรค และจํานวนวรรคในสุภาษิตแตละบท 
ซ่ึงความยาวของสุภาษิตไทลื้อเปนไปในลักษณะที่ใชคํานอยแตกินความมาก เพ่ือชวยใหสุภาษิต
ไดรับการจดจําและสะดวกตอการถายทอดสืบตอไป 

6.2.2 การใชคําซ้ํา  
    การใชคําซ้ํามีทั้งการซ้ํากลุมคําและการซ้ําคําเดียวเพื่อชวยสรางจุดเดนของ

ภาษาในสุภาษิตใหมีความไพเราะและจดจําไดงายขึ้น 
6.2.3 การใชคําสัมผัส 
     การใชคําสัมผัสในสุภาษิตไทลื้อ เพ่ือใหเกิดความราบรื่นและความไพเราะของ

จังหวะคําในสุภาษิต ซ่ึงสุภาษิตไทลื้อมีการใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ  
6.2.4 การใชคําในการสอน 
     มีการใชคําที่แสดงการหาม โดยใชคําวา “อยา” , “บ” หรือ “บ...อยา” ในดานที่

เกี่ยวกับความประพฤติ และใชคําวาวา “หื้” เพื่อเนนย้ําวาเปนสิ่งที่ควรกระทํา หรือควรปฏิบัติตาม 
และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งใหกระทําหรือหามใหกระทํา โดยใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ขัก” , 
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“ไฅ” เพ่ือเสริมจุดประสงคใหลูกหลานเกิดการประพฤติปฏิบัติตามความมุงหมายที่ตองการสั่งสอนนั้น
โดยการนําไปคิดพิจารณาดวยตนเอง 

6.2.5 การใชโวหารภาพพจน 
          จะชวยใหเกิดภาพที่สามารถมองเห็นและเขาใจถึงจุดประสงคหรือเน้ือความ
ของสุภาษิตไทลื้อไดโดยงาย ซ่ึงโวหารภาพพจนในสุภาษิตไทลื้อ ไดแก อุปมา อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน อธิพจน และสัทพจน 
  การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ มีสวนชวยใหสุภาษิตไดรับการจดจําและมีการสบืทอด
ตอกันมา หากสุภาษิตขาดการใชภาษาที่ดีและมีศิลปะยอมเปนเรื่องยากที่สุภาษิตน้ันจะคงอยูมา
จนถึงทุกวันนี้ ดังน้ันการใชภาษาจึงมีความสําคัญในการชวยใหสุภาษิตไทลื้อไดรับการสืบทอดจาก 
ชาวไทลื้อจากรุนสูรุนตอไป      
 

อภิปรายผล 
ผลการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งน้ีจะชวยใหคนทั่วไปรูจักและเห็นสภาพ     

วิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ ซ่ึงนอกจากจะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเรื่อง
ดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังชวยใหเกิดการตระหนักถึงคุณคาของมรดกทางภาษาอยางสุภาษิตใหคงอยู
กับสังคมดวย 
    สุภาษิตสามารถสะทอนใหเห็นสภาพวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนประเพณี วัฒนธรรม
ของชาวไทลื้อ  ซ่ึงชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการรูจักสิทธิและหนาที่ของตน ทุกฝายตองพ่ึงพา
อาศัยกัน มีจริยธรรมเปนแนวทาง โดยเฉพาะอยางยิ่งความซื่อสัตยสุจริต ความอดทน ความ
เอ้ือเฟอเผื่อแผและความมีเมตตาที่เปนหลักทั่วไปของความประพฤติทั้งทางกายและใจที่ถูกตองตาม
หลักพื้นฐานของคติทางพุทธศาสนา ซ่ึงจะชวยใหสังคมเกิดความสงบสุข ซ่ึงความสําคัญของภาพ
สะทอนวิถีชีวิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อน้ันจะชวยใหชาวไทลื้อและคนทั่วไปไดรูจักและมองเห็นถึง
วิถีชีวิตที่มีคุณคา และการดํารงชีวิตในเอกลักษณเฉพาะของกลุมชาวไทลื้อที่ยังคงรักษาไดอยาง
เหนียวแนนจนถึงปจจุบัน ตลอดจนชวยใหเกิดการซึมซับรับเอาสิ่งที่ดีที่เคยมีการปฏิบัติกันมาแต
อดีตใหกลับมาสูสังคมปจจุบันไดอีกวาระหนึ่ง 

สุภาษิตทําใหเขาใจและมองเห็นถึงความสําคัญวาเปนการแสดงออกทางดานการใชภาษา
หรือภูมิปญญาที่เกี่ยวกับการสื่อความหมายดวยวาจาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อ เปนผลึกทาง
ความคิดของคนในสังคมไทลื้อที่ถายทอดออกมาในรูปแบบภาษา โดยการใชภาษาที่สามารถจดจํา
และเขาใจไดงาย มีความไพเราะ ราบรื่นหู ผานทางการใชความยาวของสุภาษิต การใชคําซ้ํา การใช
คําสัมผัส การใชคําสั่ง การใชคํากลาวลอยๆโดยไมสั่งใหกระทําหรือหามใหกระทํา และการใชโวหาร
ภาพพจน ซ่ึงเปนการชวยใหสุภาษิตไดรับการอนุรักษสืบตอกันมา แมวาความหมายของคําบางคํา
จะไมเปนที่เขาใจสําหรับชาวไทลื้อรุนใหมมากนัก แตเม่ือเกิดการเรียนรูและนําไปใชในเหตุการณ
ตางๆ ความหมายของคําเหลานั้นก็สามารถเขาใจได  
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สุภาษิตไทลื ้อเปนมรดกทางวัฒนธรรม ที่สรรคสรางมาเพื ่อสื ่อความหมายและขอคิด
เตือนใจตางๆ ใหอนุชนไดแงคิดและนําไปปฏิบัติหรือเปนของดเวน อีกทั้งการสั่งสอนใหเรียนรูถึง
สุภาษิตยังมีสวนชวยควบคุมสังคมใหเกิดการประพฤติปฏิบัติใหเปนไปในแนวทางเดียวกันทําให
สังคมเกิดความสงบสุข สุภาษิตยังเปนสิ่งที่ชวยใหเขาใจถึงวัฒนธรรมทางความคิดและภูมิปญญา
ของบรรพบุรุษของตน และยังมีสวนชวยรักษาเอกลักษณตางๆใหคงสืบตอไป คุณคาของสุภาษิต
จึงไมไดอยูที่วาสุภาษิตน้ันมีจํานวนเทาใด หรือสุภาษิตน้ันเปนของใคร แตหากอยูที่การยอมรับและ
เขาใจถึงความหมายของเรื่องราวที่แฝงไวในเนื้อความที่ถายทอดออกมาเปนสุภาษิต อันจะนําไปสู
การคนหาเรื่องราวตางๆ ที่ไดรับการตกทอดมาแตครั้งโบราณเพื่อการนํามาประยุกตใชในสังคม
ปจจุบัน เพราะเปนสิ่งดีที่ไดรับการยอมรับมาแลวจากบรรพบุรุษจึงควรที่จะนํามากลับมาเพื่อรวม
สืบทอดอีกครั้ง 
 

ขอเสนอแนะ 
การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ เปนเพียงสวนหนึ่งที่ไดเขาใจถึงสภาพวิถีชีวิต ภาษา 

แนวความคิดของชาวไทลื้อโดยรวม นาจะมีการศึกษาขอมูลดานอ่ืนๆของชาวไทลื้อทั้งในประเทศ
ไทยและที่อาศัยอยูนอกประเทศไทยเพิ่มเติม เชน นิทานพื้นบาน เพลงกลอมเด็ก ตําราเรียนตางๆ 
การละเลนพ้ืนบาน เพ่ือเปรียบเทียบความสอดคลองและความแตกตางของชาวไทลื้อในหัวขอเฉพาะ 
เชน คติความเชื่อตางๆ ภาพสะทอนวิถีชีวิต ตลอดถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาทั้งของชาวไทลื้อ  
ยุคกอนและชาวไทลื้อในยุคปจจุบันอันจะนําไปสูการเขาใจหรือรูจักชาวไทลื้อในแงมุมตางๆมากขึ้น 
รวมไปถึงการศึกษาวิเคราะหกลุมชาติพันธุไทกลุมอ่ืนๆ เพ่ือนําไปสูการสืบทอดและการคนหา
ลักษณะรวมทางความคิดของกลุมชาติพันธุไทตอไป  
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ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก 

ภาพประกอบเกี่ยวกับตนฉบับสุภาษิตไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 1  หนาปกหนังสือ “คําบวัรานภาสาไทย” สุภาษิตไทลือ้  
    มีการแปลความและคําอธบิายเปนภาษาจีน รวบรวมโดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
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ภาพประกอบ 2  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือคําบัวรานภาสาไทย  

 เขียนดวยอักษรไทลื้อ มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาจีน  
 โดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
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 ภาพประกอบ 3  หนาปกหนังสือ”สุภาษิตไทลื้อ” (คําบัวรานภาสาไทย)  
                      ปริวรรตจากอักษรไทลือ้เปนอักษรไทย  
                      โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม 
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 ภาพประกอบ 4  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือสุภาษิตไทลื้อ  
  เขียนดวยอักษรไทย มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาไทย 

    โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม 
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ภาคผนวก ข 

ภาพแผนที่เก่ียวกับการตั้งถิ่นฐานของชาวไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 5  แผนที่แสดงที่ตั้งมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 94. 
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ภาพประกอบ 6  แผนที่แสดงที่ตั้งเขตปกครองตนเองชนชาติไทสิบสองปนนา ในมณฑลยูนนาน 
   ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 95. 
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ภาพประกอบ 7  แผนที่แสดงอําเภอ ถนน และแมนํ้าในสิบสองปนนา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 96. 
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ภาพประกอบ 8  แผนที่แสดงเมืองตางๆที่ขุนบรมราชาธิราชสงโอรสทั้ง 7  
                     ไปสรางบานแปลงเมือง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : ศิราพร ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทยในนทิาน : แลลอดแวนคตชินและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 85. 
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ภาพประกอบ 9  แผนที่แสดงการแบงอาณาเขตปนนา ในอาณาจักรสิบสองปนนา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : เชียงใหมคอรนิเคิล. (1998). หนา 12  
(The Chiang Mai Chonicle : xxii) 
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ภาพประกอบ 10  แผนที่สังเขปเสนทางการอพยพของชาวไทลื้อ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ที่มา : รุจยา อาภากร และคณะ. (ม.ป.ป.). ไทลื้อ. หนา 13  
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ภาพประกอบ 11  แผนที่สังเขปอาณาจักรสิบสองปนนา 
 

 
 
 

 
 
 

ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 26. 
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ภาคผนวก ค 
ภาพประกอบเกี่ยวกับอักขระไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 12  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (ตัวอักษร) 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 27. 
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ภาพประกอบ 13  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระ) 
 
  

 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 28. 
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ภาพประกอบ 14  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระและวรรณยุกต) 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 29. 
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ภาพประกอบ 15  วิธีการเขียนอักขระไทลื้อแบบใหม 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 31. 
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ภาคผนวก ง 
ภาพวิถีชีวิตทั่วไปของชาวไทลื้อ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 16  วิถีชีวติชาวไทลื้อ การลงแขก การทอผา และการจักสาน 
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ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 204. 
 
 
 
ภาพประกอบ 17  การขับลือ้ 
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 ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน. (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 28. 
 
 
ภาพประกอบ 18  การรักษาแบบพื้นบาน โดยการใชสมุนไพร 

 

  

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 29. 

ภาพประกอบ 19  ครอบครัวชาวไทลื้อ  
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ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 16. 

 

ภาพประกอบ 20  พอเฒาในหมูบานไทลือ้ เมืองเชียงรุง 

 



 129 

   

 
ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 245. 

 

 

 

ภาพประกอบ 21  การแตงกายของหนุมสาวชาวไทลื้อ 
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ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 246. 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 22  การเกลามวยผม โดยเมื่อ “จวอง” ผมเสร็จจึงโพกศีรษะ 
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ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 12. 

ภาพประกอบ 23  ประเพณีการสงเคราะห 

 

    

 

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 24  ประเพณีการเรียกขวญัคนปวย 
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ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 25  “สะตวง” หรือกะบะทําจากกาบกลวย ใชใสเครื่องเซน 

 

 

 

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 26  เรือนไทลื้อ 

 



 133 

 

 

ที่มา : การวิก.(2549). หนา 22. 

 

 

 

 

 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูวิจัย 
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ประวตัิยอผูวิจัย 
 
ชื่อ ชื่อสกุล   นางสาวอิสริยาภรณ แสงปญญา 
วันเดือนปเกิด   16 มิถุนายน 2522 
สถานที่เกิด   โรงพยาบาลมหาราชนครเชยีงใหม จังหวัดเชียงใหม 
สถานที่อยูปจจุบัน 1/1 หมู 5 ตําบลหนองแฝก อําเภอสารภี จังหวัดเชียงใหม 50140 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจบุัน  อาจารยพิเศษรายวิชาภาษาไทยเพื่อการสือ่สารและภาษาไทยธุรกิจ 
สถานที่ทํางานปจจุบัน  โปรแกรมวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
    มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
ประวตัิการศกึษา     
 พ.ศ. 2537  มัธยมศึกษาปที่ 3 
    จากโรงเรียนพระหฤทัยเชยีงใหม จังหวัดเชียงใหม 
 พ.ศ. 2540  มัธยมศึกษาปที่ 6 
    จากโรงเรียนปรินสรอยแยลสวทิยาลัย จังหวัดเชียงใหม 
 พ.ศ. 2545  ค.บ. (ภาษาไทย) เกียรตินิยมอันดับ 2 
    จากสถาบันราชภัฏเชียงใหม 
 พ.ศ. 2549  กศ.ม. (ภาษาไทย) 
    จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


	ปก
	บทคัดย่อ
	บทที่ 1
	บทที่ 2
	บทที่ 3
	บทที่ 4
	บทที่ 5
	บทที่ 6
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้วิจัย



